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o jeιzyku i kulturze jidysz po polsku. Integralnaι czeιściaι skryptu jest dyskietka z
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samodzielnie.
Nauka jeιzyka jidysz może stać sieι dla każdego fascynujaιcaι przygodaι nie tylko ze
wzgleιdu na poznawanie jeιzyka zawierajaιcego tak wiele elementów s lowiańskich.
Jeιzyk jidysz jest przede wszystkim drogaι do lepszego poznania i zrozumienia
narodu, który przez wiele wieków ży l w Polsce i mia l swój niema ly udzia l w
rozwoju naszej kultury
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Czeιść metodyczna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
Uwagi ogólne.
Podreιczniki, gramatyki, s lowniki, zbiory piosenek.
Konspekty zajeιć.
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1.

sniiA eickel

Jeιzyk jidysz

Podstawowym jeιzykiem żydowskim jest hebrajski. W diasporze (czyli
wśród ludności, która w ciaιgu wieków wyemigrowa la z Palestyny) rozwineι ly sieι
jednak pod wp lywem jeιzyków otoczenia różne jeιzyki żydowskie. Do najbardziej
znanych należaι ladino – jeιzyk Żydów sefardyjskich (nazwa tej grupy ludności
żydowskiej, która kontynuuje tradycje kultury Żydów zamieszkujaιcych
w średniowieczu Pó lwysep Iberyjski) – oraz jeιzyk Żydów aszkenazyjskich
(pochodzaιcych ze średniowiecznych obszarów niemieckojeιzycznych) – jidysz.

Poczaιtków jidysz należy szukać oko lo 1000 lat temu na terenie dzisiejszej
Nadrenii. O jego rozwoju jako odreιbnego jeιzyka można mówić już od wieku
IX. U podstaw jidysz leżaι dialekty niemieckie, zawiera l on jednakże wiele
elementów hebrajskich i by l zapisywany za pomocaι alfabetu hebrajskiego.
XIV i XV wiek saι prze lomowe dla rozwoju tego jeιzyka. Wtedy – wraz
z szerokaι emigracjaι Żydów z terenów niemieckich na wschód – nastaιpi l rozpad
jidysz na zachodni (stopniowo zanikajaιcy) i wschodni, który – wzbogacony o
elementy s lowiańskie – da l podstawy dla dzisiejszego jeιzyka standardowego.

W sk lad wschodniego jidysz wchodzaι trzy dialekty: centralny (polski),
pó lnocny (litewski) i po ludniowy (ukraiński). Wp lyw tych trzech komponentów
nie by l oczywíscie równy we wszystkich podsystemach jeιzyka standardowego
– wymowa standardowa zbliżona jest najbardziej do wymowy pó lnocnej,
gramatyka zaś opiera sieι w dużej mierze na dialektach po ludniowym i cen-
tralnym.

Jidysz jest jeιzykiem bogatej i wspania lej literatury. Za najstarsze za-
chowane do dzís zdanie w jidysz uważa sieι wkomponowane w hebrajskie
litery wormackiego modlitewnika, pochodzaιce z roku 1272 s lowa: gut tak im
betag s wer dis makhazor in bes hakneses trag. W XVI wieku popularne by ly
transkrypcje na jidysz niemieckiej literatury ludowej (Volksbücher), a także
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utwory s lużaιce pomocaι w czytaniu i rozumieniu tekstów świeιtych. Wtedy też
ukaza ly sieι pierwsze przek lady Biblii na jidysz. Nowożytna literatura jidysz
ma swoje poczaιtki dopiero w czasach Oświecenia. W tym też okresie nasteιpuje
przesunieιcie literackiego centrum jidysz na wschód. Za bezpośrednich twórców
klasycznej literatury jidysz uznawani saι trzej pisarze: Mendele Mojcher Sforim,
Icchok Lejbusz Perec oraz Szolem Alejchem. Potwierdzeniem mieιdzynarodowej
rangi literatury jidysz sta lo sieι przyznanie w 1978 roku literackiej nagrody
Nobla Izaakowi Baszewisowi Singerowi, pisarzowi jidysz, który dzieciństwo
i m lodość speιdzi l w przedwojennej Warszawie, a od 1935 roku ży l i tworzy l
w Nowym Jorku.

Alfabet jidysz

Nazwa Forma Forma Transkrypcja Transliteracja Wartość

w jidysz drukowana pisana mieιdzynarodowa polska liczbowa

alef A ` – a lub ⊃ 1
pasekh alef a � [a] a
komets alef o � [o] o

beyz b a [b] b 2
veyz v Z [v] v
giml g b [g] g 3
daled d c [d] d 4

daled zayin shin wzd yfc [j] ğ
hey h d [h] h 5
vov u e [u] w lub u 6

tsvey vovn uu ee [v] w
vov yud iu ie [oy] oy lub oj

zayin z f [z] z 7
zayin shin wz yf [zh] z̆

khes H g [kh] h· 8
tes t h [t] t lub t· 9

tes shin wt yh [tsh] c̆
yud i i [y] lub [i] y lub i lub j 10

tsvey yudn ii ii [ey] ey lub aj
pasekh tsvey yudn I � [ay] ay lub ej

kof K k [k] k 20
khof x [ [kh] k lub ch
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Nazwa Forma Forma Transkrypcja Transliteracja Wartość

w jidysz drukowana pisana mieιdzynarodowa polska liczbowa

langer khof X j [kh] k lub ch
lamed l l [l] l 30
mem m n [m] m 40

shlosn mem M m [m] m
nun n p [n] n 50

langer nun N o [n] n
samekh s q [s] s 60

ayin e r [e] e lub ⊂ 70
pey p t [p] p 80
fey f ] [f] f

langer fey F s [f] f
tsadik c v [ts] c lub s· 90

langer tsadik C u [ts] c lub s·
kuf k w [k] k lub q 100

reysh r x [r] r 200
shin w y [sh] s̆ 300
sin W � [s] ś
tof T z [t] t 400
sof S ^ [s] t lub s

Alfabet jeιzyka jidysz powsta l z alfabetu hebrajskiego. W tym ostatnim
nie istniejaι litery oznaczajaιce samog loski, musia l wieιc on zostać dostosowany
do potrzeb jeιzyka jidysz, w którym w zasadzie pisownia odpowiada wymowie
(jedynie dla uniknieιcia dwuznaczności w po laιczeniach vov, tsvey vovn i vow
yud pomieιdzy tymi literami oraz na poczaιtku wyrazu przed samog loskami
i, u oraz dyftongami oy, ay, ey pisze sieι litereι alef – tzw. shtumer alef).
Wyjaιtkiem saι tu wyrazy pochodzenia hebrajskiego, które, przez szacunek
dla jeιzyka świeιtego, zachowa ly tradycyjnaι pisownieι. Wymowa tych wyrazów
odbiega od wymowy jeιzyka jidysz, dlatego beιdziemy jaι zawsze podawać
w s lowniku.

W podreιczniku stosować beιdziemy transkrypcjeι mieιdzynarodowaι, w ta-
belce z alfabetem podajemy także polskaι normeι transliteracji (PN–74/N–
01212) oraz wartość liczbowaι poszczególnych liter. A oto litery wysteιpujaιce
tylko (i zawsze) na końcu wyrazu: langer khof, shlosn mem, langer nun, langer
fey, langer tsadik. Jedynie w wyrazach pochodzenia hebrajskiego wysteιpujaι:
veyz, khes, kof, sin, tof, sof. W alfabecie hebrajskim i jidysz nie ma dużych
liter.
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W trakcie nauki należy zwrócić szczególnaι uwageι na litery, które saι do
siebie podobne i w zwiaιzku z tym  latwo je pomylić. Saι to przede wszystkim:

[a] a – [o] o
[g] g – [n] n
[k] K – [b] b
[kh] x – [v] v
[m] M – [s] s

[t] T – [h] h – [kh] H
[e] e – [ts] c
[m] m – [t] t
[d] d – [r] r – [kh] X
[u] u – [n] N – [z] z

Niektóre pozdrowienia i zwroty

Pytania i pozdrowienia rozpoczynajaι sieι od –, odpowiedzi od +:

– Dzień dobry! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [gut morgn!] !Ngrom tug
+ Dzień dobry! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [gut yor!] !roi tug
– Dzien dobry! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [sholem aleykhem!] !Mxile-Mulw
+ Dzień dobry! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [aleykhem sholem!] !Mulw-Mxile
– Dobry wieczór . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [gutn ovnt!] !tnuuo Ntug
+ Dobry wieczór! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [gut yor!] !roi tug
– Jak sieι nazywasz? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [vi heystu?] ?utsiih iuu
– Jak Pani, Pan sieι nazywa? . . . . . . . . . . . . . . . [vi heyst ir?] ?riA tsiih iuu
+ Nazywam sieι Dawid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ikh heys dovid] dud siih XiA
+ Nazywam sieι Sara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ikh heys sore] hrW siih XiA
– Co u Ciebie? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [vos makhstu?] ?utsxam souu
– Co u Pani, Pana, Państwa, Was? . . . . [vos makht ir?] ?riA txam souu
+ W porzaιdku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [nishkoshe] hwkwin
+ Zawsze mog loby być lepiej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .reseb NIz lomela Nek's

[s’ken alemol zayn beser]
+ Zawsze mog loby być gorzej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .regre NIz lomela Nek's

[s’ken alemol zayn erger]
+ Co u Ciebie? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [vos makhstu?] ?utsxam souu
+ Co u Pani, Pana, Państwa, Was? . . . . [vos makht ir?] ?riA txam souu
– Co nowego? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [vos hert zikh?] ?Xiz treh souu
+ Uczeι sieι jidysz . . . . . . . . . . . . . . . [ikh lern zikh yidish] widii Xiz Nrel XiA
+ Studiujeι historieι . . . . . . . . . [ikh shtudir geshikhte] etxiweg ridutw XiA
+ Cieιżko pracujeι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ikh arbet shver] reuuw tebra XiA
– Skaιd pochodzisz? . . . . . . . . . . . . [fun vanet kumstu?] ?utsmuk tenauu Nuf
– Skaιd Pani, Pan pochodzi, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ?riA tmuk tenauu Nuf

Państwo pochodzaι, Wy pochodzicie? [fun vanet kumt ir?]
+ A Ty? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [un du?] ?ud NuA

12



+ A Pani, Pan, Wy? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [un ir?] ?riA NuA
+ Pochodzeι z Polski . . . . . . . . . . . . . . [ikh kum fun poyln] Nliup Nuf Muk XiA
+ Pochodzeι z Ameryki . . . . . . [ikh kum fun amerike] ekirema Nuf Muk XiA
+ Jestem z Krakowa . . . . . . . . . . . . [ikh kum fun kroke] ekork Nuf Muk XiA
+ Jestem z Wilna . . . . . . . . . . . . . . . . [ikh kum fun vilne] enliuu Nuf Muk XiA
+ Jestem z Warszawy . . . . . . . . . [ikh kum fun varshe] ewrauu Nuf Muk XiA
– Do widzenia! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [a gutn tog!] !got Ntug a
+ Do widzenia! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [a gutn!] !Ntug a
+ Do widzenia! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [a gut yor!] !roi tug a
– Dobranoc! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [a gute nakht!] !txan etug a
+ Dobranoc! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [a gut yor!] !roi tug a
– Baιdź zdrów! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [zay gezunt!] !tnuzeg Iz
– Życzeι (Pani, Panu, Państwu, Wam) zdrowia! [zayt gezunt!] !tnuzeg tIz
+ Baιdź zdrów! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [zay gezunt!] !tnuzeg Iz
+ Życzeι (Pani, Panu, Państwu, Wam) zdrowia! [zayt gezunt!] !tnuzeg tIz

Proszeι zwrócić uwageι, że – inaczej niż w jeιzyku polskim – czeιsto nie
odpowiada sieι w jidysz taι samaι formaι pozdrowienia. Czasem żartuje sieι, że
Żydzi saι bardzo wspania lomyślni: gdy życzy sieι im dobrego dnia, oni życzaι
dobrego roku. Inne niż w jeιzyku polskim jest też użycie formy grzecznościowej
ir: jest ona zarezerwowana tylko dla o wiele starszych, nobliwych osób. W po-
zosta lych kontaktach używa sieι – jak na przyk lad w hebrajskim i w angielskim
– formy ty = du.

Negnutineg

I. Co można odpowiedzieć na pozdrowienie, pytanie?

?utsxam souu .2
?riA txam souu .a

.Nliup Nuf Muk XiA .b
?Xiz treh souu .c

.regre NIz lomela Nek's .d

!Ngrom tug .1
.hwkwin .a

!Mulw-Mcile .b
!roi tug .c

.reuuw tebra XiA .d

?utsmuk tenauu Nuf .4
?ud NuA .a

!tnuzeg tIz .b
.widii Xiz Nrel XiA .c

.hrW siih XiA .d

!tnuuo Ntug .3
!txan etug a .a

!Ngrom tug .b
.ekork Nuf Muk XiA .c

!roi tug .d
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II. Na jakie pozdrowienie lub pytanie jest to odpowiedź?

.reuuw tebra XiA .2
!got Ntug a .a

?Xiz treh souu .b
?utsmuk tenauu Nuf .c

!tnuuo Ntug .d

.reseb NIz lomela Nek's .1
!Ngrom tug .a

?riA txam souu .b
?Xiz treh souu .c

!tnuzeg tIz .d

.ekirema Nuf Muk XiA .4
?Xiz treh souu .a
?riA tsiih iuu .b

?utsmuk tenauu Nuf .c
?riA tmuk tenauu Nuf .d

!roi tug .3
!Ngrom tug .a
!tnuuo Ntug .b
!got Ntug a .c
!tnuzeg Iz .d

14



2.

iiuuc eickel

!Nseumw rimol

!tnuuo Ntug -
!roi tug -

?riA tsiih iuu NuA dud siih XiA -
?riA tmuk tenauu Nuf .hrW siih XiA -

?riA NuA ,Nliup Nuf Muk XiA -
.ekork Nuf ,Nliup Nuf XiuA Muk XiA -

?rim tim iit Neknirt Niig riA tliuu .ewrauu Nuf Muk XiA NuA -
riA toh ic .tIc Niik tin tciA boh XiA rebo ,Nginegraf tim -

?Ngrom tIc
.oi -

!txan etug a -
!roi tug a -

!Nseumw rimol

!Mxile-Mulw -
!Mulw-Mxile -

?utsxam souu -
?utsxam souu NuA .reseb NIz lomela Nek's -

?Xiz treh souu ,hwkwin -
.widii Xiz Nrel XiA -

?!ekat -
.Niiw reiiz ziA widii ,oi -

!tnuzeg Iz ,un -
!tnuzeg Iz -
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!Neneiil rimol

.ekirema Nuf Muk XiA NuA iudnal pilif siih XiA
.widii XiuA Xiz Nrel NuA etxiweg XiA ridutw Nliup NiA od

.ewrauu NiA XiA NiuAuu tciA
.MirvH Xs a boh XiA NuA rexib Neneiil uc bil boh XiA

Nder tug tin Nek XiA Merouu ,rem sepe Nliicred tin Nek XiA
.widii

kitamarg elesib a

Zdania oznajmujaιce, pytajaιce i rozkazujaιce

a) Zdanie oznajmujaιce: podstawowaι zasadaι jest, że forma osobowa cza-
sownika zajmuje drugaι pozycjeι w zdaniu: pilif siih XiA. Pierwszaι pozycjeι
zajmuje zwykle grupa podmiotu, lecz jakaś inna czeιść zdania – dla pod-
kreślenia jej wagi – także może zajaιć pierwszaι pozycjeι (wtedy grupa podmiotu
przesuwa sieι na pozycjeι trzeciaι): etxiweg XiA ridutw Nliup NiA od.

b) Zdanie pytajaιce: zdanie pytajaιce o rozstrzygnieιcie rozpoczyna sieι od
formy osobowej czasownika, która może być poprzedzona zaimkiem pytajaιcym
ic: ?rim tim iit Neknirt Niig riA tliuu ?Ngrom tIc riA toh ic.

Zdanie pytajaιce o uzupe lnienie rozpoczyna sieι od któregoś z pozosta lych
zaimków pytajaιcych, po którym znajduje sieι forma osobowa czasownika:
?riA tmuk tenauu Nuf.

Po formie osobowej czasownika musi wysteιpować grupa podmiotu. Jeżeli
po czasowniku w 2 osobie liczby pojedynczej wysteιpuje zaimek osobowy ud,
a nie chcemy go ze wzgleιdów stylistycznych specjalnie podkreślić, to nasteιpuje
ściaιgnieιcie końcówki czasownika i zaimka: uts- = ud + ts-.

Zdanie pytajaιce może w písmie niczym oprócz znaku zapytania nie różnić
sieι od zdania oznajmujaιcego. Intonacja takiego zdania jest taka sama jak
w jeιzyku polskim.

c) Tryb rozkazujaιcy: w zdaniu rozkazujaιcym czasownik zajmuje pierwszaι
pozycjeι, np.: !tnuzeg Iz.
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Przeczenie

Czasownik z dope lnieniem rzeczownikowym zaprzeczamy przez Niik tin
(wymawiane [nit ka]) umieszczone bezpośrednio przed rzeczownikiem: boh XiA
tIc Niik tin. W pozosta lych przypadkach używamy przeczenia tin, które
wysteιpuje po formie odmiennej czasownika (najczeιściej bezpośrednio po niej):
widii Nder tug tin Nek XiA.

widii NiA retreuu ewiuuals-wiliup exelte

,kidniA ,zubra ,taruka ,einipo ,eicibma ,enobma ,erutnauua
,eicaripsniA

,gerb ,Nwzdnolb ,karub ,Nwtumelab ,ebob
,ebmeg ,elog ,sektag ,etezag

,bmed ,entakiled ,lewid ,Nwud ,ecinod
,eknailuh ,iatluh ,redimrah

,ednareuu ,kalokliuu ,eicakauu
,lodnariwz ,ebawz ,esaiuuaz ,enobobaz

,Xiz Npewt ,eicidart ,Neilut ,ebrot ,emam-etat
,eldoi

,Nporx ,Npax ,euuelox
,eknol ,kadIl ,etal

,edratwum ,eplam ,ketnoiam ,Xiz Neldom
,einain ,endun

,Npirks ,uuats ,ensos
,ekrewzate

,ksip ,ekuuaip ,eklap ,Caiap
,erdnoilf ,Naipetrof ,egirtsaf ,eizatnaf

,elebic ,ekrekuc ,kainauuc ,ekcac
,ecinolk ,etopak ,eilanak ,eicazilanak ,ekwtak

,eniAur ,Nuuetar ,Nuuebar
eklipw ,emlew ,euurewtw

Polsko-s lowiańskie wp lywy w jeιzyku jidysz

Piszemy o wp lywach polsko-s lowiańskich, gdyż czeιsto trudno jest określić
jednoznacznie, czy dane zapożyczenie pochodzi z jeιzyka polskiego, czy też
z innych jeιzyków s lowiańskich.
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Liczne zapożyczenia z tych jeιzyków w zakresie s lownictwa zosta ly dos-
tosowane do systemu fonetycznego i fleksyjnego jeιzyka jidysz. Zapożyczenia
leksykalne dotyczaι s lownictwa codziennego: przyrody, mebli, narzeιdzi, ubrań,
jedzenia i jego przygotowania, ludzi i ich zawodów, zdrowia i cia la, rodziny,
handlu. Zapożyczenia morfologiczne to najczeιściej stosowanie niektórych
przedrostków derywacyjnych analogicznie do jeιzyka polskiego (np. [unter-
loyshn] = pods luchiwać), a także produktywnych infiksów i sufiksów ([-ke -te
-tse]) przejeιtych z polskiego. Wp lywem s lowiańskim jest także poszerzenie
możliwości zdrobnień (np. [beymele, kapotkele]) oraz nieodmienność zaimka
zwrotnego [zikh]. Do wp lywów w zakresie sk ladni zaliczamy mieιdzy innymi:
– uproszczonaι struktureι zdania jidysz w porównaniu z jeιzykiem niemieckim
(czasownik nie wysteιpuje na końcu zdania), – podwójne przeczenie (np. [es
zokt keyner nit...]), – partyku leι wzmacniajaιcaι [-zhe] (np. [shlofzhe!]), – zaimek
pytajaιcy [tsi].

Negnutineg

I. Proszeι u lożyć zdania z nasteιpujaιcych wyrazów:
Nuf, tmuk, tenauu, riA, ? .1

riA, Niig, tliuu, Neknirt, rim, tim, iit, ? .2
Nginegraf, tim, ! .3

Nrel, XiA, Xiz, widii, . .4

II. Proszeι uzupe lnić luki:

.etxiweg . . . . . . . . NuA ewrauu NiA XiA . . . . . . . . tciA
. . . . . . . . . XiuA . . . . . . . . XiA Nrel Nliup NiA . . . . . . . .

.MirvH . . . . . . . . a boh XiA
.rexib . . . . . . . . uc bil . . . . . . . . XiA

III. Proszeι przet lumaczyć:

1. Nie mam teraz czasu.
2. Czy ma Pan czas jutro?
3. Jak sieι Pani nazywa?
4. Czy chce Pani pój́sć ze mnaι napić sieι herbaty?
5. Nie potrafieι opowiedzieć wieιcej.
6. Nie umiem dobrze mówić w jidysz.
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3.

Ird eickel

!Nseumw rimol

!dud Mxile-Mulw :1
?pilif dnIrf NIm Nletwrof rid XiA Nek !hrW Mulw-Mxile :2

.Menegna reiiz :1
.Nenek uc Xid Xim tiirf se :3

!widii tsder ud :1
.tetisreuuinuA NiA widii Xiz Nrel XiA :3

?Nliup Nuf utsmuk :1
.ekirema Nuf Muk XiA ,Niin :3

.ewrauu NiA tciA tsridutw ud rebo :1
.widii XiuA Xiz Nrel XiA NuA etxiweg ewrauu NiA ridutw XiA ,oi :3

?Nridutw Med CuHa utsut souu NuA .Niiw reiiz ziA sod :1
rebo MirvH Xs a boh XiA NuA rexib Neneiil uc bil boh XiA :3
tug iuza tin Nek XiA Merouu ,rem sepe Nliicred tin Nek XiA

.widii Nder
!tnuzeg tIz .rid tim Nder uc Nginegraf a ziA se :1

!tiihretnuzeg iig :3
!hrW ,tiihretnuzeg iig :2

!Neneiil rimol

.lif Nem treftne Med ,tgerf se reuu
?riA tnez uAuu ,rednik -

.salk NiA Nenez rim -
?riA tut souu -

.widii Xiz Nenrel rim -
?segarf id FiuA Nreftne tnIh liuu reuu -
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.Ngerf sepe XiA liuu reftne XiA rediiA rebo ,Nreftne Nek XiA -
!gerf ,un -

?tgerf NuA ,tgerf NuA ,riA tgerf souuraf -
.tin tewzdnolb ,tgerf se reuu ,un -

kitamarg elesib a

Zaimki pytajaιce

Zdania pytajaιce czeιsto rozpoczynamy od zaimka pytajaιcego. Do najczeιściej
używanych należaι:

gdzie? = ?uAuu
dokaιd? = ?NihuAuu
co? = ?souu
jaki? = ?resouu
jak? = ?(iuza) iuu
ile? = ?lfiuu
kto? = ?reuu

kogo?, komu? = ?Nemeuu
czyj? = ?snemeuu
kiedy? = ?Neuu
dlaczego? = ?souuraf
dla kogo? = ?Nemeuu raf
z jakiego powodu? = ?souu biluc
czy? = ?ic

Zaimki osobowe

iiz riA rim se iz re ud XiA mianownik
iiz XIA zdnuA MiA riA MiA rid rim celownik
iiz XIA zdnuA se iz MiA Xid Xim biernik

Zaimek MiA wymawiamy [em].

Czas teraźniejszy czasownika

W odmianie regularnej do tematu (powsta lego po odjeιciu końcówki N lub
Ne) dodaje sieι nasteιpujaιce końcówki czasu teraźniejszego:
1 os. l. poj. - bez końcówki
2 os. l. poj. - ts
3 os. l. poj. - t
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1 os. l. mn. - końcówka jak w bezokoliczniku: N lub Ne
2 os. l. mn. - t
3 os. l. mn. - końcówka jak w bezokoliczniku: N lub Ne

Wysteιpujaιcy z niektórymi czasownikami zaimek zwrotny Xiz jest nieod-
mienny.

Dla przyk ladu podajemy odmianeι czasownika Nemuk:

Nemuk rim
tmuk riA
Nemuk iiz

Muk XiA
tsmuk ud
tmuk re

Jeżeli temat kończy sieι na t, w 3 osobie liczby pojedynczej nie dodaje
sieι dodatkowego t (tebra re), jeżeli kończy sieι na d, dodaje sieι wprawdzie
piszaιc końcówkeι t, lecz powsta laι zbitkeι td wymawia sieι jako [t] (tder re
[er ret]).

Poniżej podajemy nieregularnaι odmianeι poznanych dotychczas cza-
sowników (wzory odmian nieregularnych wszystkich czasowników wysteιpujaιcych
w podreιczniku znajdujaι sieι w tablicach na końcu ksiaιżki).

Nboh Nleuu NIz Nut=Not Nenek
boh liuu Nib ut Nek :XiA

tsoh tsliuu tsib tsut tsnek :ud
toh liuu ziA tut Nek :re
Nboh Nliuu (Nenez) NenIz Neut Nenek :rim
toh tliuu (tnez) tIz tut tnek :riA
Nboh Nliuu (Nenez) NenIz Neut Nenek :iiz

Wp lyw jidysz na jeιzyk polski

W swoim rozwoju historycznym jidysz nie podlega l tylko biernie wp lywom
otoczenia. Kontakty z innymi jeιzykami zaowocowa ly obustronnie. Wzbogaci l
sieι także i jeιzyk polski. Dzieιki d lugiemu wspó listnieniu obu jeιzyków i prze-
nikaniu sieι kultur otrzymalísmy za pośrednictwem jidysz szereg wyrazów
przede wszystkim pochodzenia hebrajskiego, a także niemieckiego. Ostatnio
uważa sieι nawet, że o wiele wieιcej wyrazów pochodzenia niemieckiego, niż
dotychczas zak ladano, dotar lo do jeιzyka polskiego nie bezpośrednio, lecz
w laśnie poprzez jeιzyk jidysz.
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W jeιzyku polskim napotykamy wyrazy zaczerpnieιte z jidysz i określajaιce
pojeιcia oraz zjawiska obce naszej kulturze. Określenia takie, jak na przyk lad
cheder, cadyk, chasyd, kaha l, mykwa, rabin, ta les, koszerny i trefny wesz ly do
naszego jeιzyka jak gdyby naturalnie, wype lniajaιc istniejaιcaι lukeι. Saι wszakże
i takie s lowa, które w laściwie nie musia ly być przejeιte, ponieważ istnia ly ich
odpowiedniki w jeιzyku polskim. To, że takie wyrazy jak na przyk lad bachor,
belfer, cymes, geszeft, kapcan, machlojka, mecyje znalaz ly jednak drogeι do
jeιzyka polskiego, świadczyć może o wieιkszych kontaktach obu kultur, niż jest
to powszechnie przyjmowane.

Negnutineg

I. Proszeι u lożyć pytania do nasteιpujaιcych odpowiedzi:

.tin tewzdnolb ,tgerf se reuu .1
.salk NiA Nenez rim .2

.widii Xiz Nenrel rim .3
.Nreftne Nek XiA .4

.lif Nem treftne Med ,tgerf se reuu ,un .5
.widii der XiA .6

.tetisreuuinuA NiA widii Xiz Nrel XiA .7
.ekirema Nuf Muk XiA ,Niin .8

.ewrauu NiA ridutw XiA ,oi .9
.rexib Neneiil uc bil boh XiA .10

tug iuza tin Nek XiA Merouu ,rem sepe Nliicred tin Nek XiA .11
.widii Nder

.ekork NiA NiuAuu XiA .12
II. Proszeι uzupe lnić brakujaιce zaimki osobowe i formy osobowe czasownika:

.pilif . . . . . . . . XiA .1
? . . . . . . . . tsiih iuu .2

.widii tridutw . . . . . . . . .3
.Niiw reiiz . . . . . . . . iz .4

.rexib Neneiil uc bil . . . . . . . . rim .5
.MirvH Xs a toh . . . . . . . . .6

.salk NiA . . . . . . . . iiz .7
III. Proszeι odmienić czasownik i dokończyć zdanie:

...(NIz) se .5
...(NeniuAuu) rim .6
...(Nridutw) riA .7
...(Nliicred) iiz .8

...(Neneiil) XiA .1
...(Nboh) ud .2

...(Xiz Nenrel) re .3
...(Nenek) iz .4
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4.

rif eickel

!Nseumw rimol

!rednik Ngrom tug -
!roi tug ,Ngrom tug -

?trouuxirpw widii a riA tsiiuu ic -
.retreuuxirpw iiuuc Nsiiuu rim ,oi -
?riA tsiiuu retreuuxirpw resouu -

Med ,tgerf se reuu :Xon NuA ,tin tewzdnolb ,tgerf se reuu -
.lif Nem treftne

.knad a ,tug reiiz -
!trouuxirpw a Xon siiuu XiA NuA -

?utsiiuu trouuxirpw resouu ,un -
!reb a No ldiiuu a rediiA ,ldiiuu a No reb a reseb -

siiuu reuu NuA .tnaseretniA reiiz ziA trouuxirpw NId ,knad a -
?trouuxirpw a Xon

.NpewsiuA tin Mi Med Nem Nek lfel a tim -
!tnaseretniA reiiz -

!Neneiil rimol

.hHpwm NIm Ngeuu Nliicred XIA leuu XiA
.siurg reiiz ziA hHpwm NIm

.riAm tsiih etat NIm NuA Nam riA ,lHr tsiih emam NIm
iiz Nleuu Mura Xouu a NiA Niuw rebo ,Nliup NiA iiz NeniuAuu tciA

.lArWi NiA NeniuAuu
hkvr emum NIm NuA retseuuw riA ,retseuuw Xs a toh emam NIm

.lrep enizuk NIm ziA sod - retxot Niiw a toh
.hmlw tsiih retef NIm NuA etat riA
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.Nizuk NIm ziA sod lAumw Nuz NIz
riA iuu etxiweg Nridutw iz teuu retepw rebo ,Niilk Xon ziA lrep

.redurb
.redurb NiiA Xon Nboh lAumw NuA lrep

.Nuemw tsiih redurb reiiz
.rednik Niuw Nboh retseuuw NuA redirb enIm

hKlm NuA rTsa ,hnH ,edlog ,eleziir :secinemilp enIm Nenez sod
.kHci NuA vkei ,uhilA ,Mhrva ,hwm ,ixdrm :sekinemilp enIm NuA
hrW Nsiih Ntat NIm Nuf emam-etat id ,ediiz NIm NuA ebob NIm

.lbiil NuA
.lkiniiA reiiz Nib XiA

?Xon souu
.huH tsiih iurf NIm

.XIA raf kuneg ziA sod za ,txart XiA ,un

kitamarg elesib a

Zaimki dzierżawcze

Zaimek dzierżawczy  laιczaιc sieι z rzeczownikiem w liczbie pojedynczej jest
nieodmienny, przed rzeczownikiem w liczbie mnogiej otrzymuje końcówkeι e:

l. poj. + reiiz reIA rezdnuA NIz riA NIz NId NIm
l. mn. + ereiiz ereIA erezdnuA enIz eriA enIz enId enIm

Czas przysz  ly czasownika

Czas przysz ly czasownika tworzymy za pomocaι odmiany czasownika po-
si lkowego Nleuu (nie mylić z czasownikiem Nleuu = chcieć, który ma taki sam
bezokolicznik, odmienia sieι jednak inaczej):

Neknirt Nleuu rim
Neknirt teuu riA
Neknirt Nleuu iiz

Neknirt leuu XiA
Neknirt tseuu ud
Neknirt teuu re
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Żydzi w Polsce

Pierwsze dane źród lowe mówiaι o przybyciu do Polski Żydów wygnanych
w latach 1097–1998 z Pragi. Przyjmuje sieι jednak, że już wcześniej docierali tu
kupcy żydowscy; istnieje nawet teoria o osadnikach wyznania mojżeszowego,
którzy mieliby przybyć do nas ze wschodu oko lo roku 965 po upadku państwa
Chazarów.

O masowej imigracji na tereny Polski, Litwy i Czech można mówić w XIV
i XV wieku, kiedy to wzros la fala prześladowań Żydów na terenie Niemiec.
Przywileje Kazimierza Wielkiego z lat 1364 i 1367, określajaιce stanowisko
prawne Żydów w Koronie, oraz podobne przywileje nadane w latach 1388–1389
przez Wielkiego Ksieιcia Litewskiego Witolda gminom żydowskim w Trokach,
Brześciu i Grodnie przyczyni ly sieι do wzmożonego osadnictwa żydowskiego na
tych terenach. Warunki egzystencji by ly tutaj dla Żydów o wiele znośniejsze
niż na terenie Rzeszy, chociaż zarówno w Królestwie Polskim, jak i na Litwie
wprowadzono już w XV wieku różne ograniczenia handlowe i sporadycznie
dochodzi lo do antyżydowskich tumultów. Należy podkreślić, że ziemie Polski
i Litwy nie tylko sta ly sieι prawdziwaι przystaniaι dla Żydów z innych krajów,
ale pomieści ly też kilka ważnych ośrodków żydowskiej nauki i kultury, w Kra-
kowie, Lublinie, czy Wilnie.

Do po lowy XVII wieku liczba ludności żydowskiej na terenach Polski
i Litwy wzros la do oko lo 500 tysieιcy, co stanowi lo w tym czasie oko lo 5%
mieszkańców państwa polsko-litewskiego. Centrum życia żydowskiego zaczeι lo
sieι w tym czasie przesuwać w kierunku województw wschodnich. Rozwija la sieι
bujnie kultura i nauka, spo leczność żydowska zajmowa la dominujaιcaι pozycjeι
w dziedzinie handlu i rzemios la. Okresowy regres przynios ly pogromy Żydów
w czasie powstania, które wybuch lo w roku 1648 na Ukrainie pod wodzaι
Bohdana Chmielnickiego. Wieιkszość gmin żydowskich na tamtych terenach
zosta la zlikwidowana, odrodzi ly sieι one jednak już w poczaιtkach XVIII wieku.

W czasie zaborów wielu Żydów wyemigrowa lo, baιdź z powodu tradycyjnie
antyżydowskiej polityki carskiej Rosji, baιdź też w poszukiwaniu lepszych
warunków materialnych niż w znajdujaιcej sieι pod zaborem austriackim
zuboża lej Galicji.

W latach mieιdzywojennych Żydzi stanowili 10% ca lej ludności Polski.
Mieszkali oni przede wszystkim w Warszawie i w nazywanym Jerozolimaι
pó lnocy Wilnie. Oba te miasta sta ly sieι w tym czasie światowymi centrami
judaizmu. Bujnie rozwija la sieι literatura, wydawane by ly liczne gazety.

Holokaust drugiej wojny światowej drastycznie przerwa l ten rozkwit kul-
tury żydowskiej w Polsce. Hitlerowcy wymordowali przesz lo 3 miliony polskich
Żydów.
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Z nielicznych pozosta lych przy życiu wieιkszość wyemigrowa la zaraz po
wojnie lub podczas fali antysemityzmu w latach sześćdziesiaιtych. Obecnie
żyje w naszym kraju oko lo 6 tysieιcy Żydów, z których niespe lna 2 tysiaιce
podaje jidysz za swój jeιzyk ojczysty.

Negnutineg

I. Proszeι dokończyć zdania:

...enizuk NIz .9
...Nenizuk enIz .10

...retxot rezdnuA .11
...Niz erezdnuA .12

...retseuuw reIA .13
...redirb ereIA .14
...lkiniiA reiiz .15

...XelkiniiA ereiiz .16

...emam NIm .1
...emam-etat enIm .2

...ebob NId .3
...sediiz enId .4

...emum NIz .5
...sretef enIz .6

...ecinemilp riA .7
...sekinemilp eriA .8

II. Proszeι zamienić na czas przysz ly:

.od ziA se .5
.iit Neknirt rim .6

.tebra riA .7
.etxiweg Nridutw iiz .8

.ekork NiA NiuAuu XiA .1

.widii Nder tsnek ud .2
NIz Ngeuu tliicred re .3

.hHpwm
.Niiw ziA iz .4
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5.

Fnif eickel

!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι postawić 5 pytań do poniższego zdania (czas 10 minut):

.ekork NiA widii XiA ridutw tciA

II. Proszeι zamienić na czas teraźniejszy lub przysz ly (czas 10 minut):

.iit knirt XiA .1
.ewrauu NiA Nridutw teuu re .2

?tIc utsoh ic .3
.Nliicred sepe XIA leuu XiA .4

?segarf id FiuA Nreftne liuu reuu .5
.lArWi NiA NeniuAuu iiz Nleuu Mura Xouu a NiA .6

.tin tewzdnolb ,tgerf se reuu .7
.etxiweg Nridutw iz teuu retepw .8

!NbIrw tin Nleuu rim .9
.tnuzeg Nenez iiz .10

III. Proszeι uzupe lnić brakujaιce wyrazy (czas 10 minut):

! . . . . . . . . Mxile-Mulw :1
?pilif dnIrf . . . . . . . . Nletwrof rid XiA . . . . . . . . !hrW Mulw-Mxile :2

.Menegna reiiz :1
. . . . . . . . . uz Xid Xim . . . . . . . . se :3

!widii tsder . . . . . . . . :1
.tetisreuuinuA NiA widii . . . . . . . . Nrel XiA :3

?Nliup . . . . . . . . utsmuk :1
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. . . . . . . . . Nuf Muk XiA , . . . . . . . . :3
.ewrauu NiA . . . . . . . . tsridutw ud . . . . . . . . :1

XiuA Xiz . . . . . . . . XiA NuA etxiweg ewrauu NiA . . . . . . . . XiA ,oi :3
.widii

?Nridutw Med CuHa . . . . . . . . souu NuA .Niiw . . . . . . . . ziA sod :1
MirvH Xs a . . . . . . . . XiA NuA rexib . . . . . . . . uc bil boh XiA :3

tin Nek XiA Merouu ,rem sepe Nliicred . . . . . . . . Nek XiA rebo
.widii Nder tug iuza

!tnuzeg . . . . . . . . .rid tim Nder uc Nginegraf a ziA se :1
!tiihretnuzeg iig :3

!hrW ,tiihretnuzeg iig :2

IV. Proszeι napisać prosty dialog na dowolny temat (ok. 100 s lów, czas 30
minut).

V. Ja i moja rodzina – wypracowanie (ok. 100 s lów, czas 30 minut).
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6.

skez eickel

!Nseumw rimol

!emam ,Ngrom tug -
!regiuuuw ,Ngrom tug -

?utsib uAuu riAm !rednik ,Ngrom tug -
.lHr ,XiA Nib to -
!etat ,Ngrom tug -
!reuuw ,Ngrom tug -

?Xiz treh souu !MediiA Ngrom tug ,retxot ,Ngrom tug -
.MinTuHm ereIA Nuf surg Meniiw a toh riA -

!knad a -
erezdnuA sirg NuA tug iuza Iz ,runw :iiz Ngoz ,Nemuk iiz Neuu ,dimT -

.MinTuHm
.Xelcreh reiiz zdnuA Nuf XiuA iiz tsirg ,tug -

.XIA raf SunTm Nboh rim -
!knad Meniiw a -

?regouuw NIm NuA Niregeuuw NIm Nxam souu NuA -
tim tin sepe Nenez rednik id rebo ,tnuzeg Nenez iiz .knad a -

.Nemela
?rednik id tim ziA souu -

.kitraf ziA Nse sod ,tmuk .Ntsuh iiz -

!Neneiil rimol

.siurg ziA remic NIm
.teb a tiitw remic MeniA

.Meuukab ziA se rebo siurg tin ziA teb id
.Cok a tgil teb NfiuA
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.Merauu ziA Cok red
.wit a boh XiA

.Crauuw ziA wit red
.Nlutw rif Neiitw wit Med Nbel

.Crauuw XiuA Nenez Nlutw id
.tlak ziA egoldop id

.Xepet a tgil egoldop red FiuA
.Nirg ziA Xepet red

.Crauuw ziA efaw id ,efaw a tiitw remic MeniA
.Nemulb tim Nozauu a tiitw efaw red FiuA

.iulb NuA tiur ,leg Nenez Nemulb id
.sIuu Nenez tifus red NuA tneuu id

.retcnef iiuuc toh remic red
.Niilk Nenez retcnef id

kitamarg elesib a

Rodzajnik określony i nieokreślony

Rodzajnik nieokreślony używany jest z rzeczownikami nowymi, bliżej nie
określonymi. W liczbie pojedynczej jest on nieodmienny i przyjmuje formeι a
przed spó lg loskami i formeι Na przed samog loskami i dyftongami. W liczbie
mnogiej rodzajnik nieokreślony nie jest używany (nowe rzeczowniki wysteιpujaι
bez żadnego rodzajnika). W zasadzie zawsze należy używać któregoś z ro-
dzajników. Wyjaιtki to na przyk lad wyliczanie wieιkszej liczby przedmiotów,
a także nazwy w lasne (w tym imiona i nazwiska). Rodzajnik określony
używany jest ze znanymi rzeczownikami i jest odmienny:

id sod id red mianownik
id Med red Med celownik
id sod id Med biernik

Rodzajnik określony meιski i nijaki ulega w celowniku liczby pojedynczej
ściaιgnieιciu z przyimkami:
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Nxrud = Med Xrud
Ntiul = Med tiul
Ntim = Med tim
Nxon = Med Xon
Nraf = Med raf
Menuf = Med Nuf

Nbiluc = Med biluc
Muc = Med uc

NfiuA = Med FiuA
NretnuA = Med retnuA
NrebiA = Med rebiA

MeniA = Med NiA
Meno = Med No
MIb = Med Ib
Nzib = Med zib

Tryb rozkazujaιcy czasownika

W trybie rozkazujaιcym nie używamy zaimka osobowego, czasownik zaj-
muje pierwszaι pozycjeι w zdaniu. W 2 osobie liczby pojedynczej odcina sieι
od bezokolicznika końcówkeι (np. !Iz = baιdź!), w 2 osobie liczby mnogiej
i w formie grzecznościowej do tematu dodaje sieι końcówkeι t (np. !tiig =
idźcie!, niech Pani, Pan, Państwo idaι!).

W 1 osobie liczby mnogiej używa sieι zwrotu rimol plus bezokolicznika
danego czasownika: !Neneiil rimol = czytajmy!

Podobnie jak w jeιzyku polskim, w jidysz istnieje partyku la wzmacniajaιca
trybu rozkazujaιcego ewz: !ewzfolw = śpijże!

Jidysz a niemiecki

Jeιzyk niemiecki jest podstawowym sk ladnikiem jidysz tak w zakresie
s lownictwa (70–75%), jak i morfologii oraz sk ladni.

Jidysz wyrós l z dialektów bawarsko-austriackich oraz środkowoniemieckich
i zachowa l do dzís wiele ich specyficznych cech. Do wp lywów dialektów
górnoniemieckich zalicza sieι welarnaι wymoweι kh, zachowanie infiksu -d-
pomieιdzy spó lg loskami n i l, brak praeteritum oraz używanie czasownika
NIz przy tworzeniu czasu przesz lego takich czasowników jak Nciz czy Niitw.
Udzia l środkowoniemieckich dialektów widoczny jest w jidysz mieιdzy innymi
w zachowaniu w nag losie f w takich wyrazach jak refef oraz sporadycznym
używaniu w nag losie p zamiast b – na przyk lad retup. Wp lywy dialektów
widoczne saι także w s lownictwie, na przyk lad tnuciA, tnIh, MediiA, runw,
lgiib i wiele innych.

Trudno opisać wp lyw jeιzyka niemieckiego na gramatykeι jidysz, gdyż
trzeba by omówić jaι prawie w ca lości. Wystarczy wspomnieć, że jeιzyk jidysz
przejaι l z niemieckiego z drobnymi zmianami ca ly system fleksyjny i dużaι
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czeιść sk ladni, a osoby znajaιce jeιzyk niemiecki nie majaι wieιkszych problemów
ze zrozumieniem jidysz.

Negnutineg

I. Proszeι uzupe lnić brakujaιce s lowa:

! . . . . . . . . ,Ngrom tug -
! . . . . . . . . ,Ngrom tug -

?utsib uAuu riAm ! . . . . . . . . ,Ngrom tug -
.lHr ,XiA Nib to -

! . . . . . . . . ,Ngrom tug -
! . . . . . . . . ,Ngrom tug -

?Xiz treh souu ! . . . . . . . . Ngrom tug , . . . . . . . . ,Ngrom tug -
. . . . . . . . . ereIA Nuf surg Meniiw a toh riA -

!knad a -
II. Za pomocaι podanych wyrazów (czasem trzeba coś opuścić, czasem coś

dodać) proszeι utworzyć zdania rozkazujaιce:

1. rim, Niig
2. ud, Neknirt, iit
3. riA, Nliicred, Ngeuu, reIA, remic
4. ud, Niig, tiihretnuzeg
5. riA, NIz, tnuzeg
6. rim, Nridutw
III. Proszeι wstawić brakujaιce rodzajniki lub rodzajniki z przyimkiem (tam,

gdzie jest to konieczne):

.siurg ziA remic . . . . . . . . NIm
.teb . . . . . . . . tiitw remic . . . . . . . .

.siurg tin ziA teb . . . . . . . .
.Cok . . . . . . . . tgil teb . . . . . . . .

.Merauu ziA Cok . . . . . . . .
.Crauuw ziA efaw . . . . . . . . ,efaw . . . . . . . . tiitw remic . . . . . . . .
.Nemulb . . . . . . . . tim Nozauu . . . . . . . . tiitw efaw . . . . . . . . FiuA

.iulb NuA tiur ,leg Nenez Nemulb . . . . . . . .
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7.

Nbiz eickel

!Nseumw rimol

!Ngrom tug -
!roi tug a -

?Xiz treh souu -
.ekork NiA od remic a Xuz XiA -
?ekork NiA NeniuAuu tciA utsliuu -

.remic a Nboh Frad XiA NuA Nridutw uc Nbiihno leuu XiA ,oi -
.Negnidraf uc remic Xs A toh iz .etSibh-leb NIm Ngerf Nek XiA -

?kilib remic id Nenez ic -
a ,efaw a ,teb a utsoh remic aza NiA .reIt tin Nenez iiz ,oi -

merauu ziA se rebo ,siurg Nenez retcnef id .Nlutw NuA wit
.refirolak a od ziA se merouu ,remic MeniA

?Xik id NuA ?remicwauu red NuA -
.od ziA Cla -

?etSibh-leb NId uc Niig tciA rim Nenek ic -
!Niig rimol ,oi -

!Niig rimol -

!Neneiil rimol

.rebiuz ziA Cla NuA siurg ziA Xik NIm
.FKiT se wauu XiA kidurb ziA sepe za

XiA tlah reretlek MeniA - reretlek a od ziA Xik red NiA
.Nfnorb NuA seldiuuop ,zek ,Xlim ,wiilf ,twruAuu ,retup ,reiiA

,pet ,sezauu ,Xelzelg ,sekibuk ,relet od Nenez sekfaw id NiA
.lfel NuA Nelpog ,sresem Ngil Ndolfuw id NiA ,reterb NuA snkeb

Niilk a XiuA od ziA se .lbonk NuA selebic Negneh tnauu red FiuA
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Ncnaram ,Nemiulf ,lpe :Ntxurf ,lem ,Claz ,rekuc ,tiurb tim ekfaw
.Nrodimop NuA Nrem ,seblub :Nsnirg NuA

.Mezeb a NuA lrebiik a ,sogpo Na XiuA od ziA Xik NIm NiA
.NuuiuA Na FiuA Xok XiA

kitamarg elesib a

Bezokolicznik z uc

Jeżeli w zdaniu wysteιpuje bezokolicznik w po laιczeniu z formaι osobowaι
innego czasownika (oczywíscie nie przy tworzeniu czasów), to jest on poprzed-
zony wyrazem uc. Jeżeli jest to bezokolicznik czasownika rozdzielnie z lożonego,
to uc wstawiane jest pomieιdzy przedrostek i rdzeń.

Bezokolicznik z uc wysteιpuje w jidysz dość rzadko (na przyk lad po zwro-
tach bil boh XiA, tIc boh XiA lub Xim tiirf se), ponieważ czeιsto zamiast
po laιczenia z bezokolicznikiem tworzy sieι zdanie podrzeιdne wprowadzone przez
za oraz (podobnie jak w jeιzyku niemieckim, inaczej niż w angielskim) po
wielu czasownikach uc sieι nie używa. Najważniejsze z nich to: Nrot, Nloz,
Nzum, Ngem, Nfrad, Nenek, Nleuu, Nzol, NbIlb, Nez, Nlif i Nripw.

Czasowniki rozdzielnie i nierozdzielnie z  lożone

Wiele czasowników może posiadać przedrostki, które baιdź modyfikujaι
ich znaczenie, baιdź też ca lkowicie je zmieniajaι. Akcent pada albo na prze-
drostek, albo na rdzeń. W pierwszym przypadku mamy do czynienia z tzw.
czasownikami rozdzielnie z lożonymi, drugi typ to czasowniki nierozdzielnie
z lożone.

W czasie teraźniejszym czasowników rozdzielnie z lożonych przedrostek
wysteιpuje osobno, po czasowniku, w imies lowie czasu przesz lego jest on
oddzielony od rdzenia infixem -eg-, jeżeli wysteιpuje uc, to zachowuje sieι ono
tak samo jak eg.

Czasowniki nierozdzielnie z lożone w ogóle nie otrzymujaι w czasie przesz lym
przedrostka -eg. Istnieje 6 przedrostków, które nigdy nie saι akcentowane.
W zwiaιzku z tym mamy wtedy zawsze do czynienia z czasownikami
nierozdzielnie z lożonymi. Saι to przedrostki: -tna, -ab, -eg, -red, -raf
oraz -ec.
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Imies lów czasu przesz lego tworzymy od czasowników z lożonych tak, jak
od czasownika podstawowego, nie jest on wieιc wyszczególniony w tabeli na
końcu ksiaιżki, jeżeli znajduje sieι tam czasownik podstawowy (czasami jednak
zmienia sieι czasownik posi lkowy czasu przesz lego, tu należy kierować sieι
informacjaι ze s lownika, a nie z tabeli).

Wymowa odbiegajaιca od pisowni

W jeιzyku jidysz w zasadzie wymowa odpowiada pisowni. Wyjaιtkami saι tu
wyrazy pochodzenia hebrajskiego, które zachowa ly swojaι hebrajskaι pisownieι,
a wymawiane saι inaczej (po pierwsze, upraszczajaιc można powiedzieć, że
w jeιzyku hebrajskim nie by ly zapisywane samog loski, wobec tego pisownia
nigdy nie odpowiada la wymowie, po drugie wyrazy te zosta ly także pod
wzgleιdem fonetycznym zaadaptowane do systemu jeιzykowego jidysz, wieιc
wymowa ich odbiega także od poprawnej wymowy hebrajskiej). Oprócz tego
czeιsto zachodzi ubezdźwieιcznienie (zw laszcza spó lg losek [b] i [d]), czasem
też udźwieιcznienie spó lg losek. Oba te procesy mogaι mieć miejsce zarówno
wewnaιtrz wyrazów, jak i pomieιdzy nimi.

Poza tym istnieje 8 krótkich, czeιsto używanych s lów, których wymowa nie
odpowiada pisowni. Saι to: FiuA [af], NfiuA [afn], -fiuA [uf] jako przedrostek
czasowników, MiA [em], Ib [ba], MIb [bam], Miuk [kam] oraz Niik [kin] jako
oznaczenie kierunku i [ka] jako przeczenie.

Jidysz w Niemczech

Jidysz powsta l oko lo 1000 lat temu pod wp lywem dialektów niemieckich
na terenie dzisiejszej Nadrenii. Najstarsze ślady osadnictwa żydowskiego
w Niemczech (okolice Kolonii) sieιgajaι jednak już IV wieku n.e. Żydowscy
kupcy i rzemieślnicy przybywali tam wówczas wraz z rzymskimi kolonistami.

Nasteιpna fala osadnictwa żydowskiego przypada na wiek IX. Żydzi przy-
weιdrowali wtedy najprawdopodobniej z pobliskiej Lotaryngii, na co mog lyby
wskazywać mieιdzy innymi wczesne ślady romańszczyzny w jidysz. Od IX
wieku można już mówić o rozwoju jidysz jako odreιbnego jeιzyka, który do
roku 1250 określany jest przez naukowców mianem prajidysz. Wiaιże sieι to
niewaιtpliwie z sytuacjaι gospodarczo-prawnaι Żydów. Ich g lównym zajeιciem by l
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wtedy handel, który z biegiem czasu nabra l cech wielkiego handlu światowego.
Handel ten osiaιgnaι l w wieku XI swój punkt szczytowy. Wtedy powsta ly też
silne gminy żydowskie z w lasnym saιdownictwem. W tym czasie rozwineι la sieι
technika dos lownego t lumaczenia Biblii – staιd wzbogacenie s lownictwa o wiele
terminów z písmiennictwa biblijno-talmudycznego.

Sytuacja Żydów niemieckich drastycznie sieι pogorszy la w okresie
wypraw krzyżowych, których uczestnicy dokonywali masowych pogromów.
Postanowienia Soboru Laterańskiego z 1215 roku przynios ly znaczne
ograniczenia wcześniejszych przys lugujaιcych Żydom praw. Eliminowani z han-
dlu i rzemios la oraz zmuszani do życia w gettach zaczeιli być oni izolowani
od otaczajaιcego ich świata. Specyfika życia w getcie, a także czeιste zmiany
miejsca pobytu w poszukuwaniu lepszych warunków bytowych doprowadzi ly
do ujednolicenia sieι jidysz. Ten etap rozwoju jeιzyka (1250–1500) nazywany
jest epokaι starojidysz. Charakteryzuje sieι on mieιdzy innymi zwieιkszonymi
wp lywami hebrajskiego, a także organicznym stapianiem sieι hebrajskich
i niemieckich elementów jeιzykowych.

Czarna śmierć szalejaιca w latach 1348–1349 wyzwoli la nowaι faleι pogromów
i prześladowań i zwiaιzanaι z tym masowaι emigracjeι Żydów niemieckich na
wschód. Nasteιpne z kolei stadium rozwoju jidysz (́sredniojidysz, 1500–1750)
przynosi wieιc ze sobaι jego historycznie i geograficznie uwarunkowany rozpad
na jidysz zachodni – jeιzyk Żydów pozosta lych w Rzeszy – i jidysz wschodni
– jeιzyk imigrantów żydowskich osiad lych na terenach s lowiańskich. Wiek XVI
i XVII by l dla Żydów niemieckich okresem spokoju i pewnej stabilizacji
(oczywíscie pomijajaιc czasy wojny trzydziestoletniej). Rozprzestrzenili sieι oni
po ca lej niemal Rzeszy, docierajaιc także do jej pó lnocnych terenów. Mimo
pewnej izolacji, widać jednak uzależnienie jidysz od dialektów otoczenia.

W okresie nowojidysz (od roku 1750) nasteιpuje w Niemczech ostateczne
wyeliminowanie jidysz z codziennego życia, jak też i písmiennictwa na rzecz
jeιzyka niemieckiego. Powodem by ly rozwijajaιcy sieι kompleks niższości i wy-
nikajaιce zeń daιżności asymilacyjne. Cheιć wydostania sieι z izolacji oraz
uzyskania równouprawnienia spowodowa la wśród szerokich mas żydowskich
podejmowanie wysi lków w celu wrośnieιcia we wszystkie sfery życia polityczno-
spo lecznego i ekonomicznego oraz ca lkowitego wtopienia sieι w kultureι
europejskaι. Osiaιgnieιciu tego celu mia lo mieιdzy innymi s lużyć porzucenie jidysz
na rzecz niemczyzny. Milowym krokiem w tym kierunku by lo przet lumaczenie
w roku 1783 przez Mosesa Mendelssohna Pentateuchu na jeιzyk niemiecki.
Dla szerszego rozpowszechnienia zosta lo ono spisane w alfabecie hebrajskim.
W XIX wieku nastaιpi lo ostateczne zwycieιstwo niemieckiego wśród ludności
żydowskiej. W szczaιtkowej postaci utrzyma l sieι jidysz zachodni jeszcze do
końca lat czterdziestych XX wieku w Alzacji i Szwajcarii, na Weιgrzech,
S lowacji i w Burgenlandzie.
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Negnutineg

I. Proszeι dokończyć zdania używajaιc bezokoliczników czasowników:

...Frad XiA .6
...utsliuu ic .7

...teuu re .8
...Nek XiA .9

...tin tsrot ud .10

...tIc Niik tin boh XiA .1
...tIc utsoh ic .2
...bil boh XiA .3

...Nginegraf a ziA se .4
...Xim tiirf se .5

II. Proszeι u lożyć zdania w czasie teraźniejszym z czasownikami:

.NrzHrebiA ,Nletwrof ,Nreftne ,Nliicred ,Negnidraf ,Nbiihno
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8.

txa eickel

!Nseumw rimol

!tnuuo Ntug -
MeniA lsib a trauu .kitraf tin Xon ziA Nse sod !roi tug -

.XIlg Muk XiA ,remic
?Nfleh sepe rid XiA Nek rwfA rebo ,knad a -

.Nrodimop id NdInw NuA Nwauu tsnek ud .oi ,tsliuu ud biuA -
?tciA NuA .kitraf -

NuA reretlek Menuf zek NuA twruAuu ,retup Nemensiura tsnek ud -
.tiurb Med NdInw leuu XiA

?remic MeniA Nse sod Ngort XiA loz ic -
.Nse Nenek rim NuA NIuu gnerb NuA iit Xon Xok XiA .knad a ,oi -

.kiregnuh reiiz Nib XiA ,Nse rimol ,tug -
!Nse rimol -

!MiiHl -
!MiiHl -

!Neneiil rimol

.weuu Xs a Nwauu tzumeg XiA boh Ntxen
id ,Nziuh id :Niwamwauu red NiA Cla temK Nwauuweg boh XiA

id NuA sektag id ,Ntepraks id ,sekzulb id ,redmeh id ,Xeldiilk
.sektIm

red NiA resauu sod Merouu ,Nbilbeg Nenez sreteuus id ron
.iiz raf Merauu uc ziA Niwamwauu

.tneh id tim Nwauueg iiz XiA boh iuza
Med Nwauueg boh XiA :remicwauu Med Nwauueg Xon XiA boh Xonred

.terbtezolk id XiuA NuA witwauu Med ,enauu id NuA lgipw
.dim reiiz Nib XiA rebo ,rebiuz reiiz Cla ziA tciA
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kitamarg elesib a

Czas przesz  ly

Czas przesz ly tworzymy poprzez odmianeι czasownika NIz lub Nboh oraz
imies lów czasu przesz lego danego czasownika. Czasownika posi lkowego NIz
używamy przy tworzeniu czasu przesz lego czasowników wyrażajaιcych ruch
(jechać, ísć, biec itp.) lub zmianeι stanu (umrzeć, urodzić sieι itp.), a także
czasowników NbIlb, Nreuu, NIz, Nciz, Niitw. Czas przesz ly pozosta lych cza-
sowników tworzymy za pomocaι czasownika posi lkowego Nboh.

Poniżej przypominamy odmianeι czasowników posi lkowych Nboh i NIz:
:Nboh

boh XiA
tsoh ud
toh re

Nboh rim
toh riA
Nboh iiz

:NIz
Nib XiA
tsib ud
ziA re

(Nenez) NenIz rim
(tnez) tIz riA
(Nenez) NenIz iiz

Regularny imies lów czasu przesz  lego

Regularny imies lów czasu przesz lego tworzymy przez dodanie do rdzenia
czasownika końcówki t- oraz przedrostka -eg. Przedrostka ge- nie dodajemy
do czasowników nierozdzielnie z lożonych oraz takich, które kończaι sieι na Nri-.
W wypadku czasowników rozdzielnie z lożonych -eg- wstawiane jest pomieιdzy
przedrostek i rdzeń.

Nieregularny i mocny imies lów czasu przesz  lego

Imies lowy tzw. mocne i nieregularne traktujemy tutaj jako jednaι klaseι
– nie-regularnaι (i później beιdziemy po prostu mówić o imies lowach nieregu-
larnych). eg zachowuje sieι tak samo jak w przypadku imies lowu regularnego.
Natomiast tylko nieliczne imies lowy nieregularne posiadajaι końcówkeι t-,
wieιkszość kończy sieι na N(e)-. Czeιsto wysteιpujaι też zmiany w rdzeniu cza-
sownika (przede wszystkim w wokaliźmie).
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Poniżej podajemy nieregularne imies lowy dotychczas poznanych cza-
sowników. Imies lowy nieregularne wszystkich czasowników wysteιpujaιcych w
tym podreιczniku znajdujaι sieι w tablicach na końcu.

Nuteg = Noteg :Nut = Not
(Nboh)

(Nboh) Ngorteg :Ngort
(Nboh) Neknurteg :Neknirt

(Nboh) Nzoleg :Nzol
(NIz) Ngileg ,Ngeleg :Ngil

(Nboh) Nemuneg :Nemen
(Nboh) Nsegeg :Nse

(Nboh) Negnudraf :Negnidraf
(NIz) Nemukeg :Nemuk

(NIz) Nenatweg :Niitw
(Nboh) Nfolweg :Nfolw
(Nboh) Ntinweg :NdInw

(NIz) Nbilbeg :NbIlb
(Nboh) txarbeg :Negnerb

(NIz) Negnageg :Niig
(Nboh) taheg :Nboh

(Nboh) Ntlaheg :Ntlah
(Nboh) Nsiiheg :Nsiih

(Nboh) Nfloheg :Nfleh
(NIz) Negnaheg :Negneh
(Nboh) Nwauueg :Nwauu
(Nboh) tsuAuueg :Nsiuu
(Nboh) tlouueg :Nleuu

(NIz) Nrouueg :Nreuu
(NIz) Neuueg :NIz

(NIz) Nsezeg :Nciz

Jidysz a angielski

Imigranci żydowscy w Ameryce wcielili wiele s lów angielskich do swojego
jeιzyka. Ich idiom nie jest wieιc dok ladnie jeιzykiem standardowym, który
rozwinaι l sieι w Europie, ma jednak bardzo duże znaczenie, zw laszcza od
czasów drugiej wojny światowej, kiedy to jidysz europejski prawie że przesta l
istnieć.

Wśród zapożyczeń wysteιpujaι takie, które saι pojeιciami zwiaιzanymi z innaι
specyfikaι życia i sytuacjaι w nowej ojczyźnie. Staιd takie wyrazy, jak: ediip,
lobsiib, uineuue, Noinui, iiuubos, folb czy zewzd wysteιpujaι w jeιzyku standar-
dowym, niektóre z nich wesz ly zresztaι także i do innych jeιzyków. Innaι klasaι
zapożyczeń saι wyrazy, które majaι swoje odpowiedniki w jidysz, jak tirts
= ulica czy iub = ch lopiec – te nie saι dopuszczalne w poprawnym jeιzyku
standardowym.

Inne podobieństwa mieιdzy jidysz i angielskim wynikajaι z ich wspólnego
germańskiego pochodzenia – na przyk lad wif, regnif czy luf brzmiaι w an-
gielskim i jidysz tak samo. Wiele jest też wyrazów, w których litery
systematycznie sobie odpowiadajaι, na przyk lad jidysz t odpowiada w wielu
przypadkach angielskiemu d (tniuu, tnah czy też rit).
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Omawiajaιc kontakty jeιzyka jidysz i angielskiego należy też wspomnieć
o zjawisku tzw. yinglish - czyli formy jeιzyka angielskiego używanego czeιsto
przez pierwsze pokolenie imigrantów, zawierajaιcego wiele s lów i zwrotów
przejeιtych bezpośrednio z jidysz.

Negnutineg

I. Proszeι zamienić na czas przesz ly (uwaga: zmieniać nie tylko czasowniki,
lecz tak, żeby ca lość mia la sens):

.ekirema Nuf Muk XiA
.widii XiuA Xiz Nrel NuA etxiweg XiA ridutw Nliup NiA od

.ewrauu NiA XiA NiuAuu tciA
.MirvH Xs a boh XiA NuA rexib Neneiil uc bil boh XiA

II. Proszeι zamienić na czas przesz ly (uwaga: zmieniać nie tylko czasowniki,
lecz tak, żeby ca lość mia la sens):

.siurg reiiz ziA hHpwm NIm
.riAm tsiih etat NIm NuA Nam riA ,lHr tsiih emam NIm

.Nliup NiA iiz NeniuAuu tciA
.retseuuw Xs a toh emam NIm

ziA sod - retxot Niiw a toh hkvr emum NIm NuA retseuuw riA
.lrep enizuk NIm

.hmlw tsiih retef NIm NuA etat riA
.Nizuk NIm ziA sod lAumw Nuz NIz

riA iuu etxiweg Nridutw iz teuu retepw rebo ,Niilk Xon ziA lrep
.redurb

III. Proszeι u lożyć zdania w czasie przesz lym z nasteιpujaιcymi czasownikami:

.Nse ,NIz ,Nboh ,Niig ,NbIlb
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9.

NIn eickel

!Nseumw rimol

!Nwauu Xiz iig ,elerep -
!tin liuu XiA ,emam rebo -

!Nwauu Xiz tsloz ud -
!Ntxen Nwauueg Xiz boh XiA -

!Nfolw tsiig ud rediiA Nwauu Xiz tsloz ud ,kuneg tin ziA sod -
!tin iig XiA !Nfolw tin iig XiA -

!Ntat Med XiA Fur ,tin Xiz tswauu ud biuA !remicwauu MeniA iig -
tin iig XiA rebo .Xiz wauu XiA .tug Niuw ,uinemam tug Niuw -

.Nfolw

!Neneiil rimol

.hHpwm NIm tim Nemazuc ziuh a NiA NiuAuu XiA
XiA rebo ,iuza NeniuAuu uc tug tin ziA se za ,lom tfo tgoz em

.iuza Neniim souu ,Nwtnem id tim MiKsm tin Nib
tim NuA Ndiiz Ntim NuA ebob red tim NeniuAuu uc Niiw reiiz ziA se

.sretef NuA semum id
.siurg reiiz ziA ziuh sod
.Nremic Xs a Nboh rim

Nek em uAuu ,ketoilbib a XiuA od ziA se Nremicfolw id CuHa
.rexib enediiwraf Nenifeg

a tnerb se uAuu ,Nemiuk a tim remicniuAuu a od XiuA ziA se
.retniuu MeniA reIf

ebob NIm !iAduua NuA - tug reiiz Nxok sebob id za ,tgoz em
!XAlm a iuu SmAb tXok
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,tnih iiuuc Nboh rim :SuiH Xs a raf Calp od ziA ziuh siurg a NiA
.Igupop a NuA sekiranak Ird ,Cek Fnif

Na Nfiuk Xon Nleuu rim za ,tgozeguc rim toh emam id NuA
!wif Xs a tim Muirauuka

kitamarg elesib a

Zaimek bezosobowy Nem

Zaimek Nem odpowiada polskiemu sieι, jak na przyk lad w tańczy sieι,
idzie sieι itp., a w po laιczeniu z niektórymi czasownikami odpowiada polskim
formom bezosobowym, jak na przyk lad wolno, nie wolno, można itd. Nem  laιczy
sieι z czasownikiem w trzeciej osobie liczby pojedynczej. Przed czasownikiem
możliwe saι trzy formy tego zaimka: Nem, em, lub 'm, po czasowniku wysteιpuje
tylko Nem.

Użycie zaimka se
a) Przed czasownikiem mogaι wysteιpować formy se, es oraz 's, po

czasowniku tylko se.

b) Zaimek se odpowiada w swoim podstawowym znaczeniu polskiemu
zaimkowi trzeciej osoby ono i jako taki  laιczy sieι z czasownikiem w trzeciej
osobie liczby pojedynczej.

c) se pe lni także roleι gramatycznego podmiotu w zdaniach bez podmiotu
realnego, na przyk lad: NIz Nek se (= może być...). W takich zdaniach
czasownik wysteιpuje w trzeciej osobie liczby pojedynczej.

d) Poza tym se zajmuje pierwszaι pozycjeι w zdaniu tam, gdzie nie chcemy
na tym miejscu postawić podmiotu lub innej czeιści zdania (jak wiadomo,
czasownik w formie osobowej musi zajmować drugaι pozycjeι), na przyk lad:
etat red tmuk se lub rednik id Nemuk se. Jak widać, w tym przypadku
forma czasownika zależy od podmiotu i dlatego nie zawsze jest to trzecia
osoba liczby pojedynczej.
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e) Szczególnym zastosowaniem se jest użycie go w formach odpowiadajaι-
cych polskiemu jest = od ziA se, saι = od Nenez se, nie ma = otin ziA se
oraz otin Nenez se. se wysteιpuje w tych formach tylko na poczaιtku zdania.
od wysteιpuje jedynie w czasie teraźniejszym – w formie twierdzaιcej w czasie
przysz lym i przesz lym znika, zaś w formie przeczaιcej otin (beιdaιce wynikiem
ściaιgnieιcia od + tin) zostaje w tych czasach zastaιpione przez samo tin.

Jidysz w Stanach Zjednoczonych

W drugiej po lowie XIX i na poczaιtku XX wieku oko lo 2,5 miliona Żydów
wschodnioeuropejskich wyweιdrowa lo do Stanów Zjednoczonych, Kanady,
Argentyny, Brazylii, po ludniowej Afryki i Palestyny. Powodem – oprócz
prześladowań (zw laszcza w carskiej Rosji) – by lo narastajaιce zubożenie i licz-
ne ograniczenia prawne.

W wyniku tej fali emigracyjnej ponad 3 miliony Żydów amerykańskich
mówi lo w latach trzydziestych naszego wieku w jidysz i uważa lo go za swój
jeιzyk ojczysty. W ten sposób literatura i życie kulturalne zaczeι ly sieι rozwijać
dwutorowo – po obu stronach Atlantyku.

Po drugiej wojnie światowej, w której zgineι lo 6 milionów mówiaιcych
w jidysz Żydów europejskich, po utworzeniu państwa Izrael z jeιzykiem
narodowym hebrajskim, a także z powodu prześladowań stalinowskich w Zwiaιz-
ku Sowieckim, g lównym centrum kulturalnym jidysz sta la sieι Ameryka.

Do Nowego Jorku przenios lo sieι YIVO (instytut naukowy zajmujaιcy sieι
jidysz), dzia laly nadal, lub zaczeι ly sieι rozwijać różne formy życia kulturalnego
i organizacje je wspierajaιce. W Stanach Zjednoczonych powsta l pierwszy
podreιcznik jidysz z prawdziwego zdarzenia, a także powszechnie dzís używany
s lownik angielsko-jidysz i jidysz-angielski – oba autorstwa Uriela Weinreicha.

Na amerykańskich uniwersytetach można studiować jidysz, jest on także
wyk ladany na wielu kursach. Istniejaι też liczne grupy muzyczne grajaιce
lub śpiewajaιce muzykeι jidysz. Wciaιż publikowane saι nowe ksiaιżki w jidysz,
można też oczywíscie kupić ksiaιżki stare. W 1980 roku powsta la specjalna
instytucja – The National Yiddish Book Center, zajmujaιca sieι zbieraniem
i ratowaniem ksiaιżek jidysz. Wydawane saι także gazety i tygodniki. The
American Jewish Historical Society posiada najwieιkszaι kolekcjeι filmów w ji-
dysz, które udosteιpnia na kasetach. W Nowym Jorku dzia la profesjonalny
teatr jidysz, w niektórych miastach saι też nadawane programy radiowe
i telewizyjne w tym jeιzyku. Wydawane saι także czasopisma i gazety w jidysz,
do najważniejszych należy niewaιtpliwie ”Forverts”.
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Negnutineg

I. Proszeι dokończyć zdania:

...od ziA se .4
...tug ziA se .5

...Nek em .1
...tgoz em .2

...se .3
II. Proszeι u lożyć zdania z nasteιpujaιcymi wyrazami:

.hiH ,XAlm ,SmAb ,iAduua ,CuHa ,MiKsm
III. Proszeι zamienić (sensownie) na czas przesz ly:

.hHpwm NIm tim Nemazuc ziuh a NiA NiuAuu XiA
XiA rebo ,iuza NeniuAuu uc tug tin ziA se za ,lom tfo tgoz em

.iuza Neniim souu ,Nwtnem id tim MiKsm tin Nib
tim NuA Ndiiz Ntim NuA ebob red tim NeniuAuu uc Niiw reiiz ziA se

.sretef NuA semum id
.siurg reiiz ziA ziuh sod
.Nremic Xs a Nboh rim

Nek em uAuu ,ketoilbib a XiuA od ziA se Nremicfolw id CuHa
.rexib enediiwraf Nenifeg
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10.

Nec eickel

!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι zamienić na czas przesz ly (czas 10 minut):

.lutw red FiuA Ciz XiA .5
.teb red FiuA tgil iz .6

?tmuk reuu .7
.Xepet NfiuA tiitw re .8

.ewrauu NiA bIlb XiA .1
.ketoilbib id NiA iig XiA .2

?tnauu red FiuA tgneh souu .3
.tug reiiz ziA re .4

II. Proszeι zamienić na czas teraźniejszy (czas 10 minut):

.?tlouueg sod utsoh ic .8
?Noteg sod toh reuu .9

.Xs a Neknurteg toh re .10
.Neuueg MiKsm boh XiA .11

.tnuh Med Nemuneg toh iz .12
.Cla Nsegeg Nboh iiz .13

reiiz Nfolweg Nboh rim .14
.tug

?txarbeg utsoh souu .1
?rexib id Nenufeg utsoh ic .2
.tIc Xs a taheg boh XiA .3

.dud Nsiiheg toh re .4

.Nfloheg rim toh iz .5
id Nwauueg toh emam id .6

.weuu
.tsuAuueg tin sod toh re .7

III. Proszeι wstawić w laściwaι formeι czasu teraźniejszego (czas 10 minut):

.Cak id (Nez) rim .5
?(Not ud) souu .6

!iuza Nder tin (Nrot) em .7
?Nfleh rim (Nenek ud) ic .8

?re (Nfrad) souu .1
?tIc riA (Nboh) ic .2

.iit Neknirt (Nleuu) iiz .3
.od (NIz) XiA .4

IV. Proszeι napisać dialog na temat kuchni i przygotowania posi lku (ok. 100
s lów, czas 30 minut).

V. Proszeι opisać swój dom i swojaι rodzineι (ok. 100 s lów, czas 30 minut).
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11.

Fle eickel

!Nseumw rimol

?Xiz treh souu ,un -
NiA od hrid eniiw a Nenufeg boh XiA ,Xelkilg reiiz Nib XiA -

.lif tin XiuA ziA tleg-hrid sod NuA ewrauu
?Hrid aza Negnid tnekeg utsoh Meuu Ib NuA ?ekat -

uc Arum toh NuA tla ziA iz .rim Nuf rvH a Nuf emum a Ib -
.ziuh siurg a NiA Niila Nbel
?siurg reiiz ziuh sod ziA ic -

rif ,NremicniuAuu iiuuc ,Nxik iiuuc ,Nremic Xs a toh ziuh sod ,oi -
!ketoilbib a Xon ucred NuA Nremicwauu

!lzm-rb a tsib ud -
tnIf boh XiA .Cek kicnauuc temK toh emum id .Niin NuA oi ,un -

!!!Cek

!Neneiil rimol

.Ntrog resiurg a od ziA ziuh NIm Nbel
.remiib exiuh Xs a Nskauu Ntrog MeniA

.remiibnemiulf NuA remiiblpe Nenez sod remiib id
.Nemiulf eteloiuu NuA lpe etiur Xs a rim Nboh tsbrah MeniA

.kamweg rebo ,Niilk Nenez lpe erezdnuA
ewznaro ,talas renirg ,sekwirtep esIuu XiuA Nskauu Ntrog MeniA

.selebic eleg NuA Nrem
ecrauuw NuA etiur ,senilam etiur tim - Ntsuk Xs a Nboh rim

.serga Ntim NuA XelrepmIuu
.Ntrog MeniA Nenifeg Nem Nek sekfaksurt XiuA

.Nemulb eniiw enediiwraf Nskauu ziuh Nraf
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NuA gnilirf MeniA Nsicran eleg NuA sekloif eteloiuu Nenez sod
.remuz MeniA XelegiiA selhnH ekibraf

kitamarg elesib a

Przymiotnik w roli przydawki

Przymiotnik w roli przydawki jest odmienny. Końcówka zależy od rodzaju,
liczby, przypadku oraz od tego, czy przed przymiotnikiem stoi rodzajnik
określony, czy nieokreślony:

tneduts Ntug Med
ektneduts etug id

dnik etug sod
rednik etug id

tneduts Ntug Med
retug red

ektneduts
dnik Ntug Med

rednik etug id

tneduts retug red
ektneduts etug id

dnik etug sod
rednik etug id

tneduts Ntug a
ektneduts etug a

dnik tug a
rednik etug

tneduts Ntug a
ektneduts retug a

dnik (N)tug a
rednik etug

tneduts retug a
ektneduts etug a

dnik tug a
rednik etug

Zamiast końcówki N- wysteιpuje końcówka Ne- jeżeli temat przymiotnika
kończy sieι na m, akcentowanaι samog loskeι lub dyftong. Gdy temat kończy
sieι na n, to przymiotnik zamiast końcówki N- otrzymuje Me-. To ostatnie
zjawisko ma też miejsce w przymiotniku In, który w odpowiednich rodzajach
i przypadkach przyjmuje formeι MeIn.

Jidysz w Zwiaιzku Sowieckim

Wybuch rewolucji październikowej i powsta ly w jej wyniku system
spo leczno-polityczny, którego wspó ltwórcami byli zresztaι w dużej mierze
Żydzi, stworzy l poczaιtkowo korzystne warunki rozwoju jeιzyka tej oficjalnej
mniejszości narodowej. W latach dwudziestych i trzydziestych istnia ly w Ki-
jowie i Mińsku centra akademickie zajmujaιce sieι badaniem jeιzyka i kultury
żydowskiej. Dzia la lo też wiele szkó l żydowskich.

Stan taki nie trwa l jednakże d lugo. W powsta lej w 1928 roku Autonomicznej
Żydowskiej Sowieckiej Republice Birobidżan proklamowano wprawdzie jidysz
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jako jeιzyk oficjalny, usi lowano jednak poprzez modernizacjeι ortografii pozbawić
go opartego na tradycji charakteru. Wyrazy pochodzenia hebrajskiego zaczeιto
zapisywać wed lug wyk ladni fonetycznej, zniesiono także pieιć form liter
wysteιpujaιcych na końcu wyrazu. Ponadto starano sieι zastaιpić hebraizmy
innymi wyrazami. Już w latach trzydziestych znikneιli bez śladu tacy pisarze
jak Ici Charik i Mojsze Kulbak.

Nowe fale represji po drugiej wojnie światowej doprowadzi ly do tego, że
w latach 1949–1961 nie publikowano już niczego w jeιzyku jidysz. 12 sier-
pnia 1952 dokonano egzekucji znanych pisarzy żydowskich. Znamienne jest
porównanie procentu ludności żydowskiej podajaιcej jidysz za swój jeιzyk
ojczysty: w XIX wieku by lo to 97% zamieszkujaιcych Rosjeι Żydów, w roku
1959 liczba ta spad la do 20%. Pewna poprawa sytuacji jidysz nastaιpi la
w latach sześćdziesiaιtych, wtedy zaczeι lo sieι na przyk lad ukazywać czasopismo
”Sovietish Heymland” ze specjalnym dodatkiem dla uczaιcych sieι jidysz
”Yungvald”.

Ciekawe saι zmiany leksykalne, które nastaιpi ly w jidysz Zwiaιzku
Sowieckiego. Dla określenia nowych zjawisk otaczajaιcego świata zapożyczano
wyrazy z jeιzyka rosyjskiego, tworzono kalki jeιzykowe, czerpano także z pier-
wotnego źród la jeιzyka jidysz – z jeιzyka niemieckiego. Tak wieιc na przyk lad
[zuntiknik] to praca spo leczna w niedzieleι, a [shabesnik] to taka praca
w soboteι, [privatnik] to osoba zajmujaιca sieι prywatnaι inicjatywaι, a [heym-
arbeter] (pracownik domowy) wypar lo dawnaι [dinstmeydl] (= s lużaιca).
Rozpad Zwiaιzku Sowieckiego umożliwi l nasilenie sieι wcześniej utrudnianej
emigracji żydowskiej. W zwiaιzku z tym jidysz nie ma raczej przysz lości na
tamtych terenach.

Negnutineg

I. Która odpowiedź jest dobra?
a) tug, b) etug, c) retug, d) Ntug

.Xs a Xiz tnrel tneduts . . . . . . . . . . a .1
.ektneduts . . . . . . . . . . red tim der XiA .2

.dnik . . . . . . . . . . a bil toh emam id .3
.rednik . . . . . . . . . . Nenez iiz .4

.tneduts . . . . . . . . . . Med ez XiA .5
.ektneduts . . . . . . . . . . a bil boh XiA .6

.dnik . . . . . . . . . . Med Ngeuu tliicred re .7
.Nemuk rednik . . . . . . . . . . id .8
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II. Proszeι uzupe lnić przymiotniki:

.etat . . . . . . . . a tsib ud
!utsib dnik . . . . . . . . a ,retxot . . . . . . . . a tsib ud NuA

.retxot . . . . . . . . red tim Nder liuu XiA ,un
?dnik . . . . . . . . a tim Nder emam . . . . . . . . a liuu souuraf

?dnik . . . . . . . . Ntim
!tin siiuu XiA
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12.

Fleuuc eickel

!Nseumw rimol

?gotimxon tnIh utsut souu ,un -
.twinrog ut XiA -

?twinrog Nut em Nek iuza iuu -
Niig XiA leuu gotimxon tnIh :Nrelkred sod rid leuu XiA ,un -
Ngil leuu ,tnuh Ntim Nlipw lsib a Xiz leuu XiA ,Ntrog MeniA
Xiz leuu NuA ,Negniz lgiif id iuu Nreh leuu ,zorg Menirg MeniA

MeniA lsib a Neneiil Xon XiA leuu rwfA .Nemulb eniiw id Nkukno
.oidar Med Nrehuc Xiz redo Xub

!twinrog Nut SmAb tseuu ud -
!biihno MeniA tgozeg XiA boh sod !iAduua -

!Neneiil rimol

souu ,rim Nuf dnIrf a uc Nrofeg rim Nenez remuz Ntcel Med
.Frod a NiA tniuAuu

.Niilk reiiz ziA Frod sod
exelte ,ik Ncfuf ,dref a toh re :SuiH Xs a toh dnIrf NIm

.renih Xs a NuA Noh a ,Xelginik
.Xeldnih eniilk XiuA od Nenez se

Niurb Nenez ik id ,Crauuw ziA dref sod :kibraf reiiz ziA sod Cla
ekibraf Xs a toh Noh red ,iurg Nenez Xelginik id ,sIuu NuA

Xeldnih id NuA sIuu NuA leg ,Niurb ,tiur Nenez renih id ,Nredef
.leg Nenez

!iulb ziA souu ,hiH Niik otin ziA se za ,dow a
NuA Ntebra zum em rebo ,Frod a NiA NeniuAuu uc Niiw reiiz ziA se

.Ntebra NuA Ntebra
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rebo ,seicakauu id raf dnIrf NIm uc Nrof uc bil boh XiA
.totw a NiA Nbel XiA liuu lamron

kitamarg elesib a

Przymiotnik w roli orzecznika

Przymiotnik w roli orzecznika jest zwykle nieodmienny:

Stó l jest bia ly. .sIuu ziA wit red
Mama jest dobra. .tug ziA emam id
Dom jest ma ly. .Niilk ziA ziuh sod
Ksiaιżki saι interesujaιce. .tnaseretniA Nenez rexib id

W szczególnym (rzadko używanym) przypadku orzecznik może być jednak
poprzedzony rodzajnikiem nieokreślonym (liczba mnoga bez rodzajnika)
i wtedy otrzymuje nasteιpujaιce końcówki:

Ten stó l jest bia lym sto lem. .resIuu a ziA wit red
Ta mama jest dobraι mamaι. .etug a ziA emam id
Ten dom jest ma lym domem. .sniilk a ziA ziuh sod
Te ksiaιżki saι interesujaιcymi ksiaιżkami. .etnaseretniA Nenez rexib id

Jidysz a hebrajski

Element hebrajsko-aramejski znacznie zaważy l na rozwoju i kszta lcie
jidysz. Istotne saι tu nie tylko wp lywy w zakresie s lownictwa (oko lo 15%),
s lowotwórstwa i fleksji, ale i zewneιtrzna forma jidysz, alfabet. Alfabet jest
zresztaι przyczynaι, dla której niewprawne oko nie potrafi czeιsto odróżnić
jeιzyka hebrajskiego od jidysz, a dla wielu osób zlewajaι sieι one w jeden jeιzyk
Żydów. Jidysz jest oczywíscie zupe lnie innym jeιzykiem niż hebrajski, przejaι l
jednak z niego alfabet, który dostosowa l do swoich potrzeb, by móc oznaczać
także samog loski. S lowa pochodzenia hebrajskiego saι zapisywane jak w jeιzyku
hebrajskim, zmianie uleg la tylko ich wymowa – przede wszystkim nastaιpi lo
przesunieιcie akcentu w przód i os labienie ostatniej sylaby, co spowodowa lo
przej́scie wysteιpujaιcej w niej samog loski w [e] lub jej zanik.

Wp lywy jeιzyka hebrajskiego we fleksji polegajaι mieιdzy innymi na tym,
że nawet niektóre wyrazy niehebrajskie otrzyma ly hebrajskaι końcówkeι
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liczby mnogiej (np. Miriutkod, Mireiup). Wyrazy pochodzenia hebrajskiego
wysteιpujaι także czeιsto jako tzw. czasowniki analityczne,  laιczaιc sieι z czasown-
ikiem pochodzenia niemieckiego (np. Nboh Arum, NIz MiKsm – tu ciekawe jest,
że czasowniki analityczne z NIz zawsze tworzaι czas przesz ly z czasownikiem
posi lkowym Nboh).

Oprócz wp lywów hebrajskiego na jidysz istniejaι też bardzo s labe wp lywy
w kierunku odwrotnym. I tak za pośrednictwem jidysz przenikneι ly z jeιzyków
s lowiańskich do nowohebrajskiego niektóre s lowa (np. ba lagan).

Negnutineg

I. Proszeι uzupe lnić brakujaιce przymiotniki:

.zorg . . . . . . . . MeniA Ngil leuu XiA .1
.Nemulb . . . . . . . . id Nkukno Xiz leuu XiA .2

.dnIrf a uc Nrofeg rim Nenez remuz . . . . . . . . Med .3
.Xeldnih . . . . . . . . XiuA od Nenez se .4

.Xelginik . . . . . . . . toh dnIrf NIm .5
.Nredef . . . . . . . . Xs a toh Noh red .6

II. Proszeι uzupe lnić brakujaιce przymiotniki:

. . . . . . . . . reiiz ziA Frod sod .1
. . . . . . . . . reiiz ziA sod Cla .2

. . . . . . . . . ziA dref sod .3
. . . . . . . . . NuA . . . . . . . . Nenez ik id .4

. . . . . . . . . Nenez Xelginik id .5
. . . . . . . . . NuA . . . . . . . . , . . . . . . . . , . . . . . . . . Nenez renih id .6

. . . . . . . . . Nenez Xeldnih id .7
. . . . . . . . . ziA souu ,hiH Niik otin ziA se .8
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13.

NcIrd eickel

!Nseumw rimol

?seicakauu id Sewb Noteg utsoh souu -
.Frod Niilk a NiA hHpwm NIm tim Neuueg Nib XiA -

?tnaseretniA Neuueg sod ziA ic -
.rednik id raf wrednuzab ,oi -

?rednik id raf souuraf -
Nuf ron tnekeg Nboh iiz souu ,SuiH ela Nez tnekeg Nboh iiz ,un -
.Frod a NiA tebra NuA tbel em iuu ,Nezeg Nboh iiz ,rexib id
?SuiH id tkukegno Xiz NuA Frod MeniA Nsezeg ron riA tnez ic -

dlauu MeniA seisrukske txameg XiuA Nboh rim !got rekitxen a -
.XIt MeniA NemuAuuweg Nenez NuA

!seicakauu enId Xon tug reiiz siuA tsez ud NuA -
- rebiuz Neuueg ziA tful id NuA tgeuuab Xs a Xiz boh XiA ,oi -

.totw red NiA iuu ,iuza tin
!Frod a NiA XiuA XiA rof remuz Nkidnemuk Med -

!Neneiil rimol

.seisrukske Xs a Noteg rim Nboh remuz MeniA
.dlauu MeniA Nrofeg Nenez rim

.remiib Xs a Nskauu dlauu MeniA
Xs a ,remiibnenet NuA seldoi ,Nbmed NuA sensos Ntrod Nskauu se

.totw a NiA remiib id Nuf renirg NuA reserg
sedogai ecrauuw ,sekmezop ,senilam Nelmaz Nem Nek dlauu a NiA

!tleuu red FiuA etsiz emas id Nenez iiz - senewzo NuA
a ,ekreuueuu a Nfertno dlauu MeniA em Nek ,tmuk lzm sod biuA

.enras a ulifa redo ,zoh
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red Nuf Fus red NuA Flouu a redo reb a tmuk lzmilw Ntim NuA
.hWem

kitamarg elesib a

Stopniowanie przymiotników

Stopień wyższy jest nieodmienny. Tworzymy go przez dodanie do tematu
przymiotnika końcówki re-, stopień najwyższy – przez dodanie do tematu
końcówki ts-, która nasteιpnie otrzymuje dalsze końcówki, takie same jak
w odmianie przymiotnika w stopniu równym. Niektóre przymiotniki stop-
niowane saι nieregularnie, w wielu wysteιpuje zmiana g loski tematycznej.
Stopniowanie wszystkich takich przymiotników wysteιpujaιcych w podreιczniku
znajduje sieι w tablicach na końcu.

Z dotychczas poznanych przymiotników nieregularnie stopniowane saι:

tseb - reseb - tug
tserg - reserg - siurg
tsxeh - rexeh - Xiuh

tsmreuu - remreuu - Merauu
tstlek - retlek - tlak
tsgre - regre - txelw

Odpowiednikiem polskich niż i od saι w jidysz w stopniu wyższym rediiA
i iuu  laιczaιce sieι z mianownikiem oraz Nuf i raf  laιczaιce sieι z celownikiem. Dla
wzmocnienia stopnia najwyższego można bezpośrednio przed przymiotnikiem
dodać nieodmiennaι partyku leι emas.

P r z y k  l a d y:

.ud rediiA reseb ziA iz
.emam NId iuu reniiw ziA emam NIm

.rim Nuf reserg ziA re
.retseuuw red raf regre ziA redurb red

.salk MeniA etseb id ziA iz
.tleuu red FiuA etseb emas id ziA iz

Jidysz w Izraelu

Izrael od czasu swego powstania by l tradycyjnie niecheιtny jeιzykowi jidysz.
Niecheιć ta mia la swoje korzenie jeszcze w ruchu syjonistycznym z poczaιtku
XX wieku, gdy natomiast po drugiej wojnie światowej powsta lo państwo
Izrael, mia lo ono być w swoim za lożeniu państwem wszystkich Żydów – nie
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tylko tych mówiaιcych w jidysz. Oprócz tego jidysz kojarzy l sieι wielu ludziom
z biedaι i zacofaniem wschodnioeuropejskich Żydów, chciano wieιc oderwać sieι
od tych wspomnień. Dlatego też pierwszym jeιzykiem państwa Izrael sta l sieι
jeιzyk nowohebrajski, roleι drugiego zaczaι l spe lniać jeιzyk angielski. Ponieważ
jednak ca le rzesze obywateli Izraela uważa ly jidysz za swój jeιzyk ojczysty, by l
on przez nich używany i przekazywany dalej.

Ostatnio nastaιpi lo wiele zmian na lepsze – jidysz zosta l wprowadzony
do szkó l jako drugi jeιzyk obcy do wyboru, a na Uniwersytecie Hebrajskim
w Jerozolimie podejmuje sieι i kontynuuje badania nad historiaι tego jeιzyka
i jego literatury.

Negnutineg

I. Proszeι uzupe lnić brakujaιce przymiotniki w stopniu wyższym:

.riA Nuf . . . . . . . . ziA re .1
.ziuh NIm raf . . . . . . . . ziA ziuh NId .2

. . . . . . . . . Xon ziA NId rebo ,Niilk ziA retseuuw NIm .3
.emam NId iuu . . . . . . . . ziA emam NIm .4

.tnuh riA rediiA . . . . . . . . ziA tnuh NIm .5
.bmed Menuf . . . . . . . . ziA ensos id .6

II. Proszeι uzupe lnić brakujaιce przymiotniki w stopniu najwyższym:

.hHpwm red NiA . . . . . . . . red ziA redurb NIz .1
.tleuu red FiuA . . . . . . . . id ziA ebob NIm .2

.dlauu MeniA hiH . . . . . . . . id ziA Flouu red .3
. . . . . . . . . sod ziA Xub NIm .4

. . . . . . . . . emas sod ziA ziuh NIz .5
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14.

Ncref eickel
!Nseumw rimol

.hWem a Nliicred rid Xia leuu ,Nfolw tin tsliuu ud biuA -
!hKlm-Sb eniiw a Ngeuu hWem a ,tug -

hWem a Nliicred rid leuu XiA .hKlm-Sb eniiw a Ngeuu tin ,Niin -
.Flouu a Ngeuu

!hKlm-Sb a Ngeuu !hKlm-Sb a Ngeuu -
...hKlm-Sb eniiw a Neuueg ziA loma -

?hKlm-Sb eniiw a souuraf -
ziA hKlm-Sb eniiw id NuA !Niiw Nenez SuKlm-Sb ela !htuw ud -
reiiz ,reiiz Neuueg ziA dlauu red .dlauu a NiA Negnageg loma

Neuueg ziA se NuA Xiuh reiiz ,reiiz Neuueg Nenez remiib id ,siurg
.dlauu Nsiurg MeniA retcnif Ncnag MiA

!Arum boh XiA ?retcnif souuraf ?dlauu a souuraf -
.Flouu recrauuw resiurg a Nenatweg ziA Miub a retnih NuA un -

!Nfolw tciA leuu XiA .Flouu Niik tin liuu XiA -
...NuA hKlm-Sb eniiw id Nezeg toh Flouu red NuA -

!Arum boh XiA !Arum boh XiA -
!Neneiil rimol

.retkod a Nib Xia
.tneicap a Nemukeg rim uc ziA loma

.Nemela tim tin sepe ziA re za ,tgozeg rim toh re
.iiuu MiA tut souu ,tgerfeg MiA boh XiA

,iiuu rim tut pok red ,iiuu rim Nut tneh id :Nbiuhegno toh re NuA
iiuu rim tut Xiub red ,iiuu rim Nut sif id ,iiuu rim tut Crah sod

!iiuu rim tut Cla ,iiuu rim Nut Negnul id Xon NuA
,NgiuA id NuA ,NreiuA id NuA ,Niic id NuA :tgerfeg MiA XiA boh iuza
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?seciilp id NuA
!iiuu iuza rim Nut XiuA iiz ,XiuA iiz ,oi :treftneeg toh re NuA

a ron ,hluH Niik tin ziA sod za ,tsuAuueg Niuw boh XiA ,un
.tnalumis

Xs a Nbirwegraf NuA tpecer a Nbirwegno MiA XiA boh iuza
.Mura Xouu a NiA Nemuk loz re ,tgozeg NuA SuAufr

kitamarg elesib a

Liczebniki g lówne

kisIrd . . . . . . . . . . . 30
kicref . . . . . . . . . . . 40
kicfuf . . . . . . . . . . . 50
kicxez . . . . . . . . . . . 60
kicebiz . . . . . . . . . . 70
kicxa . . . . . . . . . . . . 80
kicnIn . . . . . . . . . . . . 90
trednuh . . . . . . . . . 100
tnziut . . . . . . . . . . 1000
Noilim . . . . . . . 1000000

Fle . . . . . . . . . . . . . . 11
Fleuuc . . . . . . . . . . . 12
NcIrd . . . . . . . . . . . . 13
Ncref . . . . . . . . . . . . 14
Ncfuf . . . . . . . . . . . . . 15
Ncxez. . . . . . . . . . . . . 16
Ncebiz . . . . . . . . . . . . 17
Ncxa . . . . . . . . . . . . . 18
NcnIn . . . . . . . . . . . . . 19
kicnauuc. . . . . . . . . . 20

sniiA . . . . . . . . . . . . . . 1
iiuuc. . . . . . . . . . . . . . . 2
Ird . . . . . . . . . . . . . . . 3
rif . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Fnif . . . . . . . . . . . . . . . 5
skez . . . . . . . . . . . . . . 6
Nbiz . . . . . . . . . . . . . . . 7
txa . . . . . . . . . . . . . . . 8
NIn . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Nec. . . . . . . . . . . . . . . 10

Dla oznaczenia 1 używa sieι sniiA tylko przy liczeniu i podawaniu
czasu. W pozosta lych przypadkach (jako przymiotnik, w wieιkszych liczbach)
wysteιpuje NiiA. Wieιksze liczby tworzy sieι z pomocaι spójnika NuA. W liczbach
do stu najpierw wysteιpujaι jednostki, potem dziesiaιtki, w wieιkszych zaczyna
sieι od najwieιkszego rzeιdu (dziesiaιtki i jednostki pozostajaι bez zmian).

P r z y k  l a d y:

22. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicnauuc NuA iiuuc
35. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kisIrd NuA Fnif
47 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicref NuA Nbiz
51 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicfuf NuA NiiA
68 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicxez NuA txa
73 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicebiz NuA Ird
84 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicxa NuA rif
96. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicnIn NuA skez
122 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicnauuc NuA iiuuc trednuh
235. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kisIrd NuA Fnif trednuh iiuuc
1047 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicref NuA Nbiz tnziut

58



2051. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicfuf NuA NiiA tnziut iiuuc
3168 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicxez NuA txa trednuh tnziut Ird
4273 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicebiz NuA Ird trednuh iiuuc tnziut rif
56384 . . . . . . . . . . . kicxa NuA rif trednuh Ird tnziut kicfuf NuA skez

kicxez NuA Fnif trednuh Nbiz Noilim kicxa NuA Nbiz trednuh NIn
987654321 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kicnauuc NuA NiiA trednuh Ird tnziut

Jidysz w świecie

Dzís jidysz jest nadal żyjaιcym jeιzykiem. Używa go ponad 4 miliony osób.
Jako jeιzykiem dnia codziennego pos lugujaι sieι jidysz Żydzi ultra-ortodoksyjni,
jest też wiele osób, które nauczy ly sieι go jako drugiego jeιzyka i potrafiaι sieι
w nim porozumieć.

Obecnie nastaιpi lo w świecie ożywienie w badaniach nad jidysz i zaintere-
sowanie naukaι tego jeιzyka. Coraz wieιcej jest kursów jidysz, organizowanych
przede wszystkim w Stanach Zjednoczonych, ale także i w Europie (Anglia,
Austria, Niemcy, Polska, Weιgry, by ly Zwiaιzek Sowiecki). Wydawane saι
podreιczniki, gramatyki i s lowniki, dokonywane przek lady z literatury.

W roku 1987 UNESCO podjeι lo uchwa leι w sprawie w laιczenia do swego
programu ochrony kultur zagrożonych także jeιzyka i kultury jidysz. W zwiaιzku
z tym w roku 1990 zosta la zwo lana w Jerozolimie konferencja ekspertów,
którzy zaproponowa li szereg projektów dotyczaιcych trzech podstawowych
problemów: kultury żydowskiej, nauczania jidysz w szko lach i na uniwersyte-
tach oraz badań naukowych nad jeιzykiem i literaturaι jidysz.

Choć jidysz nie ma już takiej si ly, jak w okresie mieιdzywojennym, jest
jednak wciaιż żywy w wielu środowiskach: oprócz oficjalnych instytucji i orga-
nizacji wspierajaιcych go istnieje wiele grup nieformalnych, grup teatralnych,
klubów czytelniczych i lektoratów. Wszystko to powoduje, że jidysz nie tylko
jest, ale i pozostanie jeιzykiem żywym.

Negnutineg

I. Proszeι u lożyć zdania z nasteιpujaιcymi wyrazami:

.hAufr ,hluH ,Arum ,htuw ,hKlm-Sb ,hWem
II. Proszeι napisać nasteιpujaιce liczby:

25; 67; 30; 164; 289; 743; 654217; 98765987.
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15.

Ncfuf eickel
!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι wstawić przymiotniki we w laściwej formie (proszeι użyć minimum
5 różnych przymiotników) (czas 10 minut):

. . . . . . . . . ziA efaw id
. . . . . . . . . a ziA wit red

. . . . . . . . . reiiz ziA emam NIm
. . . . . . . . . a ziA dnik sod

.tneduts . . . . . . . . Ntim der XiA
.ektneduts . . . . . . . . a ziA sod

. . . . . . . . . Nenez rednik enIm
.rednik . . . . . . . . toh iz

.ektneduts . . . . . . . . red Ngeuu tliicred re
. . . . . . . . . Nenez rexib id

II. Proszeι wstawić odpowiedniaι formeι przymiotnika w stopniu wyższym lub
najwyższym (proszeι użyć minimum 5 różnych przymiotników) (czas 10
minut):

.totw red NiA ziuh . . . . . . . . MeniA tniuAuu re
?retniuu . . . . . . . . Med Ngeuu treheg utsoh ic

.ud rediiA . . . . . . . . ziA iz
.salk MeniA . . . . . . . . sod ziA dnik NIm

.Xub . . . . . . . . Med Ngeuu tliicred re
.tleuu red FiuA . . . . . . . . id Nenez rexib enIm

.Netneduts . . . . . . . . emas id Nenez iiz
.Nse . . . . . . . . emas sod txok ebob NIm

! . . . . . . . . ziA souu iit a Neknirt liuu XiA
.iit . . . . . . . . a Neknirt liuu re
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III. Proszeι zapisać s lownie nasteιpujaιce liczby (czas 10 minut):

1; 7; 45; 39; 97; 175; 428; 531; 675438; 9843276;

IV. Proszeι napisać dialog na temat: popo ludnie w ogrodzie (ok. 100 s lów,
czas 30 minut).

V. Proszeι opisać swoje wakacje (ok. 100 s lów, czas 30 minut).
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16.

Ncxez eickel

!Nseumw rimol

.Nemela tim tin sepe Nib XiA -
.erh Nie Niik ,tug siuA tsez ud -

!iiuu rim tut Cla rebo ,tug siuA XiA ez rwfA -
?iiuu rid tut souu ,Xeben -

.sif id NuA ,tneh id NuA ,iiuu rim tut pok red -
.eicneulfniA Na NIz Nek se ,retkod a uc iig -

a Nemen teuu retkod red NuA .NIz tin Nek se NuA NIz Nek se -
tin rim teuu Cla sod NuA SuAufr Xs a NbIrwraf ,tleg Xs

.Nfleh
!retkod a uc iig ,rid goz XiA ?Nfleh tin teuu souuraf -

!tin iig XiA !kinIwt Niik tin rim kah -
!tnuzeg Iz ,un -

!tiihretnuzeg iig -

!Neneiil rimol

.Niiw reiiz ziA (enseuu id Ngoz XiuA Nek em) gnilirf red
.MeIn Ntim tkemw Cla ,wirf ziA Cla ,FiuA Neilb Nemulb etwre id

remiib id FiuA retelb id ,roi MeniA etsnirg sod ziA zorg sod
.rilok Meniiw a XiuA Nboh

.siz reiiz ,Xeliirf reiiz Negniz uc No Nbiih Xelegiif id NuA
.retniuu Ntlak Nxon FiuA txauu Cla

txen id NuA regnel Nenez get id ,remreuu NIz uc No tbiih se
.recrik

,krap a NiA lom tfo Neiig iiz ,rexeliirf Nenez Nwtnem id XiuA
.Nuz red NiA Xiz Nemerauu NuA elekneb a FiuA Xiz Ncez
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kitamarg elesib a

Liczebniki porzaιdkowe

Od 1 do 19 oraz w liczebniku 1 000 000 formy liczebników porzaιdkowych
tworzymy dodajaιc do liczebników g lównych (tylko w kilku przypadkach formy
saι inne) końcówkeι t-, do niej dodawane saι nasteιpnie końcówki przymiotnikowe.
W formach liczebników porzaιdkowych od 20 do 100, a także w liczebniku 1 000
do normalnych liczebników g lównych dodawana jest końcówka ts-, a nasteιpnie
końcówki przymiotnikowe. W liczebnikach porzaιdkowych wielocz lonowych
tylko ostatni cz lon otrzymuje końcówkeι t- lub ts- i końcówki przymiotnikowe.

P r z y k  l a d y:

pierwszy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . twre
drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tiiuuc
trzeci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tird
czwarty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tref
piaιty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tfnif
szósty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tskez
siódmy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tebiz
ósmy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . txa
dziewiaιty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tnIn
dziesiaιty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tnec
jedenasty . . . . . . . . . . . . . . . . . . .tfle
dwunasty . . . . . . . . . . . . . . . .tfleuuc
trzynasty . . . . . . . . . . . . . . . . .tncIrd
czternasty . . . . . . . . . . . . . . . .tncref
pieιtnasty . . . . . . . . . . . . . . . . . tncfuf

szesnasty . . . . . . . . . . . . . . . . . tncxez
siedemnasty . . . . . . . . . . . . . tncebiz
osiemnasty . . . . . . . . . . . . . . . . tncxa
dziewieιtnasty . . . . . . . . . . . . . tncnIn
dwudziesty . . . . . . . . . . . tskicnauuc
trzydziesty . . . . . . . . . . . . .tskisIrd
czterdziesty . . . . . . . . . . . .tskicref
pieιćdziesiaιty . . . . . . . . . . . tskicfuf
sześćdziesiaιty . . . . . . . . . . tskicxez
siedemdziesiaιty . . . . . . . .tskicebiz
osiemdziesiaιty . . . . . . . . . . .tskicxa
dziewieιćdziesiaιty . . . . . . . tskicnIn
setny . . . . . . . . . . . . . . . . . tstrednuh
tysieιczny . . . . . . . . . . . . . . . .tstnziut
milionowy . . . . . . . . . . . . . . . .tnoilim

P r z y k  l a d y z a s t o s o w a n i a:

.sag retskicref NuA iiuuc red FiuA NiuAuu XiA
.lom Ntstnziut Muc sod rid goz XiA

.tnuh retnec NIm ziA sod
.Nam retfnif NIm ziA sod
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Liczebniki porzaιdkowe jako przys lówki

W dyskusji można wyliczać punkty dodajaιc do liczebników porzaιdkowych
końcówkeι sn-:
po pierwsze . . . . . . . . . . . . . .sntwre
po drugie . . . . . . . . . . . . . . . .sntiiuuc
po trzecie . . . . . . . . . . . . . . . . .sntird

po czwarte . . . . . . . . . . . . . . . sntref
po piaιte . . . . . . . . . . . . . . . . . .sntfnif
po szóste . . . . . . . . . . . . . . . . sntskez

Dialekty a jeιzyk standardowy

Jidysz, jak i inne jeιzyki, posiada swój standard, choć droga do niego
by la o wiele trudniejsza, niż w przypadku pozosta lych. Nie istnia lo bowiem
państwo, które powo la loby instytucje czuwajaιce nad procesem formowania sieι
jeιzyka ogólnonarodowego i ten proces wspomagajaιce.

Bazaι dla jidysz standardowego by ly dialekty wschodnie – centralny
(polski), pó lnocny (litewski) i po ludniowy (ukraiński). Wp lyw tych trzech
komponentów nie by l równy i zależa l od podsystemu jeιzyka. Tak wieιc
wymowa standardowa najbardziej zbliżona jest do wymowy pó lnocnej, zaś
gramatyka opiera sieι w dużej mierze na pozosta lych dialektach – centralnym
i po ludniowym. Wieιkszość osób mówiaιcych i piszaιcych w jidysz pos luguje
sieι baιdź jeιzykiem standardowym, baιdź też którymś z dialektów wschodnich.
Jidysz zachodni w laściwie już zanik l.

Do różnic pomieιdzy jidysz zachodnim a wschodnim należaι rozbieżności
w wokaliźmie (na przyk lad średnioniemieckiemu ei, ou odpowiada w jidysz
zachodnim a, a w jidysz wschodnim ay, ey lub oy). Pod wzgleιdem szyku
zdania jidysz zachodni jest o wiele bardziej zbliżony do jeιzyka niemieckiego
niż jidysz wschodni (czasownik stoi na końcu zdania podrzeιdnego, w orzecze-
niu z lożonym czeιść nieodmienna znajduje sieι na końcu zdania). W jidysz
zachodnim wysteιpuje też szczaιtkowe praeteritum. Oczywíscie istniejaι również
olbrzymie różnice w zakresie s lownictwa zwiaιzane z innym geograficzno-
historycznym rozwojem obu ga leιzi.

W obreιbie jidysz zachodniego i wschodniego wysteιpuje wiele dialektów.
W grupie wschodniej cechaι charakterystycznaι jidysz pó lnocnego jest zanik
d lugich samog losek, a także brak rodzaju nijakiego rzeczownika. Oprócz oczy-
wistych różnic leksykalnych podstawowaι rzucajaιcaι sieι w oczy rozbieżnościaι
pomieιdzy trzema dialektami wschodnimi jest wokalizm – na przyk lad gAt NiiA
wymawia sieι w jidysz pó lnocnym (jak i w standardowym) [eyn tog], w jidysz
centralnym [ayn tug], a w jidysz po ludniowym [eyn tug].
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Negnutineg

I. Proszeι dokończyć zdania:

. . . . . . . . . ,Xeben .1
. . . . . . . . . rwfA .2

. . . . . . . . . ,kinIwt Niik tin rim kah .3
. . . . . . . . . ,retkod a uc iig .4
. . . . . . . . . ,tug siuA tsez ud .5

II. Proszeι liczebniki porzaιdkowe wpisać s lownie:

.Nezeg boh XiA souu ,Nemulb eniiw 1 id Nenez sod
?sag 63 id sod ziA ic

.sag 75 id ziA sod ,Niin
.salk MeniA 2 sod ziA dnik NIm

.iurf 3 NIm Ngeuu der XiA

65



17.

Ncebiz eickel

!Nseumw rimol

?Ngrom Not utseuu souu -
XiA leuu ,Niiw NIz teuu reteuu red biuA .vut-Mui a ziA Ngrom -

.krap a NiA Niig NuA rednik id Nemen
?krap a NiA souuraf -

.Miih red NiA got Nznag Med Nciz tin Nek em ,gnilirf ziA se ,un -
?krap MeniA Not riA teuu souu NuA -

rwfA .Nemulb id Nkukno Xiz NuA Nricapw elesib a Nleuu rim -
.sekwtak id Nemrok XiuA rim Nleuu

?sekwtak id Nemrok -
id NuA .sekwtak id Nemrok uc bil iuza Nboh rednik id ,oi -

.retniuu Nxon kiregnuh Nenez sekwtak
?rednik enIm XiuA Nemen utsnek ic -

?Not utseuu souu rebo !Nginegraf tim ,oi -
Neneiil NuA iit elepet a Neknirt ,Miih red NiA NbIlb leuu XiA -

.Xub a
!tug ,un -

!Neneiil rimol

.gnilirf Nxon tmuk remuz red
.remuz MeniA Merauu reiiz ziA se

!Merauu uc ulifa se ziA lom tfo
.tfaz redo resauu Xs a tknirt NuA Miih red NiA tciz em

Ndob Xiz tiig em redo Niisabmiuuw a uc Nem trof ,Nek em biuA
.Mi MeniA redo XIt a NiA

rot em - Nuz red FiuA Nkab Xiz Nem Nek ,bil se toh em biuA
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id NuA Merk a redo Cxerimwnuz Med Nemenuctim Nsegraf tin ron
.Nlirbnenuz

a Ngirk uc tin idK ,Nuz red FiuA gnal uc NbIlb tin rot em
.kalwnenuz a hlilH redo Nerbnenuz

.Xs a Neknirt Nem zum Merauu ziA se biuA
ecnag id tmen em - seicakauu id Nuf tIc id ziA remuz red

tin Xon Nenez Minxw id uAuu ,uAuucegre keuua trof NuA hHpwm
.Neuueg

kitamarg elesib a

Wartości liczbowe liter alfabetu hebrajskiego

Tradycyjny żydowski system używa liter alfabetu dla oznaczania cyfr.
Przy cyfrach z lożonych najpierw (od prawej) stoi litera majaιca najwyższaι
wartość. Od tysiaιca w góreι system sieι powtarza, oddzielajaιc tysiaιce od
reszty liczby apostrofem. W systemie tym wysteιpuje kilka anomalii, które
można t lumaczyć wzgleιdami kulturowymi: dla oznaczenia 15 zamiast h+i
używa sieι ut, a dla oznaczenia 16, zamiast u+i, wysteιpuje zt – te pierwsze
saι zarezerwowane dla imienia Boga, którego nie wolno zapisać. Oprócz tego
unika sieι kombinacji liter, które mog lyby znaczyć coś z lego, na przyk lad 304
oznacza sieι przez wd, a nie dw, to ostatnie znaczy diabe l, z  ly duch.

Litery jako liczby:

kT . . . . . . . . . 500
rT . . . . . . . . . .600
wT . . . . . . . . . 700
TT . . . . . . . . . 800
kTT . . . . . . . . 900
'A . . . . . . . . . 1000
'b . . . . . . . . . 2000
'g . . . . . . . . . .3000
'd . . . . . . . . . 4000
'h . . . . . . . . . 5000

m . . . . . . . . . . . . 40
n . . . . . . . . . . . . 50
s . . . . . . . . . . . . 60
e . . . . . . . . . . . . 70
p . . . . . . . . . . . . 80
c . . . . . . . . . . . . 90
k . . . . . . . . . . . 100
r . . . . . . . . . . . 200
w . . . . . . . . . . 300
T . . . . . . . . . . . 400

bi . . . . . . . . . . . 12
gi . . . . . . . . . . . .13
di . . . . . . . . . . . 14
ut . . . . . . . . . . . 15
zt . . . . . . . . . . . 16
zi . . . . . . . . . . . . 17
Hi . . . . . . . . . . . 18
ti . . . . . . . . . . . 19
K . . . . . . . . . . . . 20
l . . . . . . . . . . . . 30

A . . . . . . . . . . . . . 1
b . . . . . . . . . . . . . 2
g . . . . . . . . . . . . . 3
d . . . . . . . . . . . . . 4
h . . . . . . . . . . . . . 5
u . . . . . . . . . . . . . .6
z . . . . . . . . . . . . . .7
H . . . . . . . . . . . . . 8
t . . . . . . . . . . . . . 9
i . . . . . . . . . . . . .10
Ai . . . . . . . . . . . 11
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Starsza literatura jidysz

Písmiennictwo w jeιzyku jidysz powsta lo wraz z nim oko lo tysiaιc lat
temu. Najstarszymi dokumentami szeroko pojeιtej literatury saι XI-wieczne
glosy w reιkopisach hebrajskich, a pierwsze zachowane zdanie pochodzi
z roku 1272. Najdawniejszym obszernym zabytkiem literackim jest tzw.
manuskrypt z Cambridge, zawierajaιcy siedem różnych utworów literackich
lub ich fragmentów.

W wieku XVI szczególnie popularne by ly transkrypcje na alfabet hebrajski
niemieckiej literatury ludowej (Volksbücher). Nie dokonywano ich jednak
automatycznie, lecz dostosowywano do oczekiwań żydowskiego odbiorcy,
rezygnujaιc z wyraźnych elementów chrześcijańskich oraz usuwajaιc zbyt
natarczywe ataki na Żydów. Ważne miejsce w najstarszej literaturze jidysz
zajmujaι utwory s lużaιce pomocaι w czytaniu i rozumieniu tekstów biblijnych.

Najstarsza drukowana ksiaιżka w jidysz, która ukaza la sieι w roku 1534
w Krakowie, obejmuje s lownik oraz konkordancjeι biblijnaι. W XVI i XVII
wieku wydane zosta ly znane t lumaczenia Biblii na jidysz.

W XVII wieku powsta lo najpopularniejsze chyba w ca lej literaturze jidysz
dzie lo (do dnia dziesiejszego oko lo 250 wydań i wiele t lumaczeń na inne jeιzyki)
– Cene urene. Utwór ten to popularna, trocheι moralizujaιca opowieść biblijna,
pe lna anegdot i przypowieści. Z powodu zakazu rabinów pisania, wystawiania
i uczeιszczania na beιdaιce domenaι chrześcijan sztuki teatralne, dramat żydowki
rozwinaι l sieι stosunkowo późno. Poczaιtki teatru w jeιzyku jidysz zwiaιzane saι
z rozpowszechnionym od XVI wieku zwyczajem kraιżenia w świeιto Purim po
domach i przedstawiania krótkich dialogów lub monologów.

Teksty liturgiczne w jeιzyku jidysz to najczeιściej t lumaczenia dokonywane
na użytek kobiet. Wśród znanych dzie l starszej literatury jidysz należy jeszcze
wymienić majaιcaι charakter dydaktyczno-moralizatorski Mayse bukh oraz
utwór literatury świeckiej Bove bukh, wspania laι adaptacjeι utworu w loskiego,
pióra najznakomitszego chyba pisarza żydowskiego tamtych czasów Eljasza
Bachura Lewity.

Negnutineg

I. Proszeι u lożyć zdania z nasteιpujaιcymi wyrazami i zwrotami:

Niig ,iit elepet a Neknirt ,ekwtak ,Nemrok ,Miih red NiA ,vut-Mui
.Nxw ,Nuz red FiuA Nkab Xiz ,Ndob Xiz

II. Proszeι zapisać w jidysz swoje imieι i nazwisko i obliczyć ich wartość
liczbowaι.
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18.

Ncxa eickel
!Nseumw rimol

?tiur iuza utsib souuraf -
leuu XiA ,txarteg boh XiA ,Merauu iuza Neuueg se ziA Ntxen ,un -

.Ndob Xiz Niig
?Cxerimwnuz Niik tin utsoh rebo ,iitwraf XiA -

FiuA Nsezeg Ngrom Ncnag Med boh XiA rebo ,boh XiA ,boh XiA -
NuA ,Ndob Xiz Niig XiA leuu gotim Xon za ,txarteg NuA seklipw

Med :Nsegraf Cla XiA boh gotimxon red Nemukeg ziA se za
.Cla No ,iuza Nrofeg NuA Xetnah Med ,Nlirbnenuz id ,Cxerimwnuz

?tciA souu NuA -
.Ndob tin get exelte Xiz Nek XiA NuA iiuu Cla rim tut tciA -

!Xeben -
!Neneiil rimol

.tIc eniiw a XiuA ziA (Neiso red wredna) tsbrah red
Ntiirg uc iadK XiuA ziA se ,Ntxurf Nelmaz Nem Nek tsbrah MeniA
Nenez Niila tiirgeg iiz toh em souu ,seldiuuop id - NstxamegnIA

!kamweg iuza
etlak id raf seldiuuop etug Nboh uc tug reiiz ziA se NuA

.getretniuu
dlauu MeniA - seisrukske Xs a Nxam XiuA Nem Nek tsbrah MeniA

.greb id NiA NuA
tin XiuA ziA se rebo ,remuz MeniA iuu ,Merauu iuza tin ziA se

.tlak
id Nuf retelb id ,tsbrah MeniA kibraf reiiz Nenez redleuu id

FiuA Nkuk uc guneT a ziA se - Niurb NuA leg NuA tiur Nenez remiib
!iiz
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kitamarg elesib a

Rzeczownik

a) Rodzaj – jest w jeιzyku jidysz czeιsto zdeterminowany semantycznie lub
gramatycznie, najlepiej sieι go jednak uczyć wraz z rzeczownikiem (uwaga dla
znajaιcych jeιzyk niemiecki: rodzaj w jeιzyku jidysz nie zawsze pokrywa sieι
z rodzajem w jeιzyku niemieckim).

Oto kilka regu l dotyczaιcych rodzaju rzeczowników (uwaga! – istnieje wiele
wyjaιtków):

– rodzaju meιskiego saι rzeczowniki kończaιce sieι na: re, Mzi, N, Ne, Me, uui
– rodzaju żeńskiego saι rzeczowniki kończaιce sieι na: e, tIk, tIh, ru, gnu,

ei, eic
– rodzaju nijakiego saι rzeczowniki kończaιce sieι na: l, ele, rzeczowniki

utworzone od bezokoliczników.

b) Liczba mnoga – ponieważ jidysz ulega l wp lywom wielu jeιzyków, wiele
jest też sposobów tworzenia liczby mnogiej. Nie zawsze jest ona budowana
wed lug praw jeιzyka, z którego dane s lowo pochodzi. Dlatego najlepiej jest
uczyć sieι formy liczby mnogiej wraz z każdym nowym rzeczownikiem.

Podajemy kilka regu l (saι wyjaιtki!):

– rzeczowniki kończaιce sieι na re lub samog loskeι tworzaι liczbeι mnogaι za
pomocaι końcówki s;

– przy rzeczownikach pochodzenia niemieckiego czeιsta jest zmiana g loski
tematycznej oraz końcówka re, a także Ne lub N;

– liczba mnoga zdrobnień powstaje za pomocaι końcówki Xe lub X;
– rzeczowniki pochodzenia hebrajskiego tworzaι liczbeι mnogaι za pomocaι

końcówek Mi dla rodzaju meιskiego oraz Su [es] dla rodzaju żeńskiego.

c) Podobnie jak w jeιzykach s lowiańskich istnieje wieιcej niż jedna forma
i wieιcej niż jeden stopień zdrobnienia:

elewit sod - lwit sod - wit red
eletnih sod - ltnih sod - tnuh red
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Czeιsto przy zdrabnianiu wysteιpuje zmiana g loski tematycznej, a czasem
forma zdrobnia la ma inne znaczenie od podstawowej (np. lpet – pot).
Zdrobnienia saι zawsze rodzaju nijakiego, liczbeι mnogaι tworzaι przez końcówkeιXe- lub X-. Jeszcze wieιcej możliwości zdrobnień istnieje w przypadku imion,
na przyk lad: MhrvA [Avrom] – ekmhrvA [Avremke] – elekmhrvA [Avremkele]
– kewtmhrvA [Avromtshik].

d) Rzeczowniki saι w jeιzyku jidysz nieodmienne. Wyjaιtek stanowiaι
rzeczowniki oznaczajaιce najbliższych cz lonków rodziny oraz rzeczownik ibr
[rebe], opcjonalna jest odmiana rzeczowników dii [yid] oraz wtnem. Tego typu
rzeczowniki rodzaju meιskiego i nijakiego otrzymujaι w celowniku i bierniku
końcówkeι N. Dla rzeczowników rodzaju żeńskiego końcówka ta obowiaιzkowa
jest tylko w celowniku, w bierniku jest opcjonalna.

Nowsza literatura jidysz – czeιść I

Nowożytna literatura jidysz ma swoje poczaιtki w czasach Oświecenia.
W tym też okresie nastaιpi lo przesunieιcie literackiego centrum jidysz na
wschód. Podczas gdy wskutek szerokiej asymilacji Żydów niemieckich liter-
atura w jidysz zachodnim pod koniec XVIII wieku w laściwie zanik la, w okresie
tym powsta ly na wschodzie Europy warunki sprzyjajaιce rozwojowi tego jeιzyka
i literatury.

Tutaj propagatorzy idei oświeceniowych, Maskilim, musieli sieι chcaιc nie
chcaιc pos lugiwać jedynym zrozumia lym dla szerokich mas jeιzykiem – jidysz.
Wtedy też powsta l na przyk lad przek lad Biblii na jidysz, którego autor chcia l
w ten sposób pokazać swoim czytelnikom, ile tracaι nie znajaιc hebrajskiego i
nie mogaιc czytać Świeιtej Ksieιgi. Innym oświeceniowym dzie lem by l porad-
nik medyczny, w dużej mierze oparty na analogicznej ksiaιżce szwajcarskiej.
Oprócz tego powstawa lo wiele literatury dydaktycznej, autorstwa mieιdzy
innymi Michaela Gordona i Abrahama Goldfadena.

Obok tego nurtu istnia la literatura chasydzka, nie tak wprawdzie bogata,
tworzona jednak przez ludzi, którzy cenili jidysz. Do dwóch najważniejszych
dzia lów literatury chasydzkiej należaι spisane nauki cadyków oraz utwory
hagiograficzne, poświeιcone wybitnym postaciom tego ruchu.

Na podwalinach stworzonych przez utwory Maskilim oraz literatureι
chasydzkaι powsta la klasyczna literatura jidysz. Za jej bezpośrednich twórców
uważa sieι trzech pisarzy. Saι to Mendele Mojcher Sforim (1835–1917), Icchok
Leybusz Perec (1851–1915) oraz Szolem Alejchem (1859–1916).
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Pierwszy z nich nazywa l sieι rzeczywíscie Szolem Jakub Abramowicz,
urodzi l sieι na Litwie, majaιc 18 lat wyjecha l na po ludnie i zosta l nauczycielem
w Berdyczowie. W swojej twórczości po laιczy l pó lnocny jeιzyk m lodości z jeι-
zykiem po ludnia i tak stworzy l ponaddialektalny jeιzyk literacki.

Icchok Lejbusz Perec urodzi l sieι w Zamościu, potem osiad l w Warszawie.
Perec pisa l najpierw po hebrajsku i po polsku, potem dopiero zaczaι l tworzyć
w jidysz. Znany jest przede wszystkim z krótkich opowiadań.

Trzeci klasyk literatury jidysz nazywa l sieι Szalom Rabinowicz, Szolem
Alejchem to literacki pseudonim twórcy. Tajemnica powodzenia jego utworów
leża la w humorze – uczy l ludzi śmiać sieι, ale śmiać sieι maιdrze i z życia
i z siebie samych.

Negnutineg

I. Proszeι dokończyć zdania:

...seklipw FiuA Nsezeg Ngrom Ncnag Med boh XiA .1
...iadK XiuA ziA se .2
...guneT a ziA se .3

II. Proszeι wypisać po 5 znanych rzeczowników rodzaju meιskiego, żeńskiego
i nijakiego.

III. Proszeι wypisać po 3 znane rzeczowniki z nasteιpujaιcymi końcówkami
liczby mnogiej:

1. s lub se
2. N lub Ne
3. Mi
4. bez końcówki, tylko zmiana g loski tematycznej
5. X lub Xe
6. re i ew. zmiana g loski tematycznej
7. Su
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19.

NcnIn eickel

!Nseumw rimol

!seldiuuop id rid an -
!siz uc Nenez iiz !seldiuuop id tin liuu XiA -

iz !Nemam NId raf CrA-Xrd Nboh tsloz ud !hpcuH a ziA sod -
!retniuu Ncnag Nraf seldiuuop tiirgeg NuA tewtumeg Xiz toh

!Niila riborp ,etat rebo -
red tin se goz rebo ,retup tim tiurb Nse tnIh Nleuu rim ,un -

!Nemam
?etat -

?oi -
?topmok Med triborp utsoh ic -

uc XiuA ziA topmok red ,siiuu XiA !kidops Niik tin rim iird -
...siz

!Neneiil rimol

.tlak reiiz dimT ziA retniuu red
red NiA got Nznag Med Nsezeg Nem tlouu ,tnekeg se tlouu em biuA

.Miih
Nse NuA iit Neknirt Nek em NuA Merauu se ziA Miih red NiA

.seldiuuop
Ntlouu iiz - retniuu Med bil Nboh grauugnui sod NuA rednik id ron

!roi Ncnag Med iinw Nboh tlouueg
loz tog - XiuA ,Nwtilg uc Xiz NuA Neltilw uc Xiz bil Nboh iiz

.Neltran uc - Ntihpo
.Nliukiinw tim XiuA Nfrauu iiz NuA

!regilk Xs a Neuueg rim Nenez ,gnui Neuueg Nenez rim za
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kitamarg elesib a

Tryb warunkowy

Tryb warunkowy tworzony jest za pomocaι odmiany czasownika posi lkowego
Ntlouu, który jest pozosta lościaι dawnego praeteritum od Nleuu, nie ma jednak
we wspó lczesnym jidysz odreιbnego znaczenia. Do tego czasownika dodajemy
imies lów czasu przesz lego:

Negnageg Ntlouu rim
Negnageg tlouu riA
Negnageg Ntlouu iiz

Negnageg tlouu XiA
Negnageg tstlouu ud
Negnageg tlouu re

Naści!

W jidysz istnieje odpowiednik polskiego naści!. W drugej osobie liczby
pojedynczej ma on formeι rid an, w liczbie mnogiej i formie grzecznościowej
XIA tan.

Nowsza literatura jidysz – czeιść II

Poczaιtek XX wieku przyniós l ze sobaι duże ożywienie w życiu literackim. W
Wilnie zaczeι lo sieι ukazywać czasopismo ”Literarishe Monatshriftn”, w Nowym
Jorku grupa Di Yunge zaczeι la wydawać ”Di Yugent”. M lodzi pisarze żydowscy
zaczeιli traktować literatureι nie tylko jako środek s lużaιcy do podniesienia
kultury i oświecenia mas. Wynikiem tego by lo zarówno nawiaιzanie do trendów
literatury światowej tamtych czasów, jak i poszukiwanie nowych, w lasnych
rozwiaιzań. Do znanych poetów tego okresu należaι mieιdzy innymi Mojsze
Lejb Halpern i Mani Lejb.

Zaraz po pierwszej wojnie światowej duży wp lyw na twórczość w jeιzyku
jidysz wywar l we wszystkich trzech ośrodkach literatury – w Zwiaιzku
Sowieckim, w Polsce i w Stanach Zjednoczonych – ekspresjonizm. Do wybit-
nych poetów tego czasu należy Perec Markisz.

W mieιdzywojennej Europie g lównym ośrodkiem kulturalnym sta la sieι Pol-
ska. Ważnymi ośrodkami twórczości literackiej by ly wtedy Wilno i Warszawa.
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Trudno wyliczyć wszystkich wybitnych autorów tego okresu, należaι do nich
mieιdzy innymi I.J. Singer, I. Baszewis Singer, M. Gebirtig, A. Suckewer,
I. Manger i wielu innych.

Druga wojna światowa brutalnie przerwa la ten rozkwit literatury jidysz.
Niektórzy pisarze przeżyli dzieιki emigracji – g lównie do Stanów Zjednoczonych.
Należy do nich laureat literackiej nagrody Nobla z 1978 roku, Isaak Baszewis
Singer. Speιdzi l on dzieciństwo i m lodość w przedwojennej Warszawie, tam
też rozpoczaι l swaι kariereι literackaι. W 1935 roku przeniós l sieι do Nowego
Jorku, gdzie zwiaιza l sieι z czasopismem ”Forverts”.

Literatura w jeιzyku jidysz jest czymś jedynym w swoim rodzaju. Potrafi la
przetrwać nawet holokaust – wymordowanie wieιkszości czytelników i wielu
pisarzy. Przyznanie nagrody Nobla pisarzowi tworzaιcemu w jidysz nabra lo
rangi symbolu ukazujaιcego nastawienie świata do jeιzyka i literatury jidysz.

Negnutineg

I. Proszeι u lożyć zdania z wyrazami i zwrotami:

;CrA-Xrd ;hpcuH ;XIA tan ;rid an
.kidops Niik tin rim iird ;Nwtum Xiz

II. Proszeι przet lumaczyć wed lug przyk ladu:

1. Jeżeli mia lby czas, przeczyta lby teι ksiaιżkeι.
2. Jeżeli mia lbym czas, studiowa lbym jidysz.
3. Jeżeli mielibyśmy czas, pojechalibyśmy do Warszawy.
4. Jeżeli mia labyś czas, zrobi labyś dobre powid la.

.Xub sod tneiileg re tlouu ,tIc taheg re tlouu
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20.

kicnauuc eickel

!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι przet lumaczyć na jidysz (czas 10 minut):

1. Nie nudź, nie mam czasu!
2. Ca ly ranek siedzia lem jak na szpilkach.
3. Naści filiżankeι herbaty!
4. To jest najwieιksza bezczelność, jakaι widzia lem.
5. Nie zawracaj mi g lowy!

II. Proszeι zapisać literami alfabetu hebrajskiego (czas 10 minut):

12; 15; 200; 304; 537; 1020; 9876; 32; 1; 800.

III. Proszeι zamienić na tryb warunkowy (czas 10 minut):

.Nricapw iig XiA - tIc boh XiA .1
.seldiuuop se XiA - seldiuuop boh XiA .2

.greb id NiA tsrof ud - tsbrah ziA se .3
.Xelegiif id Nreh rim - krap a NiA Nciz rim .4

.Nerbnenuz Niik tin tgirk riA - Cxerimwnuz Med tin tsegraf riA .5
IV. Proszeι napisać dialog na temat sposobu speιdzenia urlopu (ok. 150 s lów,

czas 30 minut).

V. Proszeι opisać swojaι ulubionaι poreι roku (ok. 150 s lów, czas 30 minut).
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21.

kicnauuc NuA NiiA eickel

!Nseumw rimol

!Nricapw Niig rimol ,ebob -
!Nsiurd NiA tlak uc ziA se ?Nrouueg eguwm utsib ic -

!darg iiuuc sunim ron ziA se ,tlak uc tin ziA se ,ebob -
!Miih red NiA bIlb XiA ,tlak reiiz reiiz ziA sod -
.Neltilw Xiz liuu XiA ?Niila Niig XiA Nek ic ,ebob -
!NrirfnIA kfs No tseuu ud rebo ,tsliuu ud biuA -

tin leuu XiA NuA Neltilw Xiz leuu XiA ,Niig leuu XiA ,ebob -
!NrirfnIA

id Nuf tfaz Ntim iit emrauu a Ntiirg rid leuu XiA ,tug ,un -
.senilam

!Neneiil rimol

.NfiuknIA Negnageg XiA Nib Ntxen
XiA Merouu rebo ,tneon Neuueg ziA iz ,tIuu tin Neuueg ziA Mork id

NIm NiA Nrofeg XiA Nib ,grauunse Xs a NfiuknIA tfradeg boh
.otiuA

,Xlim ,tiurb ,Nsnirg NuA Ntxurf tfiukeg XiA boh MorkzIpw red NiA
.wiilf NuA twruAuu ,retup

Nemulb Xs a tfiukeg NuA Morknemulb a NiA Nrofeg XiA Nib Xonred
.Miih red NiA Nemulb Nboh uc bil boh XiA -

tleg kuneg taheg tin boh XiA - hrc NiiA ron taheg boh XiA
.Cla sod Nlocab uc idK

.Nloc NuA retepw Nemuk teuu iurf NIm za ,tgozeg XiA boh iuza
NIm Nbel red NiA - Mork eIn a Nenifeg Nzum leuu XiA ,txart XiA

.iurf Niik tin boh XiA za ,Nsiuu Niuw Nem teuu hrid
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kitamarg elesib a

Strona bierna

Stroneι biernaι tworzymy poprzez odmianeι czasownika Nreuu = stawać sieι
oraz imies lów czasu przesz lego danego czasownika. Podobnie jak w jeιzyku
polskim i niemieckim, stroneι biernaι można tworzyć tylko od czasowników
przechodnich.

A oto przyk lady strony biernej czasownika NbIrwab = opisywać:

Nbirwab Nreuu rim
Nbirwab treuu riA
Nbirwab Nreuu iiz

Nbirwab reuu XiA
Nbirwab tsreuu ud
Nbirwab treuu re

Pozosta le czasy i tryby tworzy sieι za pomocaι odpowiednich form czasown-
ika Nreuu:

Nrouueg Nbirwab Nib XiA
Nreuu Nbirwab leuu XiA

Nrouueg Nbirwab tlouu XiA

W jidysz stroneι biernaι cheιtnie zasteιpuje sieι przez formy nieosobowe z se
i Nem.

Nazwiska żydowskie

Nieca le 150 lat temu wszyscy mieszkańcy Austro-Weιgier, Rzeszy Niemieck-
iej i Rosji zostali zobowiaιzani do przyjeιcia formalnych nazwisk. Wiele zare-
jestrowanych wtedy nazwisk jest starszych i pochodzi od różnych przezwisk i
przydomków.

Czeιsto wysokość zap laconej urzeιdnikowi  lapówki i inne koneksje decy-
dowa ly o tym, czy zarejestrowane nazwisko należa lo do tych uważanych za
 ladne, czy by lo szpetne. Czasami obchodzono też różne zakazy, na przyk lad
ponieważ nie wolno by lo przyjaιć nazwiska Bonaparte, niektórzy zaczeιli
nazywać sieι Schönteil, co znaczy prawie to samo.
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Wiele nazwisk żydowskich pochodzi od nazw miejscowości: Warszawski,
Krakowski, Shapiro (od miejscowości Speyer w Niemczech), itd. Od imion
w lasnych pochodzaι takie nazwiska, jak: Abramson, Jacobson, Abramow-
icz i inne. Nazwiska mog ly też pochodzić od nazw zawodów: Schuster
(szewc), Schneider (krawiec), Rabinowicz. Niektóre nazwiska saι akronimami,
na przyk lad Kac (beιdaιcy skrótem od [koen tsedek] = pochodzaιcy z rodu
kap lanów).

Do nazwisk uznawanych za pieιkne należaι mieιdzy innymi Rosenzweig
(ga laιź róży), Rosenberg (góra różana), Apfelbaum (jab loń) czy Rosenhauch
(tchnienie róży). Niewaιtpliwie brzydkie jest natomiast wreιcz anegdotyczne
nazwisko Hosenduft (zapach spodni).

Negnutineg

I. Proszeι uzupe lnić brakujaιce wyrazy:

?Nrouueg . . . . . . . . utsib ic .1
. . . . . . . . . NiA Merauu uc ziA se .2

!NrirfnIA . . . . . . . . No tseuu ud ,tlak uc ziA se .3
. . . . . . . . . a NiA Xs a tfiukegnIA boh XiA .4

. . . . . . . . . kuneg taheg tin boh XiA .5
. . . . . . . . . a NiA Nemulb tfiukeg boh XiA .6

.tleg sod Nsegraf boh XiA rebo , . . . . . . . . tlouueg boh XiA .7
II. Proszeι dokończyć zdania w stronie biernej:

. . . . . . . . . . . . . . . . . tnaseretniA ziA Xub sod .1
. . . . . . . . . lom tfo . . . . . . . . totw NIm .2

. . . . . . . . . . . . . . . . . tin ziA grauunse sod .3
.Merauu . . . . . . . . . . . . . . . . iit id .4
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22.

kicnauuc NuA iiuuc eickel

!Nseumw rimol

?rim tim Niig utsnek ic ,ekzulb eIn a Nfiuk Niig liuu XiA -
a NbIrw Xon zum XiA rebo ,Nginegraf tim Negnageg tlouu XiA -

.uuirb
!Xid teb XiA ,rim tim Muk ,Ngrom NbIrw XiuA utsnek uuirb a -

.reteuus Med Nwauu Xon Frad XiA rebo ,tug un -
!Niuw Muk .txan red FiuA Nwauu XiA leuu reteuus Med -

.Igupop Med Nemrok Xon Frad XiA -
!Niig rimol !kuneg Nsegeg tnIh toh Igupop red -

NiiA ron Nfiuk Nleuu rim za ,trouu a rim beg rebo ,tug un -
.Nemork Nec iuu rem tin NiA Nxuz iz Nleuu rim za NuA ekzulb

!Neneiil rimol

.tug reiiz ziA souu ,Narotser a NiA Neuueg XiA Nib kitwrenod
em rebo ,kiniiuueniA Nsezeg XiA Nib ,Nger a Negnageg ziA se Merouu

.Nsiurd NiA Nciz XiuA Ntrod Nek
NuA uinem Med txarbeg rim toh ,Xig reiiz Nemukeg ziA renlek red

NuA Xiui tim Nwkol ziA tetilaiceps reiiz za ,tgozeg
.Nuh enetorbeg

.NIuu elezelg a ucred tletwab Xon boh XiA
.zIpw NIm tgirkeg boh XiA NuA Cruk reiiz treiudeg toh se

!zIpw a raf souu NuA
!hiHm a Neuueg ziA se

.NubwH Med Ntebeg XiA boh ,Nsegeg boh XiA za
iuu ,Narotser MeniA rekilib Xs a Neuueg ziA se ,rid goz XiA NuA

.wredna uAuucegre
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Dni tygodnia i miesiaιce

Tydzień

niedziela . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kitnuz
poniedzia lek . . . . . . . . . . . . . . kitnom
wtorek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kitsnid

środa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Xouutim
czwartek . . . . . . . . . . . . . kitwrenod
piaιtek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kitIrf
sobota . . . . . . . . . . . . . . [shabes] Sbw

Rok

styczeń . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .raunai
luty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .raurbef
marzec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cram
kwiecień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lirpa
maj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Im
czerwiec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . inui

lipiec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ilui
sierpień . . . . . . . . . . . . . . . . . . tsugiuA
wrzesień . . . . . . . . . . . . . rebmetpes
październik . . . . . . . . . . . . .rebotko
listopad . . . . . . . . . . . . . . . rebmeuuon
grudzień . . . . . . . . . . . . . . rebmeced

Humor żydowski

Humor żydowski jest znany na ca lym świecie. Niektórzy uważajaι, że
powodzenie kawa lów żydowskich leży w tym, iż po pozornym punkcie
szczytowym nasteιpuje rzeczywisty. W podreιczniku jidysz Weinreicha jest to
przedstawione na przyk ladzie znanego kawa lu na temat dzia lania telegrafu. W
wersji nieżydowskiej jeden rozmówca t lumaczy drugiemu, że to jest to samo,
co taki wielki pies, z ogonem w jednym mieście, a mordaι w drugim. Jeżeli
pociaιgnie sieι go za ogon w jednym, to szczekanie s lychać w drugim mieście.
Ten koniec kawa lu nieżydowskiego jest tylko pozornym punktem szczytowym
w wersji żydowskiej, w której po tym wyjaśnieniu drugi rozmówca jeszcze sieι
dopytuje: no dobrze, ale jak dzia la telegraf? Wtedy nasteιpuje rzeczywisty
punkt szczytowy i t lumaczaιcy odpowiada: tak samo, tylko bez psa.

Bardzo ważnaι cechaι humoru żydowskiego jest jego pogoda, to, że uczy
nas podchodzić do różnych problemów z humorem, uczy godzić sieι z tym,
czego zmienić sieι nie da, uczy śmiać sieι z w lasnych przywar. Humor żydowski
jest bardzo zabawny, ale nigdy rzeczywíscie z lośliwy. Czeιsto zaskakujaι nas
niestereotypowe porównania, na przyk lad obyś by l jak pietruszka! (to znaczy,
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żebyś rós l g lowaι do do lu i żeby cieι robaki gryz ly). Jidysz, majaιc do dys-
pozycji trzy podstawowe elementy jeιzykowe: hebrajsko-aramejski, niemiecki
i s lowiański umie z nich korzystać tworzaιc czeιsto greι s lów nieprzet lumaczalnaι
na inne jeιzyki.

W humorystycznych opowiadaniach żydowskich popularnymi g lupkami saι
czeιsto Żydzi che lmscy, którzy potrafiaι na przyk lad po pracowitym zniesieniu
na dó l wynieść z powrotem na wysokaι góreι bale drewna i stoczyć je w dó l,
ponieważ ktoś pomocny podpowiedzia l im, że bale  latwiej jest stoczyć, niż
znosić.

Negnutineg

I. Proszeι przedstawić pisemnie w formie opowiadania dialog z lekcji.

II. Proszeι uzupe lnić brakujaιce dni tygodnia i miesiaιce (wysteιpujaι w nor-
malnej kolejności):

.eisrukske Na txameg XiA boh kitnuz
.Ntebra tzumeg XiA boh . . . . . . . .

.Xs a tebraeg XiuA XiA boh kitsnid
.Miih red NiA Nbilbeg XiA Nib . . . . . . . .

tiirgeg XiA boh . . . . . . . . ,seldiuuop tiirgeg XiA boh kitwrenod
.vut-Mui a Neuueg ziA . . . . . . . . NuA ,Sbw NfiuA Cla

NIz Xon se nek . . . . . . . . MeniA rebo ,Cram MeniA tmuk gnilirf red
.tlak reiiz

red tmuk . . . . . . . . MeniA NuA Merauu NIz uc No se tbiih Im MeniA
.remuz

MeniA ,seicakauu id rim Nboh . . . . . . . . MeniA NuA ilui MeniA
.tsbrah red tmuk rebmetpes

MeniA ,Nger a lom tfo tiig rebmeuuon MeniA NuA . . . . . . . . MeniA
.retniuu red tmuk . . . . . . . .

Nek em NuA iinw Xs a od ziA . . . . . . . . MeniA NuA raunai MeniA
.Neltran
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23.

kicnauuc NuA Ird eickel

!Nseumw rimol

?Narotser a NiA rim tim Niig tnIh utsliuu ic -
!Nginegraf siurg tim -

.hrid NId uc Nemuk leuu XiA .regiiza skez Nfert Xiz rimol ,tug -
.knad a ,tug reiiz -

* * *

.kiniiuueniA Nciz Nleuu rim za ,txart XiA ,tepw Niuw ziA se -
.tug reiiz -

.egr a NiA kiruc Muk XiA ,uinem rezdnuA ziA sod ,tnuuo Ntug -
?Nse utsliuu souu ,un -

.walug Menrednir Med Men XiA -
.Nuh enetorbeg id Men XiA -
?Negnerb XIA XiA Nek souu -

.Nuh enetorbeg id NuA walug Menrednir Med Nliuu rim -
?talas redo puz -

.XIA teb XiA ,Xiui tim Nwkol lom iiuuc -
?Neknirt sepe riA tliuu ic -

.NIuu NsIuu zolg a NuA rib zolg a ,oi -
.tug reiiz -

* * *

.kamweg reiiz Neuueg ziA Nse sod -
.rid tim Nse uc Niiw Neuueg ziA se NuA -

!tug iuza tiiz ,Nubwh Med .knad a -
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!Neneiil rimol
No ut XiA ,Xiz wauu XiA ,irf red NiA regiiza skez FiuA iitw XiA

.kitwirf Med tiirg XiA NuA rediilk id
.regiiza Nbiz Xreb XiA se kitwirf Med

.Ntebra XiA iig kitwirf Nxon
.hew txa tebra XiA

.Narotser a NiA gotim Med XiA se tebra red Xon
.Xub a Neiil XiA redo ,onik NiA XiA iig gotim Xon

NuA Miih red NiA bIlb XiA redo dnIrf enIm XiA Xuzab tnuuo NiA
.Niila erewteuu id se

.txanIb regiiza Fle Xreb Nfolw Xiz giil XiA
kitamarg elesib a

Czas

sekunda . . . . . . . . . . . . . . ednukes id
minuta . . . . . . . . . . . . . . . . . . tunim id
godzina . . . . . . . . . . . . . [sho] hew id
dzień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . got red
tydzień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Xouu id

miesiaιc . . . . . [khoydesh] wduH red
rok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . roi sod
dziesieιciolecie . . . gnildnecroi red
stulecie . . . . . . . . . .trednuhroi red
tysiaιclecie . . . . . . . . . tnziutroi red

która godzina? ?regiiz red ziA lfiuu
za kwadrans . . . . . . . . . uc ltref a

kwadrans po . . . . . . . . Xon ltref a
wpó l do . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . blah
30 po . . . . . . . . . . . . . . . . . . Xon blah

P r z y k  l a d y:
.regiiza sniiA ziA se
.regiiza Nec ziA se

.sniiA Xon ltref a ziA se
.Ird Xon kicnauuc NuA Fnif ziA se

.rif uc Nec ziA se
.sniiA blah ziA se

.txa uc ltref a ziA se
.regiiza Nec Nfert Xiz Nleuu rim

.Nt24 Med Muk XiA
.Nxouu Ird FiuA Nemukeg Nib XiA

.Nxouu iiuuc Nbilbeg Nib XiA
.kiruc roi Nec tim Nezeg iz boh XiA

.Mura roi Nec NiA Nez iz leuu XiA
?utsib tla iuu
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.roi kicnauuc tla Nib XiA
.tunim Nec NiA Nfert Xiz Nleuu rim

Rzeczowniki minuta, godzina i rok saι używane w po laιczeniu z konkretnaι
liczbaι tylko w formie liczby pojedynczej, a nie mnogiej.

Chasydyzm

Chasydyzm, powsta ly na po ludniowo-wschodnich terenach Rzeczypospo-
litej, jest religijno-mistycznym nurtem judaizmu, którego twórcaι by l Baal
Szem Tow (w laściwie Izrael ben Eliezer oko lo 1700–1760).

Chasydzi uważali sieι za kontynuatorów klasycznej tradycji judaizmu,
a wprowadzone przez nich innowacje dotyczy ly przede wszystkim form życia
religijnego. Tworzono wspólnoty chasydzkie, tzw. dwory z cadykami na czele.
Byli oni uznawani za najwyższy autorytet w sprawach religijnych i świeckich,
przede wszystkim ze wzgleιdu na przypisywanaι im moc i świeιtość. Wp lyw
poszczególnych cadyków wykracza l czeιsto poza obszar miejscowej gminy,
ogarniajaιc szerokie masy ludności żydowskiej.

Chasydzi komunikowali sieι w jidysz, a literatura – choć zapisywana
z regu ly po hebrajsku – by la bardzo czeιsto przek ladana na ten jeιzyk.
Niepowtarzalny w swym uroku i oryginalności jest zbiór opowiadań cadyka
Nachmana z Brac lawia, który wydano drukiem w roku 1815 równolegle po
hebrajsku i w jidysz. Do najważniejszych i zarazem najciekawszych zbiorów
opowiadań hagiograficznych należy Sziwchej Habeszt, poświeιcony twórcy ruchu
chasydzkiego – Baal Szem Towowi.

Negnutineg
I. Proszeι przet lumaczyć:

1. Która godzina?
2. Jest dwadzieścia po drugiej.
3. Spotkamy sieι za kwadrans trzecia.
4. Ile masz lat?
5. Mam dwadzieścia pieιć lat.
6. Przyjecha lem na trzy tygodnie.
7. Zobaczymy sieι za dwadzieścia minut.
8. Wstajeι o szóstej rano.
9. K ladeι sieι spać o 11 w nocy.
10. Jest wpó l do piaιtej.

II. Proszeι opisać swój dzień.
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24.

kicnauuc NuA rif eickel

!Nseumw rimol

?utsib tla iuu -
.roi kisIrd tla Nib XiA -

?got Ncnag Med utsxam souu -
id No ut XiA ,Xiz wauu XiA ,regiiza skez FiuA iitw XiA ,un -

...NuA rediilk
.kitwirf Med tstiirg ud NuA -

Nbiz kitwirf med se XiA NuA ?Nforteg sod utsoh iuu ,oi -
.regiiza

.retIu liicred ,un -
a Neiil XiA ,onik NiA iig XiA ,gotim Med se XiA ,Ntebra iig XiA -

.erewteuu id se XiA ,Xub
?regiiza Fle Xreb Nfolw Xiz tsgiil ud NuA -

?utsgerf souuraf ,oi -
.tsbel ud iuza iuu ,Nsiuu tlouueg boh XiA ,un -

.treftneeg rid boh XiA -
!Nbel Niik tin ziA sod rebo ,oi -

!Neneiil rimol

uuirb exelte Nbirwegno boh XiA Merouu ,sekram Nfiuk Niig zum XiA
.Nkiw iiz leuu XiA NuA

NuA Ntrod sekram id Npelkno ,eicnatstsop a uc Niig leuu XiA
.ltsektsop a NiA uuirb id NfrauunIra

.Nemum NIm uc Margelet a Nkiw XiuA leuu XiA
riA uc vut-lzm riA Ngoz uc riA Ib Negnulkegno boh XiA

toh iz Merouu ,eilak AmTsm ziA Nofelet riA rebo ,got-Nriubeg
.Nreh Xim tnekeg tin
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retreuuxirpw ewidii exelte

Pod przys lowiami jidysz podajemy ich polskie odpowiedniki, a nie
t lumaczenia.

.Nreuu Xod zum tlvheg NuA - 'lvh lKh' .1
Wszystko na świecie marność.

.Nlafucpora iAdK wtox ziA dref tug a Nuf .2
Nie żal spaść z dobrego konia.

.tin duvK resiurg Niik XiuA rebo - dnaw Niik ziA Mero .3
Bieda nie hańba, ale hańba bieda.

knirt a tug ziA univl unib - 'rfel ufusu rfem udusi MdA' .4
.Nfnorb

Proch jesteś i w proch sieι obrócisz.

.NtnuA Xiz Nwtum rim NuA ,NbiuA tbel tog .5
Niebo wysoko, na ziemi twardo.

.tog Nuf retIuu Cla ,luw red uc retneon souu .6
Im bliżej kościo la, tym dalej od Boga.

.NgiuA id Xiz Nem teworpraf ,FiurA lif uc tkuk Nem za .7
Kto w góreι patrzy, ten w b loto w lazi.

.Sumh-XAlm Med ulifa tbIrtraf gnalw a bIuu a .8
Z lego i śmierć nie chce.

Nibar ikat ,agoganis akai .9
Jaka gmina, taki wójt.

.dnik suAim Niik otin ziA emam a Ib .10
U swej matki każdy g ladki.

Przys lowia jidysz i polskie

Istnieje wiele ekwiwalentnych (to znaczy takich, które można użyć w tej
samej sytuacji) przys lów jidysz i polskich. Potwierdza to z jednej strony
wzajemne kontakty kulturowe, z drugiej zaś pewne podobieństwo w widzeniu
świata.
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Ekwiwalentne przys lowia dotyczaι na przyk lad pojeιć ogólnych i ab-
strakcyjnych. Uderzajaιce jest, że przys lowia jidysz zdajaι sieι być bardziej
pesymistyczne, ponadto używajaι one wieιcej metafor niż ich polskie
odpowiedniki (może to sugerować, że przys lowie polskie zosta lo zapożyczone
z jeιzyka jidysz, ponieważ ważnaι cechaι przys lów jest ich metaforyczność). Innaι
istotnaι cechaι jest stosunek do biedy, która w przys lowiach jidysz widziana jest
o wiele ostrzej niż w polskich. Z przys lów możemy czeιsto także wnioskować
o grupach spo lecznych, które sieι nimi pos lugiwa ly – dotyczaι one raczej
niższych i średnich klas, a nie wyższych.

Kolejna grupa ekwiwalentnych przys lów dotyczy Boga, religii i przesaιdów.
Przys lowia jidysz saι tu bardziej metaforyczne (mieιdzy innymi używajaι wielu
motywów ze Starego Testamentu, których w przys lowiach polskich jest o wiele
mniej). Jednocześnie ukazujaι Boga jako bardziej wszechmocnego i surowszego
w stosunku do ludzi.

Inna grupa przys lów dotyczy cz lowieka i jego charakteru. Mamy tu do
czynienia ze zwyk lymi problemami, dyskutowanymi przez prostych ludzi.
W tej grupie wysteιpuje bardzo wiele podobieństw – oba narody ceniaι sobie
maιdrość, oba uważajaι, że ch lopi saι g lupi itd. Tu znów przys lowia jidysz saι
bardziej metaforyczne, czeιsto jednak saι równocześnie bardziej skomplikowane,
zawierajaιc także swoisty komentarz. Ponieważ jednaι z cech przys lów jest
zwieιz lość, można tu za lożyć pierwotność przys lowia polskiego. Analogicznie
bardzo podobne saι przys lowia omawiajaιce miejsce jednostki w spo leczeństwie.

Także i problemy rodzinne znajdujaι wyraz w ekwiwalentnych przys lowiach,
jest takich odpowiadajaιcych sobie przys lów jednak stosunkowo mniej. Powód
stanowi prawdopodobnie to, że sprawy rodzinne by ly raczej domenaι kobiet,
a wśród nich rzadziej dochodzi lo do kontaktów z obcym etnicznie otoczeniem,
niż wśród meιżczyzn.

Negnutineg

I. Proszeι przet lumaczyć:

1. Prawdopodobnie jej telefon jest zepsuty.
2. Muszeι nakleić znaczki.
3. Dzwoni lem do niej.
4. Wszystkiego najlepszego w dniu urodzin!
5. Wyśleι telegram do mojej ciotki.
6. Wrzuceι listy do skrzynki pocztowej.
7. Idź na poczteι!
8. Napisa la kilka listów.
9. Być biednym to nie hańba.
10. Im bliżej do synagogi, tym dalej od Boga.
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25.

kicnauuc NuA Fnif eickel

!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι przet lumaczyć (s lońce wschodzi = FiuA tiig Nuz id) (czas 15 minut):

1. Pierwszego stycznia s lońce wschodzi pieιć po ósmej.
2. Drugiego lutego s lońce wschodzi za dwadzieścia ósma.
3. Trzeciego marca s lońce wschodzi za kwadrans siódma.
4. Czwartego kwietnia s lońce wschodzi wpó l do szóstej.
5. Piaιtego maja s lońce wschodzi dwadzieścia pieιć po czwartej.
6. Szóstego czerwca s lońce wschodzi za siedemnaście czwarta.
7. Siódmego lipca s lońce wschodzi za dziesieιć czwarta.
8. Ósmego sierpnia s lońce wschodzi sześć po piaιtej.
9. Dziewiaιtego września s lońce wschodzi za dwadzieścia osiem szósta.
10. Dziesiaιtego października s lońce wschodzi siedem po szóstej.
11. Jedenastego listopada s lońce wschodzi dwanaście po siódmej.
12. Dwunastego grudnia s lońce wschodzi o ósmej.

II. Proszeι podać pieιć znanych przys lów jidysz (ew. można u lożyć swoje
w lasne) (czas 15 minut).

III. Proszeι napisać dialog na temat zakupów (ok. 150 s lów, czas 30 minut).

IV. Proszeι opisać ostatni tydzień (ok. 150 s lów, czas 30 minut).
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26.

kicnauuc NuA skez eickel

!Nseumw rimol

?sepe utsfrad ic ,eicnatstsop red uc iig XiA -
.uuirb Xs a Nbirwegno boh XiA ,sekram rim gnerb ,oi -

id Npelkno ,rim tim uuirb id Nemen tnekeg XiA tlouu rwfA -
?ltsektsop a NiA uuirb id NfrauunIra NuA sekram

CuHa .Niila sekram id Npelkucno bil boh XiA rebo ,rid knad a -
id NbIrw Xon zum XiA ,kitraf tin Ntreuunok id Nenez Med

.Nserda
?sekram id CuHa sepe Xon -

?eicnatstsop red uc utsiig souuraf NuA .knad a ,Niin -
ziA Nofelet riA .Nemum red uc Margelet a Nkiw Frad XiA -

.got-Nriubeg riA uc vut-lzm Ngoz riA liuu XiA NuA eilak
NbIrwno riA leuu XiA ,lsib a trauu .reIt uc ziA Margelet a -

.uuirb a
.tug ,un -

!Neneiil rimol

.ekork tsiih totw NIm
NuA Mininb ewirotsih ,Neiizum Xs a toh NuA tla reiiz ziA ekork

.Nez uc iiz iadK ziA se souu ,sretsiulk
.solw rexelginik a od XiuA ziA ekork NiA

.iizum retnaseretniA Na tnIh ziA solw MeniA
Nuf redlib eniiw Xs a Nez Nem Nek ekork Nuf Neiizum id NiA

souu ,Nxaz eredna NuA Nrutpluks Xs a XiuA NuA ,srelom etsuAuuab
Nuf ,Nliup Nuf ,totw red Nuf etxiweg red Negeuu zdnuA Nliicred

.tleuu recnag red Nuf NuA eporiiA
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Nenifeg Nek em uAuu ,Nketoilbib Xs a od Nenez ekork NiA
NuA ,Mlif a Nez uc lom a tiig em uAuu ,sonik ,rexib enediiwraf

.seseip etnaseretniA FiuA trif em uAuu ,sretaet XiuA

Tradycyjny kalendarz żydowski

Tradycyjny kalendarz żydowski jest kalendarzem ksieιżycowym i używa
liter alfabetu dla oznaczania dat. Oprócz tego zaczyna sieι on od biblijnego
stworzenia świata. Jest to żydowski rok 1 (A), przypadajaιcy na lata 3761–3760
p.n.e. (rok żydowski nie pokrywa sieι z naszym, jego poczaιtek wypada w jesieni
naszego roku). Tak wieιc na przyk lad rok 1995 odpowiada hebrajskiemu 5756–
5757 (znwT'h – unwT'h).

W celu uproszczenia ca lego tego systemu, pomija sieι w dacie pierwsze
5000 ('h) i zapisuje sieι pozosta laι liczbeι z dwoma apostrofami przed ostatniaι
literaι. W ten sposób na przyk lad rok 1900 odpowiada s''rT – A''srT. By
ze skróconego roku żydowskiego (po 1240 n.e.) otrzymać nasz rok, dodaje
sieι do niego 1240 (jeżeli znana jest dok ladna data i przypada ona pomieιdzy
żydowskim nowym rokiem w jesieni i pierwszym stycznia, wtedy dodaje sieι
1239). Lata żydowskie czytane saι jak wyrazy.

Kaba la – czeιść I

Kaba la to nurt teologiczny w judaiźmie, nawiaιzujaιcy do filozofii
neoplatońskiej. G lównym dzie lem Kaba ly jest napisana przez Mojżesza
z Leonu oko lo roku 1285 w Hiszpanii Zohar – Ksieιga Blasku. Jest to z pozoru
seria prawowiernych komentarzy do Pieιcioksieιgu, w lożonych w usta rabinów
palestyńskich. Kamuflaż ten nie na wiele sieι zda l – wkrótce wieιkszość rabinów
uzna la Zohar za tekst heretycki. Wywar l on mieιdzy innymi wp lyw na ruchy
mesjańskie Sabataja Cwi i Jakuba Franka, a także na chasydyzm i kult
cadyków.

Mesjanizm Kaba ly tym sieι różni od ortodoksyjnego, że przyj́scie Mesjasza
i koniec świata sytuuje w bliskim czasie. Kabalísci przewidywali te daty,
a także czas nasilenia prześladowań Żydów; te trzy elementy by ly zresztaι
czeιsto wiaιzane ze sobaι.

Różnice pomieιdzy kabalistami i tradycyjnymi komentatorami Pisma sieιga ly
jeszcze dalej. U tych pierwszych widać jak gdyby niezadowolenie z literalnego
sensu Tory, poszukujaι oni wszeιdzie jakiegoś ukrytego, g leιbszego znaczenia.
Za herezjeι uznaje sieι też wiareι w samodzielność z la, które jest w postaci
upad lych anio lów przeciwstawiane Bogu.
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Negnutineg

I. Jaki to nasz rok?

.hKkT'H ;g''lrT ;AcwT'g ;HskT'b ;dlr'A

II. Proszeι przet lumaczyć:

1. Muszeι napisać adresy na kopertach.
2. W moim mieście jest wiele muzeów.
3. Czy w Twoim mieście jest zamek królewski?
4. To saι obrazy znanych malarzy.
5. W teatrze wystawiajaι ciekawaι sztukeι.
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27.

kicnauuc NuA Nbiz eickel

!Nseumw rimol

?utsmuk tenauu Nuf ,ekork Nuf Muk XiA -
?ewrauu NiA Neuueg loma utsib ic ,ewrauu Nuf Muk XiA -

!ewrauu Ngeuu rim liicred ,Niin -
Xs a ewrauu NiA od Nenez se .totw etla Na ziA ewrauu ,un -

uc iiz iadK ziA se souu ,sretsiulk NuA Mininb ewirotsih ,Neiizum
.Nez

med Nboh rim NuA .ekork NiA XiuA Cla sod Nboh rim ?ekat -
!solw Nxelginik

!solw Nxelginik a XiuA Nboh rim -
.Nliup Nuf totwniurk id Neuueg loma ziA ekork -

?reseb ziA souu .Nliup Nuf totwtpiuh id tciA ziA ewrauu -
.tin XiA siiuu sod -

!Neneiil rimol

.iizum rewidii retsuAuuab a od ziA ekork NiA
.SsnKh-Sib Ntla MeniA ziA iizum red

.telib a Nfiuk em zum ,NIra tiig em za
.retIuu Niig Nem Nek Xonred

.tenuuadeg Nboh renem id uAuu ,rdH MeniA Nem tmuk twre
exelte ,hmib id XiuA ,Sxurp Ntim wduk-Nuro red od ziA se

.Ntanopske eredna NuA sretxIl-hKunH
.rox Nraf rdH MeniA Nem tmuk Xonred

,Ndi ,SuruT-rfs ,NSxurp ,redlib exelte tciA Xiz Nenifeg Ntrod
.NilifT NuA MiSilt

.Neiurf id tenuuadeg Nboh se uAuu ,rdH a XiuA od ziA se
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Ntinwcloh :Mivut-Mui ewidii id egunb Ntanopske Xiz Nenifeg Ntrod
,wudik Nraf srexeb ,Xelskib-MimWb ,Surunm ,senecs enediiwraf tim
a XiuA ,Suzuzm ,Surfuw ,srelet rds ,Npmol-hKunH ,rexit enediiwraf

.tg a NuA hbuSK
.redlib exelte NuA seklmrai ,Suebtm XiuA od Nenez se

NuA redlib od Nenez Ntwre MeniA - MirdH iiuuc od Nenez NbiuA
Ntiiuuc MeniA ,ekork NiA Ndii Nuf etxiweg red egunb seifargotof
Sewb NbruH Med Ngeuu Ntnemukod NuA seifargotof Nenifeg Nem Nek

.hmHlm retcel red

Miesiaιce żydowskie

Żydowski kalendarz ksieιżycowy ma 12 miesieιcy. W latach przesteιpnych,
które wysteιpujaι siedmiokrotnie w cyklu dziewieιtnastoletnim, dodaje sieι po
miesiaιcu szóstym (rdA) trzynasty miesiaιc nazywany rdAu [veyoder] lub 'b rdA
[oder beyz]. W takich latach miesiaιc rdA określa sieι jako 'A rdA [oder alef].

wrzesień-październik . . . . . . . . . . . . . [tishre] irwT
październik-listopad . . . . . . . . . . [kheshvn] NuuwH
listopad-grudzień . . . . . . . . . . . . . . . . . [kislev] ulsK
grudzień-styczeń . . . . . . . . . . . . . . . . . [teyves] Svt
styczeń-luty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [shvat] tvw
luty-marzec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [oder] rdA
marzec-kwiecień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [nisn] Nsin
kwiecień-maj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [iyer] riiA
maj-czerwiec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [sivn] Nuuis
czerwiec-lipiec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [tamez] zumT
lipiec-sierpień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ov] vA
sierpień-wrzesień . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [elel] lulA

Kaba la – czeιść II

Dla Kaba ly tekst Pisma to tylko punkt wyj́scia do spekulacji, które
opiera ly sieι mieιdzy innymi na rozbijaniu idiomów na ich czeιści sk ladowe,
kojarzeniu s lów o podobnych lub identycznych spó lg loskach, porównywaniu
kszta ltu liter, czy też braniu pod uwageι wartości liczbowych poszczególnych
liter, a przez to i s lów oraz porównywaniu ich ze sobaι.
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W Zoharze przedstawiona jest myśl, że litery to cia lo, zaś ożywiajaιce je
samog loski to duch. Tak wieιc spó lg loski stajaι sieι budulcem świata, a dynamika
jeιzyka sprzeιżona jest z dynamikaι świata. Ta z pozoru naiwna metodologia
pozwoli la jednak doj́sć do wielu g leιbokich przemyśleń i wniosków.

Intrygujaιcy jest u kabalistów ca lkowity brak poszanowania dla chronologii
wydarzeń – kojarzaι oni ze sobaι fakty, niezależnie od czasu i miejsca ich
zaistnienia. Historii narodu wybranego nie przystoi wed lug nich czas linearny,
może ona sieι dziać tylko w absolutnym czasie sakralnym. Z taι koncepcjaι
zwiaιzana jest zresztaι także wiara w weιdrówkeι dusz gilgul.

I wreszcie, dla kabalistów z lo jest realnaι, przeciwstawionaι Bogu si laι, a nie
tylko brakiem dobra. Uważajaι oni, że z lo i dobro uzupe lniajaι sieι wzajemnie,
jak dzień i noc, oraz że bez z la dobro nie mog loby istnieć.

Negnutineg

I. Proszeι opisać swój rok używajaιc żydowskich nazw miesieιcy.

II. Proszeι przet lumaczyć:

.wduk-Nuro Na od ziA SsnKh-Sib MeniA .1
.hmib a Xiz tnifeg remic MeniA .2
.Niiw reiiz ziA pmol-hKunH red .3
.NilifT NuA MiSilt Ngil Ntrod .4

.NbruH Med egunb seifargotof Nenez sod .5
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28.

kicnauuc NuA txa eickel

!Nseumw rimol

.ekork NiA Neuueg XiA Nib Ntxen -
.ekork NiA solw reniiw a od ziA se ?ekat -

Med ron ,solw Med tkukegno tin Xiz boh XiA rebo ,siiuu XiA -
.iizum Nwidii

?NuA ,un -
uc Xelkerw Neuueg ziA se rebo ,tnaseretniA reiiz ziA iizum red -

sod tsuAuueg oi boh XiA .hmHlm red egunb Ntanopske id Nez
enegiiA id tim Nez uc NuA Nsiuu uc wredna ziA se rebo ,Cla

.NgiuA
?iizum MeniA tnreleg Xiz utsoh Xon souu -

Ndii id Nuf etxiweg red egunb Ntanopske Xs a Nezeg boh XiA -
.tnaseretniA reiiz Neuueg ziA sod .ekork NiA

.iizum MeniA redlib eniiw Xs a Nboh iiz za ,treheg boh XiA -
iizum Med Nez NuA ekork Niik Nrof tsloz ud ,Niim XiA .kitxir -

!Niila
.Not ekat XiA leuu sod ,oi -

!Neneiil rimol

.lArWi Niik heisn a Nuf Nemukeg souu ron ziA retseuuw NIm
.Xs a Nezeg toh iz rebo ,Nxouu iiuuc ron lArWi NiA Neuueg ziA iz
toh Murd MeniA ,hfiH NiA XiuA ,lilg NiA Neuueg iz ziA Nufc MeniA

NiA Neuueg iz ziA lArWi-CrA Nuf vrem MeniA ,inis Med Nezeg iz
.viva-lT

.Hlmh-Mi MeniA NuA Ndri MeniA NemuAuuweg iz ziA Hrzim MeniA
.Milwuri NiA Neuueg XiuA ziA iz
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tnekeg XiuA toh iz rebo ,wilgne tdereg iz toh larWi-CrA NiA
.widii Nder lArWi NiA Nwtnem Xs a Merouu ,widii Nder

.semeop ewidii tneiil em uAuu ,bulk a NiA Neuueg XiuA ziA iz
.lArWi Niik Nrof XiuA iz liuu remuz Nkidnemuk Med

G lówne świeιta żydowskie

Obok nazwy świeιta podajemy dateι jego rozpoczeιcia (uwaga: dzień żydowski
zaczyna sieι o zmierzchu dnia poprzedniego i kończy sieι o zmierzchu).

Nowy Rok irwT 'A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [rosheshone] hnwh wAr
Dzień Pojednania irwT 'i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [yomkiper] rupiK Mui
Świeιto Sza lasów irwT u''t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [sukes] SuKus
Radość Tory irwT g''K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [simkhes toyre] hruT SHmW
Świeιto Poświeιcenia Świate l ulsK h''K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [khaneke] hKunH
Nowy Rok Drzew tvw u''t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [tu bishvat] tvwb u''t
Żydowski Karnawa l rdA d''i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [purim] Mirup
Świeιto Przaśników Nsin u''t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [peysakh] Hsp
33 Omer riiA H''i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [lag boymer] rmeb gl
Świeιto Tygodni Nuis 'u . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [shvues] Sueuvw
Post Tamuz zumT z''t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [shivoser betamuz] zumTb z''t
Post Aw vA 't . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[tishebov] vAb hewT

Zwyczaje żydowskie

Obrzezanie

Obrzezaniu, które symbolizuje przynależność do żydowskiej wspólnoty
religijnej, poddawany jest każdy żydowski ch lopiec w ósmym dniu życia. Akt
obrzezania jest uważany za znak Nowego Przymierza mieιdzy niebem i ziemiaι,
ustanowionego wówczas, gdy Bóg powstrzyma l Abrahama przed z lożeniem
ofiary ze swego syna.

Bar Micwa

Bar Micwa odbywa sieι w szabat po trzynastych urodzinach ch lopca,
który jest wtedy po raz pierwszy wzywany do czytania w synagodze Tory
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i wyg loszenia w lasnego komentarza. Od tego momentu ch lopiec jest uważany
z punktu widzenia religijnego za osobeι doros laι.

Ślub

Obrzeιdu zaślubin dokonuje sieι pod huppaι, ślubnym baldachimem, gdzie
narzeczony spotyka sieι ze swojaι oblubienicaι, przyprowadzonaι tam przez
jej ojca. Podczas aktu zaślubin przyjaciel lub krewny wznosi kielich wina
i wypowiada s lowa b logos lawieństwa, nasteιpnie wypija  lyk i podaje kielich
panu m lodemu, który spe lniwszy toast mówi do narzeczonej: Baιdź mi
poświeιcona taι obraιczkaι wedle prawa Mojżeszowego i Izraela. Na zakończenie
uroczystości m lody ma lżonek t lucze kielich na znak ża loby po zburzeniu
Świaιtyni Jerozolimskiej. Uroczystości weselne trwajaι przez ca ly najbliższy
tydzień.

Przed ślubem rodzice sporzaιdzajaι umoweι, która ostatecznie przybiera
formeι kontraktu ślubnego. Podarcie kontraktu ślubnego oznacza rozwód,
który poprzedza wreιczenie żonie przez meιża listu rozwodowego. Po ślubie
żona obcina w losy i wk lada na g loweι czepiec lub perukeι. W prezencie ślubnym
m lodzi dostajaι mieιdzy innymi mezuzy, które umieszcza sieι na drzwiach domu.

Śmierć

Po śmierci pojawiajaι sieι w domu zmar lego cz lonkowie Świeιtego Bractwa
Ostatniej Pos lugi. Do ich obowiaιzków należy umycie zw lok, odprowadzenie
do grobu i pogrzebanie, czasem też zorganizowanie uroczystości ża lobnych.
W ten sposób każdy otrzymuje godziwy pogrzeb. Pierwotnie cia lo zawijano
tylko w specjalnie uszyty ca lun i tak grzebano. Po uroczystości pogrzebowej
obmywa sieι rytualnie reιce i opuszcza cmentarz. Za zmar lego modli sieι
w rodzinie oraz w gminie, a w synagogach zapala sieι za niego świece. Na
cmentarzach żydowskich można czeιsto zaobserwować – wyniesiony jeszcze
z czasów życia na pustyni – zwyczaj k ladzenia na grobach kamieni (dawniej
w ten sposób chroniono zw loki przed zwierzeιtami). Na grobach s lawnych
ludzi można też znaleźć karteczki z różnymi prośbami o pomoc.

Codzienna modlitwa

Religijny Żyd ma obowiaιzek modlić sieι przynajmniej trzy razy dziennie.
Modlitwa poranna nazywa sieι szachrit, popo ludniowa mincha, a wieczorna
mariw.
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Szabat

Szabat, cotygodniowe świeιto (od piaιtku wieczorem do soboty wieczorem)
obchodzone jest bardzo uroczyście. Jest to najważniejsze świeιto domowe.
Prawo religijne zakazuje w ten dzień wykonywania jakichkolwiek prac,
a także palenia ognia i gotowania oraz podróżowania. W szabat zapala
sieι szabasowe świece, b logos lawi wino i cha lkeι. Znakiem końca tego świeιta
jest b logos lawieństwo hawdala, równocześnie b logos lawi sieι wino, wonne
korzenie i świat lo. Ponieważ Żydom nie wolno by lo w szabat rozpalać ognia
i w ogóle pracować, pojawi la sieι funkcja szabes-goja, nie-Żyda, który w sza-
bat wykonywa l w domu żydowskim wszystkie zabronione czynności. Staιd też
i szabaśnik, w którym trzymano jedzenie, by nie wystyg lo.

Synagoga

Synagoga pe lni u Żydów funkcjeι domu modlitwy oraz miejsca kszta lcenia
religijnego. Nabożeństwu może przewodniczyć każdy meιżczyzna, który cieszy
sieι dobraι opiniaι, potrafi prowadzić modlitwy i wyg laszać kazania. Na-
jważniejszym miejscem w synagodze jest Aron ha-kodesz, Świeιta Arka,
w której przechowuje sieι zwoje Tory. Przed Arkaι p lonie wieczne świat lo
w siedmioramiennej menorze. Na środku synagogi znajduje sieι kazalnica –
bima, z której odczytuje sieι Toreι. W synagodze umieszczona jest również
skarbonka na ofiary dla biednych. Od g lównej czeιści oddzielony jest tzw.
babiniec, przeznaczony dla kobiet, aby nie rozprasza ly skupienia meιżczyzn.

Negnutineg

I. Proszeι przet lumaczyć:

1. Moja siostra dopiero co wróci la z wycieczki do Izraela.
2. Na pó lnocy Palestyny leży Galilea.
3. Na po ludniu jest góra Synaj.
4. Ona kaιpa la sieι w Morzu Martwym.
5. Rzeka Jordan jest na wschodzie Palestyny.
6. Tel-Aviv jest na zachodzie.
7. Przysz lego lata jadeι do Jerozolimy.
8. Poczaιtek roku nazywa sieι Rosz ha-Szana.
9. Bardzo lubieι Chanukeι.
10. Purim jest weso lym świeιtem.
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29.

kicnauuc NuA NIn eickel

!Nseumw rimol

?Xiz treh souu ,un -
.lArWi Niik heisn a Nuf Nemukeg souu ron Nib XiA -

liuu XiA .Nezeg tsoh ud souu ,Med Ngeuu lsib a rim liicred -
.remuz Nkidnemuk Med lArWi Niik Nrof

MeniA .retniuu MeniA rof ,remuz MeniA tin rof :sntwre .tug -
.lArWi NiA Merauu uc se ziA remuz

?retniuu MeniA NuA -
.remuz MeniA Nliup NiA iuu ,iuza se ziA retniuu MeniA -

.retIuu liicred ,un ?ekat -
XiuA ziA se .rbdim id NuA inis grab Med Nez uc iadK ziA se -

lif iuza od ziA se .Hlmh-Mi MeniA Nemiuuw uc tnaseretniA reiiz
.Nreuu Neknurtred tin tsnek ud za ,resauu MeniA Claz

?tetw id NuA -
.hfiH NuA viva-lT Nenez kitxiuu XiuA .Milwuri Nez zum em -

!knad a -
!souu raf otin -

!Neneiil rimol

.Crp .l .i Nuf gnuliicred eniiw a reiiz tneiileg boh XiA
.Sib-Mulw tsiih iz

.hnH - iurf NIz NuA MiiH - regert a Ngeuu ziA se
.taheg bil reiiz Xiz Nboh iiz rebo ,Mero reiiez Neuueg Nenez iiz
Nraf tiirgeg Xiz iz Nboh iuza iuu ,Med Ngeuu ziA gnuliicred id to

.Sbw
za ,Nezeg NuA tnidraf toh MiiH souu ,tleg sod tliiceg Nboh iiz
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.kiniiuu ziA se
.wudik FiuA Nfnorb NuA txil Xon Frad iz za ,tgozeg toh hnH

.taheg Niuw iz toh wiilf NuA hlH
za NuA ,hlH rebiA Nxam wudik Nek em za ,Nbilbeg ziA Fus-lK-Fus

.Nxaz Xs a No Niigab txIl Cnag Xiz Nek em
!Niila Neneiil tloz riA ,retIuu Nliicred tin leuu XiA
retreuu ewierbeh exelte Xon

W jidysz wysteιpuje wiele wyrazów pochodzenia hebrajsko-aramejskiego.
Ponieważ jednak nie wszystkie najczeιściej spotykane zawarte saι w dialogach
i tekstach tego podreιcznika, zamieszczamy poniżej listeι niektórych innych
przydatnych wyrażeń:

spe lnić . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [mekayem] NIz Miikm
po fakcie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [akher-hamayse] hWemh-rHA
na przyk lad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [lemoshl] lwml
diaspora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [goles] Sulg red, sod
ksiaιdz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [galekh] Hlg red
wobec tego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [bemeyle] Alimb
w szczeιśliwaι godzineι . . . . . . . . . . . . . . [in a mazldiker sho] hew rekidlzm a NiA
wróg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [soyne] AnuW red
ma lżeństwo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [khasene] hnuSH id
zarzut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [tayne] hnet id
jeιzyk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [loshn] Nuwl sod
Jeιzyk Świeιty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [loshn koydesh] wduk-Nuwl sod
raj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ganeydn] Nde-Ng red, sod
piek lo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [gehenem] Munhig sod
z lodziej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [ganef] vng red
pijak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [shiker] ruKiw red
uczeń . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [talmed] dimlT red
sen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [kholem] MulH red
ochota . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [kheyshek] kwH red

Świeιta żydowskie

Rosz ha-Szana

Świeιto Nowego Roku obchodzone przez dwa dni na prze lomie września
i października. G lównaι uroczystościaι jest deιcie w szofar – róg (najlepiej
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barani). Żydowski Nowy Rok obchodzony jest na pamiaιtkeι stworzenia świata,
ma też przypominać o dniu Saιdu Bożego, oraz wzywać do pokuty. Drugiego
dnia Nowego Roku Żydzi dokonujaι oczyszczenia z grzechów. Udajaι sieι w tym
celu nad wodeι, gdzie wyrzucajaι wszystkie śmieci z kieszeni swoich ubrań.
Znany jest też zwyczaj wypisywania grzechów na kartkach i wrzucania ich
nasteιpnie do wody. Grzechy można też z lożyć na kureι (kobiety) lub koguta
(meιżczyźni). Po zabiciu zwierzeιcia mieιso lub jego równowartość w gotówce
daje sieι biednym. Po Nowym Roku nasteιpujaι Dni Pokuty.

Jom Kippur

W Dzień Pojednania Bóg rozstrzyga o losach wszystkich ludzi i zapisuje
ich w ksieιdze życia lub śmierci. Jest to dzień surowego postu, żalu i skruchy
za pope lnione grzechy oraz publicznego ich wyznania.

Sukkot

Sukkot to Świeιto Namiotów lub Sza lasów, obchodzone dla upamieιtnienia
weιdrówki narodu żydowskiego z Egiptu. Wierni mieszkajaι w sza lasach, przez
których pokrycie widać świat lo gwiazd. W Izraelu uroczystość ta trwa siedem
dni, w diasporze dziewieιć. Podczas tego świeιta przychodzi sieι do bożnicy
z lulawem (nierozwinieιty lísć palmowy) i etrogiem (owoc podobny do
cytryny). W ostatnim dniu Sukkot kończy sieι roczny cykl czytania Tory.
Okraιża sieι wówczas siedmiokrotnie z radościaι synagogeι niosaιc zwoje Tory.
Uroczystość ta nazywa sieι Simchat Tora.

Chanuka

Chanuka to świeιto obchodzone na pamiaιtkeι wydarzenia z roku 164 p.n.e.,
kiedy to po powstaniu Machabeusza znaleziono w Świaιtyni oliweι, której ilość
mog la wystarczyć tylko na jeden dzień palenia świat la, lecz zdarzy l sieι cud
i wystarczy lo jej na dni osiem. Chanuka jest radosnym świeιtem, podczas
którego dzieci obdarowywane saι prezentami. Wszyscy bawiaι sieι ma lym
baιczkiem, na którym widniejaι literamy n g h w, stanowiaιce inicja ly wyrazów
hebrajskich w zdaniu: Wielki cud tam sieι zdarzy l. Świeιto Chanuki trwa
osiem dni. Codziennie zapalana jest kolejna lampka świecznika chanukowego,
ostatniego dnia p lonaι już wszystkie.

Purim

Purim to żydowski karnawa l dla upamieιtnienia uratowania Żydów przez
pieιknaι Estereι, żoneι króla perskiego przed prześladowaniem ze strony wezyra
Hamana. W Purim czytana jest Ksieιga Estery, w której opisane saι te
wydarzenia. W czasie czytania panuje radosna atmosfera, a wypowiadane
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imieι Hamana zag luszane jest tupaniem, krzykiem i stukotem specjalnych
ko latek. M lodzież przebiera sieι w stroje upamieιtniajaιce bohaterów tamtych
wydarzeń i przedstawia je w radosnych zabawach. Zwyczaj religijny nakazuje
w świeιto Purim bawić sieι i radować.

Pesach

Pesach obchodzone jest przez osiem kolejnych wiosennych dni. Świeιto
to upamieιtnia wyj́scie Żydów z Egiptu. Na pamiaιtkeι tych wydarzeń w Pe-
sach je sieι maceι upieczonaι z niekwaszonego ciasta – taki chleb spożywano
w niewoli egipskiej i podczas weιdrówki przez pustynieι. Kolejnym zwyczajem
jest wieczerza o ścísle ustalonym porzaιdku – seder. Najważniejszy moment
to opowieść paschalna Haggada, w czasie której ojciec odpowiada na cztery
pytania zadawane przez najm lodszego syna. Używa sieι specjalnej zastawy
i spożywa ścísle określone potrawy. Wolne miejsce zostawia sieι przy stole
sederowym dla proroka Eliasza.

Szawuot

Szawuot to świeιto rolnicze, przynosi sieι w nie do synagogi chleb upieczony
z pierwszych zbiorów oraz dojrza le owoce. Synagogi i domy przyozdabia sieι
zieleniaι, a na szybach pojawiajaι sieι kolorowe wycinanki. Na pamiaιtkeι zes lania
Prawa odczytuje sieι dziesieιc boskich przykazań. Szawuot to kolejne radosne
świeιto.

Negnutineg

I. Proszeι przet lumaczyć:

1. Warto zobaczyć pustynieι.
2. W Morzu Martwym nie można sieι utopić.
3. Dzieιkujeι! – Nie ma za co!
4. Chaim jest tragarzem.
5. Policzyli pieniaιdze.
6. Chaim ma lo zarobi l.
7. Można sieι obej́sć bez wielu rzeczy.
8. Przyszed leś w szczeιśliwaι godzineι!
9. On jest moim wrogiem.
10. Nie mam do Ciebie żadnych zastrzeżeń.
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30.

kisIrd eickel

!NrzHrebiA rimol

I. Proszeι wymienić 5 świaιt żydowskich i podać miesiaιce żydowskie, w których
saι one obchodzone (czas 15 minut).

II. Proszeι przet lumaczyć na jeιzyk polski (czas 15 minut):

.SsnKh-Sib Ntla MeniA ziA iizum red .1
.Sxurp Ntim wduk-Nuro red od ziA iizum MeniA .2

.NbruH Med egunb Ntnemukod id Nenez sod .3
.Milwuri NiA Neuueg XiuA ziA iz .4

.inis grab Med Nezeg iz toh Murd MeniA .5
.Hlmh-Mi MeniA Nemiuuw uc Niiw ziA se .6

.regert a Ngeuu ziA gnuliicred id .7
.wduk-Nuwl ziA sod wierbeh .8

.MulH Meniiw a taheg boh XiA .9
.ruKiw a tsib ud .10

III. Proszeι napisać dialog o wizycie w muzeum (ok. 150 s lów, czas 30
minut).

IV. Proszeι opowiedzieć treść jakiej́s ksiaιżki, filmu, itp... (ok. 150 s lów, czas
30 minut).
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Czeιść metodyczna

Uwagi ogólne

Zamieszczone poniżej wskazówki saι wynikiem przemyśleń autorki pow-
sta lych podczas kilkuletniej praktyki w nauczaniu jeιzyka jidysz (Mieιdzy-
wydzia lowy Zak lad Historii i Kultury Żydów w Polsce przy Uniwersytecie
Jagiellońskim) oraz obserwacji i udzia lu w zajeιciach prowadzonych przez
innych nauczycieli (lektorat jidysz na Uniwersytecie Wiedeńskim i w Oxford
Center for Postgraduate Hebrew Studies przy Uniwersytecie Oksfordzkim).
Przedstawione propozycje kszta ltowania zajeιć nie saι oczywíscie wiaιżaιce, majaι
stanowić pomoc w przygotowaniu i prowadzeniu lektoratu oraz inspiracjeι do
w lasnych pomys lów.

Bardzo ważnym elementem zajeιć jest s luchanie mówionego jeιzyka jidysz.
Dlatego proponujeι od poczaιtku wszystkie krótkie pytania, polecenia itp.
wydawać w jidysz, powtarzajaιc je zaraz potem po polsku (po pewnym czasie
takie powtarzanie nie beιdzie już konieczne). Oczywíscie wszystkie d luższe
wyjaśnienia czy to historyczno-kulturowe, czy też gramatyczne powinny być
podawane w jeιzyku polskim. Od drugiego semestru zacheιca labym studentów
do stawiania wszelkich dodatkowych pytań w jidysz.

Drugaι bardzo ważnaι czeιściaι zajeιć powinno być s luchanie piosenek jidysz
– uważam, że jedna piosenka w ciaιgu pó ltoragodzinnych zajeιć, to nie jest
za dużo. Istnieje wiele  latwodosteιpnych nagrań na kasetach i na p lytach (te
ostatnie trzeba przegrać na kaseteι, by umożliwić praceι z tekstem), teksty
można znaleźć albo w polecanych poniżej zbiorach, albo spisać samemu.
Przy prowadzeniu zajeιć z piosenkaι proponujeι dwukrotne wys luchanie tekstu,
a nasteιpnie zapytanie, co studenci zrozumieli (pierwszy semestr – odpowiedzi
po polsku, drugi – w jidysz). Potem można s luchać fragmentów tekstu dotaιd,
aż studenci beιdaι w stanie powtórzyć wszystkie wyrazy (oczywíscie trzeba
pomóc w trudniejszych miejscach, to znaczy jeżeli trzykrotne wys luchanie
danego fragmentu nie przyniesie efektu). Na koniec studenci otrzymujaι ca ly
tekst (najlepiej z nutami), wyjaśnia sieι nieznane wyrazy i zwroty i s lucha sieι
ca lej piosenki jeszcze raz. Cheιtni mogaι potem śpiewać s luchajaιc nagrania lub
solo (może ktoś beιdzie potrafi l akompaniować na jakimś instrumencie).
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W drugim semestrze można zacheιcić do napisania w 2 lub 3-osobowych
grupach dodatkowej zwrotki. Na praceι z piosenkaι powinno sieι poświeιcić
oko lo pó l godziny lekcji, w wypadku d luższych tekstów można pracować tylko
nad ich czeιściaι lub roz lożyć je na wieιkszaι liczbeι zajeιć. Bardzo zacheιcam do
wykorzystywania na zajeιciach piosenek (nawet na poczaιtku można znaleźć coś
 latwego), ponieważ piosenki ożywiajaι naukeι,  latwo zapamieιtuje sieι poznane
w ten sposób s lówka i zwroty, oprócz tego jest to czasem jedyna możliwość
s luchania nagrania w jidysz.

Tych studentów, którzy majaι takaι możliwość, należy zacheιcić do korzys-
tania z za laιczonego do podreιcznika programu edukacyjnego. Pomoże im on
sprawdzić i utrwalić poznane wiadomości. W zasadzie program ten traktowany
jest jako nieod laιczna czeιść podreιcznika i dlatego pod lekcjami nie ma wieιkszej
liczby ćwiczeń. Studentów można też zacheιcić do pisania w lasnych tekstów
i oddawania ich do poprawy na dyskietce.

Pozostali powinni tym intensywniej pracować w domu metodaι tradycyjnaι
– jeszcze raz przeczytać omówionaι lekcjeι, zrobić wszystkie ćwiczenia, nauczyć
sieι s lówek, zwrotów i form gramatycznych, zastanowić sieι, czy rozumiejaι
wyjaśnienia gramatyczne.

Przy konspektach zajeιć podawać beιdeι tylko proponowane zadanie pisemne.
Należy za lożyć (i poinformować o tym studentów), że osiaιgnieιcie wyników
możliwe beιdzie tylko w przypadku poświeιcenia na praceι w lasnaι takiej samej
ilości czasu, jakaι zajmujaι zajeιcia (czyli przy 2 godzinach zajeιć tygodniowo,
drugie dwie godziny pracy w domu). Nauka beιdzie oczywíscie  latwiejsza dla
osób, które znajaι jeιzyk hebrajski lub niemiecki, pozosta lym trzeba jednak
zwrócić uwageι na konieczność intensywnej pracy – powodem najwieιkszych
trudności jest odmienny alfabet, który utrudnia przyswajanie sobie materia lu
i powoduje dużo szybsze zapominanie w razie d luższej przerwy w nauce.

Czas przeznaczony na poszczególne czeιści zajeιć, podany w konspektach,
należy trakować elastycznie, zosta l on wyliczony dla oko lo 10-osobowej grupy
studentów.

Ponieważ zajeιcia jidysz saι zwykle zajeιciami fakultatywnymi, zrezyg-
nowa labym z tradycyjnego ”odpytywania” na poczaιtku zajeιć, po laιczonego
z wystawianiem ocen. Przy wymogu aktywnego uczestnictwa wszystkich stu-
dentów w zajeιciach osoby pracujaιce niesystematycznie prawdopodobnie same
zdecydujaι sieι na intensywniejszaι praceι lub zrezygnujaι z zajeιć.

Ponadto poszczególne jednostki lekcyjne saι ze sobaι ścísle powiaιzane, di-
alogi wprowadzajaιce majaι za zadanie sprawdzić i utrwalić dodatkowo materia l
z poprzedniej lekcji i – o ile to możliwe – zawierajaι ma lo nowego materia lu.
Proponujeι przeprowadzenie obszernych sprawdzianów trzy razy w semestrze.
Można w tym celu wykorzystać odpowiednie rozdzia ly podreιcznika lub zadać
je jako praceι domowaι, a sprawdzian przygotować we w lasnym zakresie.
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Podreιczniki, gramatyki, s lowniki, zbiory piosenek

Poniżej wymieniamy polecane do pracy w lasnej studentów, a także dla
urozmaicenia i uzupe lnienia zajeιć s lowniki, gramatyki, podreιczniki, zbiory
piosenek, a także dalszaι literatureι specjalistycznaι. Ograniczymy sieι zaledwie
do niektórych pozycji, w innym przypadku lista by laby zbyt d luga. Nie
beιdziemy też omawiać literatury wydanej w Polsce, zacheιcamy do udania sieι
do wieιkszej ksieιgarni naukowej lub biblioteki i przeglaιdnieιcia wymienionych
i innych dosteιpnych pozycji samodzielnie.

S  lowniki

1. H a r k a v y Alexander, Yiddish English-Hebrew Dictionary, New York:
YIVO and Schocken Books 1988.
Obszerniejszy od Weinreicha s lownik jednostronny: has la jidysz majaι
podane swoje angielskie i hebrajskie odpowiedniki, wiele trudnych do
znalezienia gdzie indziej slawizmów, 583 strony.

2. W e i n r e i c h Uriel, Modern English-Yiddish Yiddish-English
Dictionary, New York: YIVO 1968.
Podstawowy s lownik angielsko-jidysz i jidysz-angielski, podaje transkryp-
cjeι wyrazów pochodzenia hebrajskiego, 790 stron.

Gramatyki

1. B i r n b a u m Salomo A., Grammatik der Jiddischen Sprache, Hamburg:
Helmut Buske Verlag 1984.
Trocheι przestarza la gramatyka (pierwsze wydanie 1918) po niemiecku,
wydrukowana gotykiem, oprócz gramatyki zawiera teksty i s lowniczek,
203 strony.

2. K a t z Dovid, Grammar of the Yiddish Language, London: Duckworth
1987.
Bardzo dobra nowoczesna gramatyka jidysz po angielsku, 290 stron.

Podreιczniki

1. M a r k Yudel, Invitation to Yiddish, New York: American Jewish
Congress 1962.
Prosty angielski podreιcznik dla poczaιtkujaιcych, pod tekstem czytanek
transkrypcja oraz t lumaczenie angielskie, kasety z nagranymi tekstami,
111 stron.
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2. W e i n r e i c h Uriel, College Yiddish, New York: YIVO 1949.
Najlepszy i najsolidniejszy z istniejaιcych angielskich podreιczników od
poziomu zerowego do zaawansowanego, czeιsto zbyt dok ladny, a przez to
trudny, 400 stron.

3. Z u c k e r m a n Marvin, Learning Yiddish in Easy Stages, Malibu
California: Joseph Simon 1984.
Ciekawy angielski podreιcznik dla poczaιtkujaιcych, wprowadzajaιcy także
w zagadnienia kultury żydowskiej, zawiera teksty piosenek, 192 strony.

Zbiory piosenek

1. G r a d e n w i t z Peter, Die schönsten jiddischen Liebeslieder, Dreieich:
Weiss-Verlag GMBH 1988.
Obszerny zbiór pieśni mi losnych, nuty, transkrypcja, t lumaczenie
niemieckie, 239 stron.

2. M l o t e k Eleanor Gordon, Mir trogn a gezang! New York: Workmen’s
Circle 1972.
Obszerny zbiór piosenek jidysz, tekst w jidysz, nuty, transkrypcja,
streszczenie i dane historyczne po angielsku, 238 stron.

Dalsza literatura specjalistyczna

1. B o r z y m i ń s k a Zofia, Ż e b r o w s k i Rafa l, Po–lin. Kultura
Żydów polskich w XX wieku (Zarys), Warszawa 1993.

2. B r z e z i n a Maria, Polszczyzna Żydów, Warszawa - Kraków 1986.
3. G e l l e r Ewa, Jidysz jeιzyk żydów polskich, Warszawa 1994.
4. G o e t s c h e l Roland, Kaba la, Warszawa 1994.
5. K a n i a Ireneusz, Opowieści Zoharu, Kraków 1994.
6. S h m e r u k Chone, Historia literatury jidysz, Wroc law - Warszawa -

Kraków 1992.
7. S i e m i e ń s k i Mieczys law, Ksieιga świaιt i obyczajów żydowskich,

Warszawa 1993.
8. S i m o n Heinrich i Marie, Filozofia żydowska, Warszawa 1990.
9. S i t a r z Magdalena Joanna, Z dziejów jidisz – jednego z jeιzyków

żydowskich, Kraków 1992.
10. T o m a s z e w s k i Jerzy (ed.), Najnowsze dzieje Żydów w Polsce,

Warszawa 1993.
11. T y l o c h Witold, Judaizm, Warszawa 1987.
12. Z a d e r e c k i Tadeusz, Tajemnice alfabetu hebrajskiego, Warszawa

1994.
13. Ż e b r o w s k i Rafa l, Dzieje Żydów w Polsce. Kalendarium, Warszawa

1993.

108



Ksiaιżki w jeιzyku jidysz (także katalog dosteιpnych pozycji) można zamówić
mieιdzy innymi w:

1. The National Yiddish Book Center
P.O. Box 969
Amherst, Massachusetts 01002
USA

2. CYCO Publishing House and Book Distribution Agency
25 East 78th Street
New York, N.Y. 10021
USA

Konspekty zajeιć

Lekcja 1

1. Przedstawienie podreιcznika, a także innych podreιczników, s lowników,
gramatyk i dalszej literatury specjalistycznej – 5 min.

2. Podstawowe wiadomości na temat jeιzyka jidysz – 10 min.
3. Alfabet: przeczytanie i omówienie tabelki – 10 min.
4. Alfabet: pokazanie, jak pisać poszczególne litery (rysować na tablicy

i zaznaczać strza lkami kierunek), studenci starajaι sieι pisać równocześnie.
– 15 min.

5. Ćwiczenie: studenci piszaι w zeszytach swoje imieι i nazwisko alfabetem
jidysz, potem niektórzy także na tablicy, reszta stara sieι przeczytać
– 20 min.

6. Przeczytanie i omówienie podstawowych pozdrowień i zwrotów (najpierw
czyta nauczyciel, potem studenci – najlepiej z podzia lem na role)
– 20 min.

7. Ćwiczenie: prowadzenie krótkiego dialogu – nauczyciel pyta sieι o coś
studenta, ten odpowiada, pyta sieι nasteιpnego i tak dalej, aż każdy
weźmie udzia l w rozmowie – 10 min.

8. Zadanie: ćwiczenia 1 i 2.

Lekcja 2

1. Ćwiczenia 1 i 2 z lekcji 1. – 5 min.

R o z w i aι z a n i a:

1: 1c, 2d, 3d, 4a.

2: 1b, 2b, 3ab, 4cd.
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2. Przeczytanie dialogu pierwszego przez nauczyciela, wyjaśnienie
nieznanych zwrotów i gramatyki (jak w podreιczniku), studenci parami
czytajaι dialog, nasteιpnie prowadzaι analogicznaι rozmoweι nie patrzaιc do
podreιcznika – 10 min.

3. Praca z dialogiem drugim – analogicznie jak z pierwszym – 10 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnia nieznane zwroty i gramatykeι (jak

w podreιczniku) potem czytajaι studenci – 10 min.
6. Ćwiczenie: studenci piszaι analogiczny krótki tekst o sobie, potem

wymieniajaι sieι kartkami i czytajaι g lośno to, co napisa l kolega – 15 min.
7. Wp lywy s lowiańskie w jidysz (krótkie dane ogólne, zapoznanie studentów

z zamieszczonaι w podreιczniku listaι s lówek) – 10 min.
8. Zadanie: ćwiczenia 1, 2 i 3.

Lekcja 3

1. Piosenka – 30 min.
2. Sprawdzenie zadania: ćwiczenia 1, 2 i 3 z lekcji 2. – 10 min.

R o z w i aι z a n i a:

?riA tmuk tenauu Nuf :1
?rim tim iit Neknirt Niig riA tliuu

!Nginegraf tim
.widii Xiz Nrel XiA

.Neiil ,boh ,Xs ,widii ,Xiz ,od ,ridutw ,NiuAuu :2
.tIc Niik tin tciA boh XiA :3

?Ngrom tIc riA toh ic
?riA tsiih iuu

?rim tim iit Neknirt Niig riA tliuu ic
.rem sepe Nliicred tin Nek XiA

.widii Nder tug tin Nek XiA

3. Nauczyciel czyta dialog, wyjaśnia nieznane zwroty, studenci najpierw
czytajaι dialog, potem prowadzaι parami analogiczne rozmowy – 15 min.
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4. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnia nieznane zwroty, studenci parami czytajaι
– 10 min.

5. Wyjaśnienia gramatyczne – 5 min.
6. Studenci starajaι sieι na podstawie poznanego s lownictwa u lożyć jak

najwieιcej różnych pytań i odpowiedzi (parami) – pisemnie, potem
odczytujaι to, co napisali – 15 min.

7. Wp lyw jidysz na polski – 5 min.
8. Zadanie: Ćwiczenia 1, 2, 3, znaleźć inne oprócz podanych s lowa z jidysz

w jeιzyku polskim.

Lekcja 4

1. Piosenka – 30 min.
2. Sprawdzenie ćwiczeń z lekcji 3. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

?tin tewzdnolb reuu :1
?riA tnez uAuu

?Xiz riA tnrel souu
?Nreftne Nek reuu

?riA tgerf souuraf
?widii tder reuu

?widii Xiz utsnrel uAuu
?Nliup Nuf utsmuk ic

?ewrauu NiA tsridutw ud
?Nut uc bil utsoh souu

?rem Nliicred tin utsnek souuraf
?utsniuAuu uAuu

.Nenez ,riA ,Nboh ,ziA ,re ,ud ,siih :2
.rexib Xs a Neiil XiA :3

.Nridutw uz bil tsoh ud
.etxiweg Xiz tnrel re

.rem Nliicred Nek iz
.Nliup NiA Niiw ziA se

.ekork NiA NeniuAuu rim
.tetisreuuinuA NiA tridutw riA

.lif Nliicred iiz
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3. Nauczyciel czyta dialog, wyjaśnia nowe zwroty, studenci czytajaι dialog,
potem prowadzaι analogiczne rozmowy – 15 min.

4. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnia s lownictwo – 10 min.
5. Wyjaśnienia gramatyczne – 10 min.
6. Studenci czytajaι tekst – 10 min.
7. Ćwiczenie: studenci piszaι analogiczne krótkie opowiadania o swojej

rodzinie – 15 min.
8. Zadanie: przeczytać informacjeι o Żydach w Polsce, ćwiczenia 1 i 2.

Lekcja 5

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 10 pkt, 2 = 10 pkt, 3 = 10 pkt, 4 =
15 pkt, 5 = 20 pkt. W ćwiczeniach opisowych (4 i 5) oceniać: 5 pkt za zgodność
z tematem (tylko w ćw. 5), 5 pkt za poprawność gramatycznaι, 5 pkt za styl
(odejmować punkty za zbyt proste i prymitywne zdania oraz za brak powiaιzań
mieιdzy nimi), 5 pkt za niebanalnaι treść. B leιdy ortograficzne poprawiać, lecz
traktować bardzo  lagodnie (1/4 b leιdu gramatycznego). Oceny: 34 i mniej = 2;
35 – 40 = – 3; 41 – 45 = 3; 46 – 50 = 3.5; 51 – 55 = 4; 56 – 60 = 4.5; 61 – 65 = 5.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

?ekork NiA tridutw reuu :1
?utsridutw souu

?tciA utsridutw uAuu
?ekork NiA widii utsridutw ic

?tciA utsut souu
.iit Neknirt leuu XiA :2

.ewrauu NiA tridutw re
?tIc Nboh utseuu ic

.sepe XIA liicred XiA
?segarf id FiuA Nreftne Nleuu teuu reuu

.lArWi NiA NeniuAuu iiz
.Nwzdnolb tin teuu ,Ngerf teuu se reuu

.etxiweg tridutw iz
!tin NbIrw rim

.tnuzeg NIz Nleuu iiz
,rebo ,ekirema ,Niin ,Nuf ,Xiz ,ud ,Nenek ,tiirf ,NIm ,Nek ,dud :3

.tIz ,tin ,boh ,Neneiil ,utsut ,reiiz ,Nrel ,ridutw ,tciA
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Lekcja 6

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie proponujeι na nasteιpnych
zajeιciach, gdy studenci spokojnie zapoznajaι sieι z poprawionymi
ćwiczeniami.

2. Ćwiczenia z lekcji 4. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.Niiw reiiz ziA emam NIm :1
.ewrauu NiA NeniuAuu emam-etat enIm

.hrW tsiih ebob NId
.bil Xid Nboh sediiz enId

.etxiweg tridutw emum NIz
.widii Nder sretef enIz

.eleziir tsiih ecinemilp riA
.ekork NiA NeniuAuu sekinemilp eriA

.hHpwm riA Ngeuu tliicred enizuk NIz
.wiliup Nder tin Nenek Nenizuk enIz

.edlog tsiih retxot rezdnuA
.siurg Nenez Niz erezdnuA

.iit tknirt retseuuw reIA
.Nemuk redirb ereIA

.Niilk ziA lkiniiA reiiz
.Niiw Nenez XelkiniiA ereiiz

.ekork NiA NeniuAuu leuu XiA :2
.widii Nder Nenek tseuu ud

.hHpwm NIz Ngeuu Nliicred teuu re
.Niiw NIz teuu iz
.od NIz teuu se

.iit Neknirt Nleuu rim
.Ntebra teuu riA

.etxiweg Nridutw Nleuu iiz
3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta dialog i wyjaśnia nowe zwroty oraz problemy

gramatyczne, studenci czytajaι dialog na role, potem prowadzaι analogiczne
rozmowy – 25 min.

5. Przeczytanie tekstu, wyjaśnienie s lownictwa i problemów gramatycznych.
Studenci czytajaι tekst, potem próbujaι opisać saleι, w której odbywajaι
sieι zajeιcia – 25 min.

6. Zadanie: ćwiczenia 1, 2, 3, przeczytać informacjeι: jidysz a niemiecki.

113



Lekcja 7

1. Omówienie sprawdzianu – nie rozwiaιzywać wszystkich ćwiczeń, lecz
dowiedzieć sieι, czy studenci majaι jakieś pytania. Omówić najczeιstsze
b leιdy. – 10 min.

2. Ćwiczenia z lekcji 6. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.MinTuHm ,MediiA ,retxot ,reuuw ,etat ,rednik ,regiuuuw ,emam :1
!Niig rimol :2
!iit knirt

!remic reIA Ngeuu tliicred
!tiihretnuzeg iig

!tnuzeg tIz
!Nridutw rimol

.id ,-- ,a ,red ,id ,a ,MeniA ,red ,a ,NfiuA ,id ,a ,MeniA ,-- :3

3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta dialog, wyjaśnia nowe s lówka – 5 min.
5. Studenci czytajaι dialog, próbujaι u lożyć podobny w grupach 6-osobowych,

potem go przedstawiajaι – 20 min.
6. Nauczyciel czyta i t lumaczy tekst – 5 min.
7. Wyjaśnienie problemów gramatycznych – na podstawie tekstów z lekcji

– 10 min.
8. Zadanie: przeczytać tekst z lekcji (na g los) oraz informacjeι na temat

jidysz w Niemczech, ćwiczenia 1 i 2.

Lekcja 8

1. Ćwiczenia z lekcji 7. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.iit Neknirt uc .rexib Neneiil uc ?rim tim Nder uc .Nridutw uc :1
NiA NeniuAuu ?rim tim Nricapw Niig .remic a Nboh .Nenek uc XIA

!Nfnorb Neknirt .widii Nder .ekork
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.Nridutw uc No biih XiA :2
.remiz tgnidraf iz
.Xs a tliicred re

.segarf id FiuA Nreftne rim
.dud dnIrf NIm rof rid letw XiA

.kitamarg id rebiA NrzH iiz
2. Dialog – nauczyciel czyta i objaśnia, studenci czytajaι – 10 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Tekst – nauczyciel czyta i objaśnia s lownictwo – 5 min.
5. Tworzenie czasu przesz lego – dok ladne wyjaśnienia nauczyciela, pytania

studentów – 15 min.
6. Tworzenie czasu przesz lego – studenci czytajaι na g los odmianeι

czasowników posi lkowych oraz podane formy nieregularnych imies lowów
– 10 min.

7. Studenci czytajaι po cichu tekst, potem starajaι sieι go opowiedzieć
– 10 min.

8. Zadanie: przeczytać informacjeι na temat jidysz i angielskiego, ćwiczenia
1, 2 i 3.

Lekcja 9

1. Ćwiczenia z lekcji 8. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

etxiweg Nliup NiA tridutw boh NuA ekirema Nuf Nemukeg Nib XiA :1
.widii Xiz tnreleg XiuA NuA

.ewrauu NiA tniuAuueg boh XiA
Xs a taheg boh XiA NuA rexib Neneiil uc bil taheg boh XiA

.MirvH
.siurg reiiz Neuueg ziA hHpwm NIm :2

Nsiiheg toh etat NIm NuA Nam riA ,lHr Nsiiheg toh emam NIm
.riAm

.Nliup NiA tniuAuueg Nboh iiz
.retseuuw Xs a taheg toh emam NIm

- retxot Niiw a taheg toh hkvr emum NIm NuA retseuuw riA
.lrep enizuk NIm Neuueg ziA sod

.hmlw Nsiiheg toh retef NIm NuA etat riA
.Nizuk NIm Neuueg ziA sod lAumw Nuz NIz

tlouueg iz toh retepw rebo ,Niilk Xon Neuueg ziA lrep
.redurb riA iuu etxiweg Nridutw
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.ekork NiA od Nbilbeg Nenez rim :3
.Nricapw Negnageg Nenez iiz

.MirvH Xs a taheg toh re
.Niiw reiiz Neuueg ziA iz
?Nsegeg Niuw riA toh ic

2. Ewentualne dodatkowe pytania studentów dotyczaιce czasu przesz lego
– 10 min.

3. Nauczyciel czyta dialog, wyjaśnia s lownictwo – 5 min.
4. Studenci czytajaι dialog na g los, potem prowadzaι analogiczny – 15 min.
5. Piosenka – 30 min.
6. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnia s lownictwo – 5 min.
7. Wyjaśnienia gramatyczne – 10 min.
8. Studenci czytajaι tekst na g los – 5 min.
9. Zadanie: ćwiczenia 1, 2, 3, przeczytać informacjeι o jidysz w USA.

Lekcja 10

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 8 pkt, 2 = 14 pkt, 3 = 8 pkt,
4 = 20 pkt, 5 = 20 pkt. W ćwiczeniach opisowych (4 i 5) oceniać: 5 pkt
za zgodność z tematem, 5 pkt za poprawność gramatycznaι, 5 pkt za styl
(odejmować punkty za zbyt proste i prymitywne zdania oraz za brak powiaιzań
mieιdzy nimi), 5 pkt za niebanalnaι treść. B leιdy ortograficzne poprawiać, lecz
traktować bardzo  lagodnie (1/4 b ledu gramatycznego). Oceny: 45 i mniej =
2; 46 – 50 = 3; 51 – 55 = 3.5; 56 – 60 = 4; 61 – 65 = 4.5; 66 – 70 = 5.

R o z w i aι z a n i a:

.ewrauu NiA Nbilbeg Nib XiA :1
.ketoilbib id NiA Negnageg Nib XiA
?tnauu red FiuA Negnaheg ziA souu

.tug reiiz Neuueg ziA re
.lutw red FiuA Nsezeg Nib XiA

.teb red FiuA Ngeleg ziA iz
?Nemukeg ziA reuu

.Xepet NfiuA Nenatweg ziA re
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?utsgnerb souu :2
?rexib id utsnifeg ic
.tIc Xs a boh XiA

.dud tsiih re

.rim tfleh iz
.weuu id tweuu emam id

.tin sod siiuu re
?sod utsliuu ic
?sod tut reuu

.Xs a tknirt re
.MiKsm Nib XiA

.tnuh med tmen iz
.Cla Nse iiz

.tug reiiz Nfolw rim
.utsnek ,rot ,utsut ,Neez ,Nib ,Nliuu ,toh ,Frad :3

Lekcja 11

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie na nasteιpnej lekcji.

2. Ćwiczenia z lekcji 9. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

!iuza Ngoz tin Nek em :1
.Niiw iuza tin ziA widii za ,lom tfo tgoz em

!etat red tmuk se
.ziuh NIm NiA tnuh siurg a od ziA se
.ebob red tim NeniuAuu uc tug ziA se

.rid tim MiKsm Nib XiA :2
.Ntebra Xon XiA zum Nridutw Med CuHa

!iAduua rebo
.rid tim Niig Nek XiA

.Niiw reiiz SmAb ziA iz
.tug iuza ziA iz ,XAlm a ziA emam NIm

.Nwtnem id tim tniuAuu souu ,hiH a ziA Cak a
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.hHpwm NIm tim Nemazuc ziuh a NiA tniuAuueg boh XiA :3
,iuza NeniuAuu uc tug tin ziA se za ,lom tfo tgozeg toh em

Nboh souu ,Nwtnem id tim Neuueg MiKsm tin Nib XiA rebo
.iuza tniimeg

Ntim NuA ebob red tim NeniuAuu uc Niiw reiiz Neuueg ziA se
.sretef NuA semum id tim NuA Ndiiz

.siurg reiiz Neuueg ziA ziuh sod
.Nremic Xs a taheg Nboh rim

em uAuu ,ketoilbib a XiuA Neuueg ziA se Nremicfolw id CuHa
.rexib enediiwraf Nenifeg tnekeg toh

3. Studenci sami czytajaι po cichu dialog (z pomocaι s lownika z końca
podreιcznika) – 10 min.

4. Studenci czytajaι dialog na g los, nauczyciel poprawia b leιdy – 10 min.
5. Piosenka – 30 min.
6. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 5 min.
7. Wyjaśnienia gramatyczne – 15 min.
8. Studenci czytajaι tekst po cichu – 5 min.
9. Studenci opowiadajaι o ogrodzie – 15 min.

10. Zadanie: przeczytać informacjeι o jidysz w Zwiaιzku Sowieckim, ćwiczenia
1 i 2.

Lekcja 12

1. Omówienie sprawdzianu – najczeιstsze b leιdy, czas na pytania studentów
– 10 min.

2. Ćwiczenia z lekcji 11. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

1: 1c, 2c, 3a, 4b, 5d, 6b, 7d, 8b.

.Ntug ,tug ,etug ,retug ,tug ,etug ,retug :2
3. Studenci sami czytajaι po cichu dialog – 5 min.
4. Studenci prowadzaι podobny dialog – 10 min.
5. Piosenka – 30 min.
6. Nauczyciel czyta i objaśnia (s lownictwo i gramatyka) tekst – 10 min.
7. Studenci czytajaι tekst na g los, próbujaι opowiedzieć – 15 min.
8. Zadanie: ćwiczenia 1 i 2, jidysz a hebrajski.
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Lekcja 13

1. Ćwiczenia z lekcji 12. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.ekibraf ,exelte ,eniilk ,Ntcel ,eniiw ,Menirg :1
,sIuu ,leg ,Niurb ,tiur ,iurg ,sIuu ,Niurb ,Crauuw ,kibraf ,Niilk :2

.iulb ,leg
2. Studenci sami przygotowujaι dialog – 5 min.
3. Studenci prowadzaι podobny dialog – 15 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta tekst i objaśnia s lownictwo – 5 min.
6. Wyjaśnienia gramatyczne – 10 min.
7. Studenci czytajaι tekst, próbujaι go opowiedzieć – 15 min.
8. Zadanie: tekst o jidysz w Izraelu, ćwiczenia 1 i 2.

Lekcja 14

1. Ćwiczenia z lekcji 13. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.rexeh ,regre ,reniiw ,reniilk ,reserg ,reseb :1
.etsxeh ,etstnaseretniA ,etsgre ,etseb ,retsniiw :2

2. Studenci przygotowujaι dialog – 5 min.
3. Studenci czytajaι dialog na g los – 10 min.
4. Ćwiczenie: studenci uk ladajaι w grupach dwuosobowych dokończenie

dialogu – 10 min.
5. Przedstawienie różnych wersji zakończenia dialogu – 5 min.
6. Piosenka – 30 min.
7. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
8. Liczebniki g lówne – nauczyciel czyta i objaśnia – 5 min.
9. Ćwiczenie: nauczyciel pisze na tablicy różne liczby (za pomocaι cyfr),

studenci je czytajaι – 5 min.
10. Zadanie: informacja o jidysz w świecie, ćwiczenia 1 i 2, przygotować

(rozumieć, umieć przeczytać) dialog z lekcji 16.
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Lekcja 15

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 10 pkt, 2 = 10 pkt, 3 = 10 pkt (po
1 pkt za każdaι ca lkowicie poprawnie napisanaι liczbeι), 4 = 20 pkt, 5 = 20
pkt. W ćwiczeniach opisowych (4 i 5) oceniać: 5 pkt za zgodność z tematem,
5 pkt za poprawność gramatycznaι, 5 pkt za styl (odejmować punkty za zbyt
proste i prymitywne zdania oraz za brak powiaιzań mieιdzy nimi), 5 pkt za
niebanalnaι treść. Oceny: 45 i mniej = 2; 46 – 50 = 3; 51 – 55 = 3.5; 56 – 60
= 4; 61 – 65 = 4.5; 66 – 70 = 5.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

,retug ,esiurg ,siurg ,etug ,Ntug ,sniilk ,tug ,resIuu ,sIuu :1
tnaseretniA

,etseb ,etseb ,etsniiw ,MeIn ,etsgre ,reseb ,Ntstlek ,Ntserg :2
Nretlek ,retlek

,kicnIn NuA Nbiz ,kisIrd NuA NIn ,kicref NuA Fnif ,Nbiz ,sniiA :3
Fnif ,kicnauuc NuA txa trednuh rif ,kicebiz NuA Fnif trednuh

tnziut kicebiz NuA Fnif trednuh skez ,kisIrd NuA NiiA trednuh
NuA Ird trednuh txa Noilim NIn ,kisIrd NuA txa trednuh rif

.kicebiz NuA skez trednuh iiuuc tnziut kicref

Lekcja 16

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie na nasteιpnych zajeιciach.
2. Ćwiczenia z lekcji 14. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.hWem eniiw a Nliicred rid leuu XiA :1
.hKlm-Sb a Neuueg ziA loma

!htuw a tsib ud
.Arum boh XiA

!hluH Med gerf ,retkod Med tin gerf
.hAufr a NbIrwraf rid leuu XiA
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NuA rif trednuh ,kisIrd ,kicxez NuA Nbiz ,kicnauuc NuA Fnif :2
NuA Ird trednuh Nbiz ,kicxa NuA NIn trednuh iiuuc ,kicxez
trednuh iiuuc tnziut kicfuf NuA rif trednuh skez ,kicref

kicxez NuA Fnif trednuh Nbiz Noilim kicnIn NuA txa ,Ncebiz
.kicxa NuA Nbiz trednuh NIn tnziut

3. Studenci czytajaι dialog na g los, próbujaι prowadzić podobny – 15 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
6. Studenci czytajaι tekst na g los – 10 min.
7. Studenci opowiadajaι o wiośnie – 10 min.
8. Liczebniki porzaιdkowe – 5 min.
9. Zadanie: ćwiczenia 1 i 2, informacja o dialektach jidysz i jeιzyku

standardowym, przygotować dialog z lekcji 17.

Lekcja 17

1. Omówienie sprawdzianu: najważniejsze b leιdy, pytania studentów
– 10 min.

2. Ćwiczenia z lekcji 16. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

?tgozeg tin sod rim utsoh souuraf :1
.tin rwfA NuA Niig XiA leuu

.tin Muk XiA ,tgozeg boh XiA
.eicneulfniA Na NIz Nek se

.erh Nie Niik
.retird ,etiiuuc ,etskicebiz NuA Fnif ,etskicxez NuA Ird ,etwre :2
3. Studenci czytajaι na g los dialog, prowadzaι podobny – 15 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 5 min.
6. Studenci opowiadajaι o lecie – 10 min.
7. Wartość liczbowa liter alfabetu hebrajskiego – 5 min.
8. Ćwiczenie: nauczyciel pisze na tablicy wyrazy, studenci obliczajaι ich

wartość liczbowaι – 5 min.
9. Zadanie: informacja o starszej literaturze jidysz, ćwiczenia 1 i 2,

przygotować dialog z lekcji 18.
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Lekcja 18

1. Ćwiczenia z lekcji 17. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.vut-Mui a tmuk se za ,Niiw ziA se :1
.Miih red NiA Nciz uc bil boh XiA

.Xelegiif id Nemrok uc bil Nboh rednik id
.kiregnuh Nenez sekwtak id

?rim tim iit elepet a Neknirt utsliuu ic
.Ndob Xiz Neiig rim

.Nuz red FiuA Nkab uc Xiz bil Nboh Nwtnem exelte
.rednik Xs a toh Nxw rezdnuA

2: ikslauuok Nai, wartość liczbowa: 10 + 1 + 50 = 61; 100 + 1 + 6
+ 6 + 1 + 30 + 60 + 100 + 10 = 314, razem 375.

2. Studenci czytajaι dialog i prowadzaι podobny – 15 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Objaśnienia gramatyczne – 10 min.
5. Nauczyciel czyta i wyjaśnia tekst – 10 min.
6. Studenci opowiadajaι o jesieni – 10 min.
7. Ćwiczenie: studenci podajaι, nauczyciel zapisuje na tablicy rzeczowniki

różnych rodzajów, z różnymi końcówkami liczby mnogiej – 5 min.
8. Zadanie: ćwiczenia 1, 2, 3, nowsza literatura jidysz, przygotować dialog

z lekcji 19.

Lekcja 19

1. Ćwiczenia z lekcji 18. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

,tsuAuueg tin NuA seklipw FiuA Nsezeg Ngrom Ncnag Med boh XiA :1
.Not loz XiA souu

.Xub a Neneiil uc iadK XiuA ziA se
.iit elepet a Neknirt NuA Miih red NiA Nciz uc guneT a ziA se

,folb ,Niisabmiuuw ,zubra ,XAlm ,Muirauuka :2
,ketoilbib ,erutnauua ,enobma ,eicibma ,uineuue

.iiA ,lpet ,ziuh ,terb ,elegiiA selhnH
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,senobma ,sezubra ,serutnauua :3
,Nfolb ,NtIc ,Nwtnem
,Mireiup ,Midw ,Mituw

,get ,pet ,pek
,Xeldnih ,XelrepmIuu ,Xeldiimtsnid

,remiib ,rexepet ,reiiA
.SuAufr ,Surid ,SuiWem

2. Studenci czytajaι g lośno dialog, potem prowadzaι podobny – 20 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnienia leksykalne i gramatyczne – 10 min.
5. Studenci czytajaι tekst na g los – 10 min.
6. Studenci chwalaι zimeι lub na niaι narzekajaι – 10 min.
7. Zadanie: ćwiczenia 1 i 2, informacja o nowszej literaturze jidysz,

przygotować dialog z lekcji 21.

Lekcja 20

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 10 pkt, 2 = 10 pkt (po 1 pkt za
każdaι ca lkowicie poprawnie napisanaι liczbeι), 3 = 10 pkt, 4 = 20 pkt, 5 = 20
pkt. W ćwiczeniach opisowych (4 i 5) oceniać: 5 pkt za zgodność z tematem,
5 pkt za poprawność gramatycznaι, 5 pkt za styl (odejmować punkty za zbyt
proste i prymitywne zdania oraz za brak powiaιzań mieιdzy nimi), 5 pkt za
niebanalnaι treść. Oceny: 45 i mniej = 2; 46 – 50 = 3; 51 – 55 = 3.5; 56 – 60
= 4; 61 – 65 = 4.5; 66 – 70 = 5.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

!tIc Niik tin boh XiA ,kinIwt Niik tin rim kah :1
.seklipw FiuA Nsezeg Ngrom Ncnag Med boh XiA

!iit elepet a rid an
.Nezeg boh XiA souu ,hpcuH etserg id ziA sod

!kidops Niik tin rim iird
.TT ,A ,bl ,ueTT't ,K'A ,zlkT ,wd ,r ,ut ,bi :2
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.Nricapw Negnageg XiA tlouu ,tIc taheg XiA tlouu :3
.seldiuuop Nsegeg XiA tlouu ,seldiuuop taheg XiA tlouu
.greb id NiA Nrofeg utstlouu ,tsbrah Neuueg se tlouu

.Xelegiif id treheg rim Ntlouu ,krap a NiA Nsezeg rim Ntlouu
tgirkeg tin riA tlouu ,Cxerimwnuz Med Nsegraf tin riA tlouu

.Nerbnenuz Niik
Lekcja 21

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie na nasteιpnych zajeιciach.
2. Ćwiczenia z lekcji 19. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

!iit elepet a rid an :1
!seldiuuop id XIA tan

!hpcuH a ziA sod
.Ntat Nraf CrA-Xrd Nboh loz em

.Xub sod tneiileg NuA tewtumeg Xiz boh XiA
!tIc Niik tin tciA boh XiA ,kidops Niik tin rim iird

.widii tridutw XiA tlouu ,tIc taheg XiA tlouu :2
.ewrauu Niik Nrofeg rim Ntlouu ,tIc taheg rim Ntlouu
.seldiuuop etug txameg utstlouu ,tIc taheg utstlouu

3. Studenci czytajaι dialog na g los, prowadzaι podobny – 20 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta tekst, wyjaśnienia leksykalne – 10 min.
6. Studenci opowiadajaι o zakupach – 15 min.
7. Strona bierna – 5 min.
8. Zadanie: informacja o nazwiskach żydowskich, ćwiczenia 1 i 2, przygotować

dialog z lekcji 22.

Lekcja 22

1. Omówienie sprawdzianu – najczeιstsze b leιdy, pytania studentów
– 10 min.

2. Ćwiczenia z lekcji 21. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.Nloc ,Morknemulb ,tleg ,Mork ,kfs ,Nsiurd ,eguwm :1
treuu ,Nrouueg tlocab ,Nbirwab treuu ,Nrouueg Nbirweg :2

.Neknurteg
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3. Studenci prowadzaι dialog o zakupach – 10 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
6. Studenci opowiadajaι o posi lku w restauracji – 10 min.
7. Dni tygodnia i miesiaιce – 5 min.
8. Ćwiczenie: nauczyciel pisze na tablicy dateι, studenci jaι czytajaι – 5 min.
9. Zadanie: informacja o humorze żydowskim, ćwiczenia 1 i 2, przygotować

dialog z lekcji 23.

Lekcja 23

1. Ćwiczenia z lekcji 22. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.ekzulb eIn a Nfiuk tlouueg toh iurf NIm :1
.riA tim Niig loz XiA ,Ntebeg Xim toh iz NuA

rem Xs a dimT tfiuk iz Merouu ,Nut tlouueg tin XiA boh sod
.Nemork Xs a NiA tiig iz NuA

rebo ,Nginegraf tim Negnageg tlouu XiA za ,tgozeg XiA boh iuza
Nemrok NuA reteuus Med Nwauu NuA uuirb a NbIrw Xon Frad XiA

.Igupop Med
.Niig tzumeg boh XiA ,Nfloheg tin toh sod

NiiA ron NIz teuu se za ,trouu a Nbegeg rim toh iurf NIm
.Nemork Nec NiA ron Niig Nleuu rim za NuA ekzulb

,rebotko ,tsugiuA ,inui ,lirpa ,Sbw ,kitIrf ,Xouutim ,kitnom :2
.raurbef ,rebmeced

2. Studenci czytajaι na g los i t lumaczaι na jeιzyk polski dialog – 10 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
5. Gramatyka – 10 min.
6. Studenci opowiadajaι o swoim dniu – 20 min.
7. Zadanie: informacja o chasydyźmie, ćwiczenia 1 i 2, przygotować dialog

z lekcji 24.
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Lekcja 24

1. Ćwiczenia z lekcji 23. – 10 min.

R o z w i aι z a n i a:

?regiiz red ziA lfiuu :1
.iiuuc Xon kicnauuc ziA se

.Ird uc ltref a Nfert Xiz Nleuu rim
?utsib tla iuu

.roi kicnauuc NuA Fnif tla Nib XiA
.Nxouu Ird FiuA Nemukeg Nib XiA

.tunim kicnauuc NiA Nez Xiz Nleuu rim
.irf red NiA regiiza skez FiuA iitw XiA
.txanIb regiiza Fle Nfolw Xiz giil XiA

.Fnif blah ziA se
2. Studenci prowadzaι podobny dialog – 20 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
5. Studenci opowiadajaι o wizycie na poczcie – 10 min.
6. Nauczyciel przedstawia przys lowia jidysz – 10 min.
7. Zadanie: informacja o przys lowiach, ćwiczenie t lumaczeniowe, przygo-

tować dialog z lekcji 26.

Lekcja 25

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 24 pkt (po dwa pkt za każde zdanie),
2 = 10 pkt (po 2 pkt za każde przys lowie jidysz, 1 pkt za przys lowie
wymyślone), 3 = 20 pkt, 4 = 20 pkt. W ćwiczeniach opisowych (3 i 4)
oceniać: 5 pkt za zgodność z tematem, 5 pkt za poprawność gramatycznaι,
5 pkt za styl (odejmować punkty za zbyt proste i prymitywne zdania
oraz za brak powiaιzań mieιdzy nimi), 5 pkt za niebanalnaι treść. Oceny: 44
i mniej = 2; 45 – 48 = 3; 49 – 52 = 3.5; 53 – 56 = 4; 57 – 60 = 4.5; 61 – 64 = 5.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

.txa Xon Fnif FiuA Nuz id tiig raunai Ntwre Med :1
.txa uc kicnauuc FiuA Nuz id tiig raurbef Ntiiuuc Med

.Nbiz uc ltref a FiuA Nuz id tiig Cram Ntird Med
.skez blah FiuA Nuz id tiig lirpa Ntref Med
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.rif Xon kicnauuc NuA Fnif FiuA Nuz id tiig Im Ntfnif Med
.rif uc Ncebiz FiuA Nuz id tiig inui Ntskez Med

.rif uc Nec FiuA Nuz id tiig ilui Ntebiz Med
.Fnif Xon skez FiuA Nuz id tiig tsugiuA Ntxa Med

uc kicnauuc NuA txa FiuA Nuz id tiig rebmetpes NtnIn Med
.skez

.skez Xon Nbiz FiuA Nuz id tiig rebotko Ntnec Med
.Nbiz Xon Fleuuc FiuA Nuz id tiig rebmeuuon Ntfle Med
.regiiza txa FiuA Nuz id tiig rebmeced Ntfleuuc med

.Nreuu Xod zum tlvheg NuA - 'lvh lKh' :2
.Nlafucpora iAdK wtox ziA dref tug a Nuf

.tin duvK resiurg Niik XiuA rebo - dnaw Niik ziA Mero
knirt a tug ziA univl unib - 'rfel ufusu rfem udusi MdA'

.Nfnorb
.NtnuA Xiz Nwtum rim NuA ,NbiuA tbel tog

.tog Nuf retIuu Cla ,luw red uc retneon souu
.NgiuA id Xiz Nem teworpraf ,FiurA lif uc tkuk Nem za

.Sumh-XAlm Med ulifa tbIrtraf gnalw a bIuu a
.Nibar ikat ,agoganis akai

.dnik suAim Niik otin ziA emam a Ib
.tin tewzdnolb ,tgerf se reuu

.lif Nem treftne Med ,tgerf lif se reuu
.reb a No ldiiuu a rediiA ,ldiiuu a No reb a reseb

.NpewsiuA tin Mi Med Nem Nek lfel a tim
!hluH Med gerf ,retkod Med tin gerf

Lekcja 26

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie na nasteιpnych zajeιciach.
2. Ćwiczenie z lekcji 24. – 10 min.

R o z w i aι z a n i a:

.eilak AmTsm ziA Nofelet riA :1
.sekram id Npelkno zum XiA
.riA Ib Negnulkegno boh XiA
!got-Nriubeg NId uc vut-lzm

.emum NIm uc Margelet a Nkiw leuu XiA
.ltsektsop a NiA uuirb id NfrauunIra leuu XiA

!eicnatstsop red uc iig
.uuirb exelte Nbirwegno toh iz

.dnaw Niik ziA Mero
.tog Nuf retIw Cla ,luw red uc retneon souu
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3. Studenci prowadzaι podobny dialog – 10 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
6. Studenci piszaι krótkie opowiadanie o swoim mieście – 10 min.
7. Studenci zamieniajaι sieι kartkami i odczytujaι na g los opowiadania kolegów

– 10 min.
8. Tradycyjny kalendarz żydowski – 5 min.
9. Ćwiczenie: nauczyciel pisze na tablicy dateι żydowskaι w alfabecie

hebrajskim, studenci mówiaι (w jidysz) jaka to data wed lug naszego
kalendarza – 5 min.

10. Zadanie: kaba la I, ćwiczenia 1 i 2, przygotować dialog z lekcji 27.

Lekcja 27

1. Rozdanie poprawionego sprawdzianu, omówienie b leιdów, pytania
studentów – 10 min.

2. Ćwiczenia z lekcji 26. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

1: 2525–2524 p.n.e.; 1193–1192 p.n.e.; 30–31 n.e.; 1872–1873 n.e.;
4764–4765 n.e.

.Ntreuunok id FiuA Nserda NbIrw zum XiA :2
.Neiizum Xs a od Nenez totw NIm NiA

?solw rexelginik a totw NId NiA od ziA ic
.srelom etsuAuuab Nuf redlib Nenez sod

.eseip etnaseretniA Na FiuA Nem trif retaet MeniA

3. Studenci prowadzaι dialog na temat swoich miejsc zamieszkania – 5 min.
4. Piosenka – 30 min.
5. Nauczyciel czyta i omawia tekst – 15 min.
6. Studenci czytajaι tekst na g los i t lumaczaι – 15 min.
7. Miesiaιce żydowskie – nauczyciel czyta nazwy, potem czytajaι studenci

– 5 min.
8. Zadanie: ćwiczenia 1 i 2, kaba la II, przygotować dialog z lekcji 28.
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Lekcja 28

1. Ćwiczenia z lekcji 27. – 10 min.

P r z y k  l a d o w e r o z w i aι z a n i a:

2: W synagodze jest Świeιta Arka.
W pomieszczeniu znajduje sieι bima.
Ta lampa chanukowa jest bardzo pieιkna.
Tam leżaι ta lesy i tefilin.
To saι fotografie dotyczaιce holokaustu.

2. Studenci prowadzaι dialog na temat zwiedzania Muzeum Żydowskiego
– 20 min.

3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 5 min.
5. Studenci czytajaι na g los tekst i t lumaczaι – 10 min.
6. Studenci opowiadajaι o wycieczce do Izraela – 10 min.
7. Nauczyciel przedstawia świeιta żydowskie – 5 min.
8. Zadanie: ćwiczenie 1, informacja o świeιtach żydowskich, przygotować

dialog z lekcji 29.

Lekcja 29

1. Ćwiczenie z lekcji 28. – 10 min.

R o z w i aι z a n i a:

.lArWi Niik heisn a Nuf Nemukeg souu ron ziA retseuuw NIm :1
.lilg sod tgil lArWi-CrA Nuf Nufc MeniA

.inis grab red od ziA Murd MeniA
.Hlmh-Mi MeniA tdobeg Xiz toh iz

.lArWi-CrA Nuf Hrzim MeniA ziA Ndri XIt red
.vrem MeniA ziA viva-lT

.Milwuri Niik XiA rof remuz Nkidnemuk Med
.hnwh wAr tsiih roi Menuf biihno red

.hKunH bil reiiz boh XiA
.vut-Mui rexeliirf a ziA Mirup

2. Studenci prowadzaι dialog na temat wycieczki do Izraela – 10 min.
3. Piosenka – 30 min.
4. Nauczyciel czyta i objaśnia tekst – 10 min.
5. Studenci opowiadajaι tekst – 10 min.
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6. Nauczyciel przedstawia dodatkowe s lownictwo pochodzenia hebrajskiego
– 5 min.

7. Świeιta żydowskie II – 10 min.
8. Ćwiczenie kończaιce lekcjeι – studenci t lumaczaι – 5 min.

R o z w i aι z a n i a:

.rbdim id Nez uc iadK ziA se :1
.Nreuu Neknurtred tin Nem Nek Hlmh-Mi MeniA

!souu raf otin - !knad a
.regert a ziA MiiH

.tleg sod tliiceg Nboh iiz
.kiniiuu tnidraf toh MiiH

.Nxaz Xs a No Niigab Xiz Nek em
.hew rekidlzm a NiA Nemukeg tsib ud

.AnuW NIm ziA re
.rid uc Sunet Niik tin boh XiA

Lekcja 30

Ca le dwie godziny przeznaczone na pisemne sprawdzenie wiadomości.
Proponowane zasady oceniania: ćw. 1 = 10 pkt, 2 = 10 pkt, 3 = 20 pkt,
4 = 20 pkt. W ćwiczeniach opisowych (3 i 4) oceniać: 5 pkt za zgodność
z tematem, 5 pkt za poprawność gramatycznaι, 5 pkt za styl (odejmować
punkty za zbyt proste i prymitywne zdania oraz za brak powiaιzań mieιdzy
nimi), 5 pkt za niebanalnaι treść. Oceny: 40 i mniej = 2; 41 – 44 = 3;
45 – 48 = 3.5; 49 – 52 = 4; 53 – 56 = 4.5; 57 – 60 = 5.

R o z w i aι z a n i a:

,irwT - hnwh wAr :1
,irwT - rupiK Mui

,irwT - SuKus
,irwT - hruT SHmW

,ulsK - hKunH
,tvw - tvwb u''t

,rdA - Mirup
,Nsin - Hsp

,riiA - rmeb gl
,Nuis - Sueuvw

,zumT - zumTb z''t
.vA - vAb hewT
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2: Muzeum jest w starej synagodze.
W muzeum znajduje sieι Świeιta Arka z kotaraι.
To saι dokumenty dotyczaιce holokaustu.
Ona by la także w Jerozolimie.
Na po ludniu widzia la góreι Synaj.
Pieιknie jest p lywać w Morzu Martwym.
Opowiadanie jest o tragarzu.
Hebrajski to Jeιzyk Świeιty.
Mia lem pieιkny sen.
Jesteś pijakiem.
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Tablice gramatyczne

Nieregularny czas teraźniejszy czasowników

:Nfrad
Frad XiA

tsfrad ud
Frad re

Nfrad rim
tfrad riA
Nfrad iiz

:Nboh
boh XiA
tsoh ud
toh re

Nboh rim
toh riA
Nboh iiz

:Nsiuu
siiuu XiA
tsiiuu ud

(t)siiuu re
Nsiiuu rim
tsiiuu riA
Nsiiuu iiz

:Nleuu
liuu XiA

tsliuu ud
liuu re

Nliuu rim
tliuu riA
Nliuu iiz

:(tIc .k) Nleuu
leuu XiA
tseuu ud
teuu re

Nleuu rim
teuu riA
Nleuu iiz

:Nloz
loz XiA

tsloz ud
loz re

Nloz rim
tloz riA
Nloz iiz

:Nez
ez XiA

tsez ud
tez re

Neez rim
tez riA
Neez iiz

:Nut = Not
ut XiA

tsut ud
tut re

Neut rim
tut riA
Neut iiz

:tin Nrot
tin rot XiA

tin tsrot ud
tin rot re

tin Nrot rim
tin trot riA
tin Nrot iiz

:Nzum
zum XiA

tszum ud
zum re

Nzum rim
tzum riA
Nzum iiz

:Ngem
gem XiA

tsgem ud
gem re

Ngem rim
tgem riA
Ngem iiz

:Nenek
Nek XiA

tsnek ud
Nek re

Nenek rim
tnek riA
Nenek iiz

:NIz
Nib XiA
tsib ud
ziA re

Nenez ,NenIz rim
tnez ,tIz riA
Nenez ,NenIz iiz
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Nieregularny imies lów czasu przesz lego

(Nboh) Nuteg = Noteg :Nut = Not
(Nboh) Ngorteg :Ngort
(Nboh) Nbirteg :NbIrt

(Nboh) Neknurteg :Neknirt
(Nboh) Nforteg :Nfert

(Nboh) Nzoleg :Nzol
(NIz) Ngileg ,Ngeleg :Ngil

(Nboh) Neuueg MiKsm :NIz MiKsm
(Nboh) Nemuneg :Nemen

(Nboh) Nsegeg :Nse
(Nboh) Nsegraf :Nsegraf

(Nboh) Negnudraf :Negnidraf
(NIz) Nrofeg :Nrof

(Nboh) Nrorfeg ,Nrirfeg :Nrirf
(NIz) Nemukeg :Nemuk

(Nboh) Negnulkeg :Negnilk
(Nboh) Nfureg :Nfur

(NIz) NemuAuuweg :Nemiuuw
(NIz) Nenatweg :Niitw

(Nboh) Nfolweg :Nfolw
(Nboh) Ntinweg :NdInw

(Nboh) Nkabeg :Nkab
(NIz) Nbilbeg :NbIlb
(Nboh) Ntebeg :Nteb

(Nboh) Ntorbeg :Ntorb
(Nboh) txarbeg :Negnerb

(NIz) Negnageg :Niig
(Nboh) Nenufeg :Nenifeg
(Nboh) Negnudeg :Negnid

(Nboh) taheg :Nboh
(Nboh) Ntlaheg :Ntlah

(Nboh) Nsiiheg :Nsiih
(Nboh) Nfloheg :Nfleh
(NIz) Negnaheg :Negneh
(NIz) Nskauueg :Nskauu

(Nboh) Nfrouueg :Nfrauu
(Nboh) Nwauueg :Nwauu
(Nboh) tsuAuueg :Nsiuu
(Nboh) tlouueg :Nleuu

(NIz) Neuueg :NIz
(Nboh) Negnuzeg :Negniz

(NIz) Nsezeg :Nciz

Nieregularne stopniowanie przymiotników

-tsgnel - regnel - gnal
-tsiim - rem - lif

-tstlek - retlek - tlak
-tscrik - recrik - Cruk
-tsgilk - regilk - gulk

-tsgre - regre - txelw

-tstle - retle - tla
-tseb - reseb - tug

-tserg - reserg - siurg
-tsxeh - rexeh - Xiuh

-tsmreuu - remreuu - Merauu
-tsgnii - regnii - gnui
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Xubretreuu wiliup-widii

A
rodzajnik nieokreślony a

ale rebo
lipiec-sierpień m [ov] vA

Abraham [avrom] Mhrva
agrest m serga

rfel ufusu rfem udusi MdA
[odem yesode meofe vesofe leofe]

cz lowiek z prochu powsta l
i w prochu skończy

luty-marzec m [oder] rdA
adres (N) m serda

awantura (s) f erutnauua
rzeczywíscie [avade] iAduua

wieczór (N) m tnuuo
[akher-hamayse] hWemh-rHA

po fakcie
wieczorem tnuuo NiA

dobry wieczór tnuuo Ntug
wyjechać ? r Nrofkeuua

jeśli biuA
u góry NbiuA

oko (N) n giuA
sierpień (N) m tsugiuA

piec (s) m NuuiuA
auto (s) m otiuA

także XiuA
wyglaιdać ? r NezsiuA

wyczerpać r NpewsiuA
ucho (N) m reiuA

na [af] FiuA
rozkwitać r z NeilbfiuA
wschodzić ? r z NiigfiuA
budzić sieι r z NxauufiuA

wystawiać r NriffiuA
wstawać ? r z NiitwfiuA

a, i NuA
nasz rezdnuA
na dole NtnuA

pod retnuA
pods luchiwać r NwiulretnuA

uniwersytet (N) m tetisreuuinuA
że za

taki aza
tak, w ten sposób iuza

ostreιżyna (s) f enewzo
oprócz [akhuts] CuHa

oto to
nad rebiA

r [iberkhazern] NrzHrebiA
powtarzać

jajko (re) n iiA
w lasny NgiiA

zieιć (s) m MediiA
zanim rediiA

niż rediiA
przetwór (N) n stxamegnIA

wnuczeι (Xe) n lkiniiA
jeden sniiA
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zamarznaιć ? r z NrirfnIA
robić zakupy r NfiuknIA

kwiecień-maj m [iyer] riiA
Europa f eporiiA

ja XiA
w NiA

indyk (se) m kidniA
ciekawy tnaseretniA

inspiracja (s) f eicaripsniA
wewnaιtrz kiniiuueniA
grypa f eicneulfniA

wasz reIA
wy, Pan, Pani, Państwo riA

(forma grzeczn.)
jej riA

teraz tnuciA
teraz tciA
osiem txa

osiemdziesiaιt kicxa
osiemnaście Ncxa

sierpień-wrzesień m [elel] lulA
stary ? tla

Eliasz [elyokhu] uhilA
sam Niila

zawsze lomela
wszyscy Nemela

Nemela tim tin sepe NIz
czuć sieι nie najlepiej

wszystko Cla
kiedyś loma

ambona (s) f enobma
ambicja (s) f eicibma

Ameryka ekirema
rodzajnik nieokreślony Na

bez No
przyjemnie Menegna

inaczej wredna
poczaιtek (N) m biihno

zaczaιć r Nbiihno
ubierać ? r Nutno

napotkać ? r Nfertno
oglaιdać r Xiz Nkukno

zadzwonić ? r Negnilkno
nalepić r Npelkno

napisać ? r NbIrwno
jesień (s) m Neiso

Estera [ester] rTsa
zlew (N) m sogpo
Ntihpo loz tog

uchowaj Panie Boże
opinia (s) f einipo

kwiecień (N) m lirpa
czeιsto lom tfo

nawet [afile] ulifa
może [efsher] rwfA

akwarium (s) m Muirauuka
akurat taruka

październik (s) m rebotko
pomarańczowy wznaro

spaść r z Nlafpora
arbuz (se) m zubra

pracować Ntebra
wyjaιć ? r Nemensiura

za (czas) Mura...NiA
m [ornkoydesh] wduk-Nuro

Świeιta Arka
wej́sć ? r z NiignIra

wrzucić ? r NfrauunIra
biedny Mero

Palestyna n [ertsisroel] lArWi-CrA

b
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babcia (s) f ebob
obej́sć sieι ? Xiz Niigab

kaιpać sieι Xiz Ndob
znany tsuAuuab

ruszać sieι Ngeuuab Xiz
odwiedzać Nxuzab

szczególnie wrednuzab
ba lamucić Nwtumelab

naprawdeι [beemes] SmAb
 lawka (kneb) f knab

zap lacić Nlocab
wygodny Meuukab

opalać sieι ? Xiz Nkab
góra (greb) m grab

zamówić Nletwab
opisywać ? NbIrwab

brzuch (rexIb) m Xiub
drzewo (remiib) m Miub

ksiaιżka (rexib) n Xub
ziemniak (s) f eblub
burak (se) m karub

biblioteka (N) f ketoilbib
do zib

przy [ba] Ib
obwarzanek m lgiib

w nocy txanIb
baseball m lobsiib

obraz (re) n dlib
tani kilib

bilet (N) m telib
bima [bimes] (Sumib) f [bime] hmib

[beyne-lebeyne] univl unib
w mieιdzyczasie

trocheι lsib a

piwo n rib
n [beys-akneses] SsnKh-Sib

[boteknesyes] (SuisnK-iTb)
synagoga

lísć (retelb) m, n talb
b laιdzić Nwzdnolb

blef (N) m folb
bluzka (s) f ekzulb

niebieski iulb
kwiat (Ne) f Mulb

kwiaciarnia (Ne) f Morknemulb
zostać ? z NbIlb

wobec tego [bemeyle] Alimb
dotyczaιcy [benegeye] egunb

[binyonim] (Mi) m [binyen] Ninb
budynek

miot la (re) m Mezeb
 lóżko (N) f teb

prosić ? Nteb
kubek (s) m rexeb(s) [baleboste] f etSibh-leb

gospodyni
lepiej reseb

patelnia (s) m Nkeb
niedźwiedź (N) m reb
oko lo [beerekh] Xreb

smażyć ? Ntorb
samogon (s) m Nfnorb

brudny kidurb
brat (redirb) m redurb

chleb n tiurb
braιzowy Niurb

szczeιśliwiec (s) m [barmazl] lzm-rb
brzeg (se) m gerb

deska (re) f n terb
przynieść ? Negnerb
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palić sieι Nenerb
podczas [beshas] Sewb

(Xe) n [psomimbiksl] lskib-MimWb
balsaminka(SuKlm-Sb) f [basmalke] hKlm-Sb

królewna [basmalkes]

g
gazeta (s) f etezag

Bóg m tog
gacie, slipy pl sektag

Golde (z lota) edlog
go ly elog
ca ly Cnag

ca lkiem Ncnag MiA
widelec (Ne) m lpog

ogród (rentreg) m Ntrog
nic twinrog
dobry ? tug

gulasz (N) m walug
list rozwodowy (N) m [get] tg
piek lo (s) n [gehenem] Munhig

ísć ? z Niig
szybko Xig

diaspora (N) m, n [goles] Sulg
[galokhim] (Mi) m [galekh] Hlg

ksiaιdz
jeździć na  lyżwach Xiz Nwtilg

zaraz XIlg
Galilea n [golel] lilg

szczeιśliwy Xelkilg

szklanka (Xe) n lzelg
[ganovim] (Mi) m [ganef] vng

z lodziej
raj (s) m, n [ganeydn] Nde-Ng(get-Nriubeg) m got-Nriubeg

urodziny
trwać Nreiudeg
zdrowy tnuzeg

w dobrym zdrowiu tiihretnuzeg
żó lty leg

pieniaιdze (re), (N) n tleg
geιba (s) f ebmeg

wystarczy kuneg
znaleźć ? Nenifeg

historia (s) f etxiweg
smaczny kamweg

stopień (N) m darg
trawa (N) n zorg

gramatyka (se) f kitamarg
szary iurg

duży ? siurg
pozdrowienie (N) m surg

przygotować Ntiirg
zielony Nirg

warzywo (N) n snirg
pozdrowić Nsirg

d
tu od

modlić sieι (Żydzi) Nenuuad
przecież Xod

donica (s) f ecinod
czwartek (N) m kitwrenod

dzieιkujeι knad a
to (zaimek wskazujaιcy) sod

rodzajnik określony nijaki sod
dokument (N) m tnemukod

lekarz (Miriutkod) m retkod
tam Ntrod

wieś (refred) n Frod
potrzebować ? Nfrad

ty ud
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Dawid [dovid] dud
przez Xrud
dusić Nwud

jazz m zewzd
rodzajnik określony żeński id

twój NId
wynajaιć (od kogoś) ? Negnid

wtorek (N) m kitsnid
s lużaιca (Xe) n ldiimtsnid
[dires] (Surid) f [dire] hrid

mieszkanie
czynsz n tleg-hrid

dyszel (selwid) m lewid
delikatny entakiled

daιb (se) m bmed
grudzień (s) m rebmeced

rodzajnik określony meιski red
utopić ? z Neknirtred

potem Xonred
do tego ucred

opowiadanie (Ne) f gnuliicred
opowiadać Nliicred
wyjaśnić Nrelkred

na zewnaιtrz Nsiurd NiA
po ludnie m [dorem] Murd

trzeci tird
trzy Ird

trzydzieści kisIrd
trzynaście NcIrd

szacunek m [derkherets] CrA-Xrd

h
mieć, czasownik ? Nboh

posi lkowy czasu przesz lego
zajaιc (N) m zoh

pó l blah

trzymać ? Ntlah
drzeworyt (N) m tinwcloh

kogut (reneh) m Noh
reιka (tneh) f tnah

reιcznik (re) m, n Xetnah
jesień (N) m tsbrah(serdimrah) m redimrah

harmider
serce (recreh) n Crah

marnieć [hevln] Nlvh
dom (rezIh) n ziuh

spodnie pl Nziuh
wysoki ? Xiuh

stolica (tetwtpiuh) f totwtpiuh
hultaj (seiatluh) m iatluh

hulanka (s) f eknailuh
kura (renih) f Nuh

g lodny kiregnuh
sto trednuh

pies (tnih) m tnuh
kaszleć Ntsuh

dom (rodzinny) (Ne) f Miih
dzisiaj tnIh

nazywać sieι ? Nsiih
kurczeι (Xe) n ldnih

historyczny wirotsih
[hakol hevel] lvh lKh

wszystko marność
hebrajski wierbeh

pomóc ? Nfleh
koszula (re) n dmeh

wisieć ? z Negneh
s lyszeć Nreh

serdecznie Xelcreh
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u
gdzie uAuu

dokaιd NihuAuu
mieszkać NeniuAuu

pokój bawialny (N) m remicniuAuu
kie lbasa (N) m twruAuu

wazon (Ne) m Nozauu
waza (se) f ezauu
tydzień (N) f Xouu

las (redleuu) m dlauu
czasownik posi lkowy Ntlouu

trybu przypuszczajaιcego

wilk (Fleuu) m Flouu
ściana (tneuu) f tnauu

wanna (s) f enauu
skaιd tenauu Nuf

co souu
zaimek wzgleιdny souu

(który, która, które)

im ... tym Cla ... souu
woda (N) n resauu

jaki resouu
wakacje (s) f eicakauu

rosnaιć ? z Nskauu
s lowo (retreuu) n trouu

czekać ? Ntrauu
ponieważ Merouu

grzać sieι Xiz Nemerauu
goraιcy Merauu

rzucać ? Nfrauu
Warszawa ewrauu

umywalka (N) m witwauu
pralka (Ne) f Niwamwauu

myć, prać ? Nwauu
 lazienka m remicwauu

niż iuu
jak (iuza) iuu

fioletowy teloiuu
boleć ? Not iiuu

kobieta, żona (re) n, f bIuu

ogon (Ne) m ldiiuu
daleko tIuu

dalej retIuu
porzeczka (Xe) n lrepmIuu

wino (Ne) m NIuu
ma lo kiniiuu

bia ly sIuu
Wilno enliuu

wilko lak (se) m kalokliuu
wiatr (N) m tniuu

zima (N) m retniuu(getretniuu) m gotretniuu
dzień zimowy

wiedzieć ? Nsiuu
ile lfiuu

o Ngeuu
wiewiórka (s) f ekreuueuu

pogoda (N) m reteuu
kolacja (s) f erewteuu

świat (N) f tleuu
chcieć ? Nleuu

czasownik ? Nleuu
posi lkowy czasu przysz lego

kiedy Neuu
kogo, komu Nemeuu

czyj snemeuu
wiosna (s) f enseuu

kto reuu
weranda (s) f ednareuu(rexibretreuu) m, n Xubretreuu

s lownik
stać sieι, czasownik ? z Nreuu
posi lkowy strony biernej

pranie (rzeczy do prania) n weuu

z
zabobon (s) f enobobaz

powiedzieć Ngoz
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zawias (s) f esaiuuaz
czysty rebiuz
rzecz (N) f Xaz

powinno sieι ? Nloz
sól (N) f Claz

zbierać Nelmaz
sok (N) m tfaz

szukać Nxuz
lato (N) m remuz

syn (Niz) m Nuz
s lońce (Ne) f Nuz

niedziela (N) m kitnuz
okulary s loneczne pl Nlirbnenuz

oparzenie s loneczne m Nerbnenuz
(kelwnenuz) m kalwnenuz

udar s loneczny
krem do opalania (N) n Cxerimwnuz

zupa (N) f puz
ona iz

siedem Nbiz
siódmy tebiz

siedemdziesiaιt kicebiz
siedemnaście Ncebiz

one, oni iiz
zegar (s) m regiiz

dziadziu (s) m ediiz
być, czasownik ? z NIz

posi lkowy czasu przesz lego
jego NIz

bardzo, ich reiiz
śpiewać ? Negniz

sieι Xiz
s lodki siz

siedzieć ? z Nciz
sześćdziesiaιt kicxez

szesnaście Ncxez
widzieć ? Nez

siadać ? Xiz Ncez
sześć skez

żaba (s) f ebawz

żyrandol (se) m lodnariwz
H

[khaveyrim] (Mi) m [khaver] rvH
przyjaciel

[khadorim] (Mi) m [kheyder] rdH
pokój

[khadoshim] (Mi) m [khoydesh] wduH
miesiaιc

Ewa [khave] huH
[kheloim] (MioluH) m [khoyle] hluH

chory
bezczelność [khutspe] f hpcuH

[khurbones] (Su) m [khurbm] NbruH
holokaust

zwierzeι [khayes] (SuiH) f [khaye] hiH
Chaim [khaim] MiiH

Hajfa f [kheyfe] hfiH
cha lka [khales] (SulH) f [khale] hlH

[khaloymes] (Su) m [kholem] MulH
sen

broń Boże [kholile] hlilH
m [khaneke] hKunH

Świeιto Poświeιcenia Świate l
Hanna [khane] hnH

elegiiA selhnH
bratek (X) n [khaneles eygele]

(N) m [khanikelomp] pmol-hKunH
lampka chanukowa

[khanikelaykhter] retxIl-hKunH
świecznik chanukowy (s) m

[khezhbm] m NubwH
rachunek [khezhboynes] (Su)

m [kheshvn] NuuwH
październik-listopad

ochota m [kheyshek] kwH
[khasenes] (SunuSH) f [khasene] hnuSH
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ma lżeństwo

t
dzień (get) m got

do widzenia got Ntug a
tato (se) m etat

rodzice pl emam-etat
córka (retxet) f retxot

robić ? Not
garnek (pet) m pot

naprawdeι!? ekat
torba (s) f ebrot

nie wolno ? tin Nrot
grudzień-styczeń m [teyves] Svt

m [tu bishvat] tvwb u''t
Nowy Rok Drzew

tysiaιc tnziut
obrus (rexit) n Xut

tulić Neilut
robić ? Nut

m [shivoser betamuz] zumTb z''t
Post Tamuz

herbata f iit
rzeka (N) m XIt

drogi reIt
drzwi (N) f rit
stó l (N) m wit

ta les [taleysim] (Mi) m [tales] Silt
teatr (s) m retaet

telegram (Ne) f Margelet
telefon (Ne) m Nofelet

talerz (s) m relet
[taynes] (Sunet) f [tayne] hnet

zarzut
świerk (remiibnenet) m Miubnenet

filiżanka (Xe) n lpet
dywan (re) m Xepet

nieść ? Ngort
tradycja (s) f eicidart

myśleć Ntxart

truskawka (s) f ekfaksurt
napicie sieι (N) m knirt

pić ? Neknirt
tragarz (s) m regert

spotkać, zgadnaιć ? Nfert
nudzić kinIwt a Nkah

czepiać sieι Xiz Npewt

i
tak oi

borówka (s) f edogai ecrauuw
jod la (s) f eldoi

styczeń (N) m raunaiNibar ikat ,agoganis akai
jaka synagoga, taki rabin

rok (N) n roi
do widzenia, dobranoc roi tug a

dzień dobry, dobry wieczór roi tug
stulecie (re) m trednuhroi
tysiaιclecie (re) m tnziutroi

jarmu lka (s) f eklmrai
dziesieιciolecie (re) m gnildnecroi

jad (wskazówka) (N) m [yad] di
rosó l (N) f Xiui

lipiec (s) m ilui
[yontoyvim] (Mi) m [yontev] vut-Mui

świeιto
m [yomkiper] rupiK Mui
Dzień Pojednania

m lody ? gnui
m lodzież n grauugnui

czerwiec (s) m inui
zwiaιzek f Noinui

Żyd (N) m [yid] dii
jidysz, żydowski [yidish] widii

morze (Ne) m [yam] Mi
m [yamhamelekh] Hlmh-Mi

Morze Martwe
Jakub [yankev] vkei

142



Izaak [yitskhok] kHci
Jordan m [yardn] Ndri

Jerozolima n [yerusholaim] Milwuri
Izrael [yisroel] lArWi

K
zaszczyt m [koved] duvK

op lacalne [keday] iadK
żeby [kedey] idK

prawie [kimat] temK
listopad-grudzień m [kislev] ulsK

[ksubes] (SubuSK) f [ksube] hbuSK
kontrakt ma lżeński

x
chociaż wtox

cholewa (s) f euuelox
 lapać Npax

chór (N) m rox
chrapać Nporx

l
kazać, pozwalać, zostawiać ? Nzol

 lata (s) f etal
forma posi lkowa rimol

trybu rozkazujaιcego

d lugi ? gnal
 laιka (s) f eknol

makaron (N) m wkol

33 Omer m [lag boymer] rmeb gl
wed lug tiul

p luco (Ne) f gnul
powietrze f tful

na zdrowie! (toast) [lekhaim] !MiiHl
lubić ? Nboh bil

leżeć ? z Ngil
Lejbel lbiil

 lajdak (se) m kadIl
 latwo txIl

czytać Neneiil
świeczka n, f txil

na przyk lad [lemoshl] lwml
obok Nbel

żyć Nbel
życie (s) n Nbel

 lyżka m lfel
ostatni tcel

lekcja (s) f eickel
uczyć sieι Xiz Nenrel

jeιzyk [leshoynes] (Su) n [loshn] Nuwl
[loshn koydesh] n wduk-Nuwl

Jeιzyk Świeιty
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m
modlić sieι Xiz Neldom

(Chrześcijanie)
majaιtek (sektnoiam) m ketnoiam

Majer [meyer] riAm
robić Nxam

czasem lom a
malina (s) f enilam

malarz (s) m relom
ma lpa (s) f eplam
mama (s) f emam

maιż, meιżczyzna (renem) m Nam
poniedzia lek (N) m kitnom
pomarańcza (N) m Cnaram

jutro Ngrom
ranek m Ngrom

dzień dobry Ngrom tug
marzec (N) m Cram

znaczek pocztowy (s) f ekram
muzeum (Ne) m iizum

musieć ? Nzum
meιczyć sieι Xiz Nwtum

ciocia (s) f emum
bać sieι ? [moyre] Nboh Arum

musztarda (s) f edratwum
[mezuzes] (Suzuzm) f [mezuze] hzuzm

mezuza
szczeιście n [mazl] lzm
hew rekidlzm a NiA

[in a mazldiker sho]
w szczeιśliwaι godzineι

gratulacje (N) m [mazltov] vut-lzm
pl [mekhutonim] MinTuHm

rodzice synowej lub zieιcia
coś wspania lego f [mekhaye] hiHm
[matbeyes] (Su) f [matbeye] ebtm

moneta
brzydki [mies] suAim

zmeιczony dim

[midboyres] (Sui) f [midber] rbdim
pustynia

wschód m [mizrekh] Hrzim
z tim

obiad (N) m gotim
środa (N) m Xouutim

zabrać ze sobaι ? r Nementim
maj (Ne) m Im

majtki pl sektIm
mój NIm

uważać (saιdzić) Neniim
milion Noilim
mleko f Xlim

minuta (N) f tunim
minus sunim

my rim
[malokhim] (Mi) m [malekh] XAlm

anio l
m [malekhamoves] Sumh-XAlm

anio l śmierci(SumHlm) f [milkhome] hmHlm
wojna [milkhomes]

Malke (królowa) [malke] hKlm(Surunm) f [menoyre] hrunm
menora [menoyres]

zgadzać sieι ? [maskem] NIz MiKsm
prawdopodobnie [mistome] AmTsm

móc (mieć pozwolenie) ? Ngem
maιka f lem

zaimek bezosobowy Nem
cz lowiek (N) m wtnem

menu (Ne) m uinem
nóż (s) m resem

marchewka (N) f rem
wieιcej rem

zachód m [mayrev] vrem
[mayses] (SuiWem) f [mayse] hWem

opowieść
spe lnić ? [mekayem] NIz Miikm

Mordechaj [mordkhe] ixdrm
Mojżesz [moyshe] hwm

144



zwariowany [meshuge] eguwm(SuHpwm) f [mishpokhe] hHpwm
rodzina [mishpokhes]

[matones] (SunTm) f [matone] hnTm
prezent

n
naści rid an

listopad (s) m rebmeuuon
po Xon

jeszcze Xon
noc (txen) f txan

dobranoc txan etug a
wieczorem txan red FiuA

popo ludnie (N) m gotimxon
blisko tneon

tylko, lecz ron
dopiero co souu ron

jeździć na nartach Neltran
normalny lamron

żonkil (N) m sicran releg
no un

nudny endun
niania (s) f einain

nie tin
nie ma za co souu raf otin

nowy In
dziewieιć NIn

nie Niin
dziewieιćdziesiaιt kicnIn

dziewieιtnaście NcnIn
marzec-kwiecień m [nisn] Nsin

w porzaιdku [nishkoshe] hwkwin
[nesies] (Sueisn) f [nesie] heisn

podróż
biedaczek Xeben

nieprawda! !got rekitxen a
wczoraj Ntxen
brać ? Nemen

s
metro f iiuubos

sa lata m talas
partyku la emas

wzmacniajaιca stopnia
najwyższego przymiotnika

sosna (s) f ensos
sarna (s) f enras

[sdorim] (Mi) m [seyder] rds
wieczerza sederowa
sweter (s) m reteuus

Świeιto Sza lasów m [sukes] SuKus
koniec (N) m [sof] Fus

sufit (N) m tifus
w końcu [sofkl-sof] Fus-lK-Fus

staw (se) m uuats
student (N) m tneduts

studentka (s) f ektneduts
maj-czerwiec m [sivn] Nuuis

symulant (N) m tnalumis
Synaj m [sinay] inis
dużo [a sakh] Xs a

wrzesień (s) m rebmetpes
sekunda (s) f ednukeskidops Niik tin rim iird

nie zawracaj mi g lowy

specjalność (N) f tetilaiceps
bez waιtpienia [sofek] kfs No

f [seyfertoyre] hruT-rfs
[seyfertoyres] SuruT-rfs

zwój Tory
scena (s) f enecs

skarpetka (N) m tepraks
skrzypieć Npirks

e
aleja (s) f uineuue

etażerka (s) f ekrewzate
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niektóre, kilka exelte
odpukać erh Nie Niik

[aleykhem-sholem] Mulw-Mxile
dzień dobry

jedenaście Fle
angielski wilgne

odpowiadać Nreftne
to, ono se

jedzenie (s) n Nse
jeść ? Nse

żywność n grauunse
jab lko m lpe

jab loń (remiiblpe) m Miublpe
coś sepe

eksponat (N) m tanopske
wycieczka (s) f eisrukske

on re
gdzieś uAuucegre

pierwszy twre

p
pod loga (s) f egoldop
powid la (s) f eldiuuop

poziomka (s) f ekmezop
pajac (se) m Caiap

pa lka (s) f eklap
pomidor (N) m rodimop

poczta (s) f eicnatstsop
(Xe) n ltsektsop

skrzynka pocztowa
wiersz (s) f emeop

papuga (Ne) m Igupop
pacjent (N) m tneicap

park (N) m krap
mas lo f retup

polski wiliup
Polska Nliup

ch lop (Mi) m reiup
m [purim] Mirup

Żydowski Karnawa l
pijawka (s) f ekuuaip

wyp lata (s) f ediip
pysk (se) m ksip

sztuka teatralna (s) f eseip
miejsce (recelp) m Calp

plecy (s) f eciilp
(s) f ecinemilp

bratanica, siostrzenica

(se) m kinemilp
bratanek, siostrzeniec

m [peysakh] Hsp
Świeιto Przaśników

pietruszka (s) f ekwirtep
Perel (per la) lrep
próbować Nriborp(N) m [poroykhes] Sxurp

kotara na szafeι o ltarzowaι

f
fotografia (s) f eifargotof

fantazja (s) f eizatnaf
fastryga (s) f egirtsaf

od, dla, przed raf
kolorowy kibraf

przyjemność (s) n Nginegraf
zapomnieć ? Nsegraf
wynajaιć ? Negnidraf

zarabiać Nenidraf
dlaczego souuraf

gotowy kitraf
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fortepian (se) m Naipetrof
przepeιdzić ? NbIrtraf

jechać ? Nrof
zaprószyć Nworpraf
rozumieć ? Niitwraf

przedstawić r Nletwrof
różny Ndiiwraf

zapisać ? r NbIrwraf
ptak (lgiif) m lgiuf

pe lny luf
od, z Nuf

noga (sif) m suf
pieιćdziesiaιt kicfuf

pieιtnaście Ncfuf
fio lek (s) f ekloif

nienawidzieć ? Nboh tnIf
ogień (N) m reIf

dużo lif
film (Ne) m Mlif

czuć Nlif
palec m regnif

pieιć Fnif
ciemno retcnif

cztery rif
ryba m wif

śliwka (Ne) f Miulf
(remiibnemiulf) m Miubnemiulf

śliwa
flaιdra (s) f erdnoilf

mieιso n wiilf
luty (N) m raurbef

pióro (N) f redef
wujek (s) m retef

okno m retcnef
pieprz m refef

koń n dref

czwarty tref
kwadrans (Xe) n ltref

czterdzieści kicref
czternaście Ncref

pytanie (s) f egarf
żona Ne f iurf

owoc (N) f txurf
rano irf red NiA

piaιtek (N) m kitIrf
radośnie Xeliirf

przyjaciel m dnIrf
cieszyć (sieι) (Xiz) Neiirf

wiosna (Ne) m gnilirf
świeży wirf

śniadanie (N) m kitwirf
pytać Ngerf

c
p lacić Nloc

zaιb (Niic) m Noc
cacko (s) f ekcac

do uc
wysteιpuje czasem w po laιczeniu uc
z bezokolicznikiem czasownika

s luchać r Xiz Nrehuc
dwa iiuuc

cwaniak (se) m kainauuc
dwadzieścia kicnauuc

dwanaście Fleuuc
obiecać r Ngozuc

razem Nemazuc
z powodu biluc

z jakiego powodu souu biluc
cukier m rekuc

cukierek (s) f ekrekuc
wrócić ? r Nemukkiruc

czy ic
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cebula (s) f elebic
czas (N) f tIc

liczyć Nliic
pokój (N) m remic

dziesieιć Nec
pó lnoc m [tsofn] Nufc

troska [tsores] (Surc) f [tsore] hrc

k
kaczka (s) f ekwtak

gotować Nxok
kaloryfer (N) m refirolak

zimny ? tlak
zepsuty eilak

kolor (N) m rilok
kompot (N) m topmok

kanalizacja (s) f eicazilanak
kanalia (s) f eilanak

kanarek (se) m kiranak
koperta (N) m treuunok

g lowa (pek) m pok
kapota (s) f etopak

kot (Cek) f Cak
koc (N) m, f Cok

karmić Nemrok
krowa (ik) f uk

kubek (se) m kibuk
ledwo co, prawie nie [kam] Miuk

kuzyn (Ne) m Nizuk
kuzynka (s) f enizuk

kominek (s) m Nemiuk
kupować Nfiuk

przychodzić, pochodzić ? z Nemuk
przysz ly kidnemuk
krzak (N) m tsuk

patrzeć Nkuk

krótki ? Cruk
m [kidesh] wudik

b logos lawieństwo wina

kube l (xe) n lrebiik
przeczenie [ka] Niik

używane z rzeczownikiem
do [kin] Niik

żaden reniik
kuchnia (N) f Xik
kino (s) m onik

dziecko (re) n dnik
królik (Xe) n lginik
królewski Xelginik

deska klozetowa (re) f terbtezolk
k lonica (s) f ecinolk

klasa (N) m salk
klub (N) m bulk

maιdry ? gulk
kośció l (s) m retsiulk
sukienka (Xe) n ldiilk

ubranie pl rediilk
ma ly Niilk

czosnek m lbonk
lodówka (s) m reretlek

kelner (s) m renlek
móc (potrafić), znać (ludzi) ? Nenek

sklep (Ne) f Mork
Kraków ekork

stolica (tetwniurk) f totwniurk
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dostać Ngirk
krem (N) m Merk

r
rabować Nuuebar

radio (s) m oidar
ratować Nuuetar

m [rosheshone] hnwh wAr
Nowy Rok

rebe [rabeim] (M) m [rebe] ibr
Rebeka [rivke] hkvr

chwila (s) f [rege] egr
ruina (s) f eniAur

czerwony tiur
wo lać ? Nfur

Rachela [rokhl] lHr
Róża (różyczka) eleziir

rzeczywíscie kitxir
wo lowy Nrednir

deszcz (s) m Nger
mówić Nder

restauracja (Ne) m Narotser
recepta (N) m tpecer

[refues] (SuAufr) f [refue] hAufr
lekarstwo

w
szkoda dow a
hańba f dnaw

szafa (s) f efaw
szafka (s) f ekfaw

[shabosim] (Mi) m [shabes] Sbw
sobota

Świeιto Tygodni m [shvues] Sueuvw
styczeń-luty m [shvat] tvw

diabe l [sheydim] (Mi) m [shed] dw
szwagier (s) m regouuw

czarny Crauuw
teściowa (s) f regiuuw

basen p lywacki (Ne) m Niisabmiuuw

p lywać ? Nemiuuw
szwagierka (s) f Niregeuuw

siostra f retseuuw
teść (N) m reuuw

cieιżki reuuw
[shoytim] (Mituw) m [shoyte] htuw

g lupiec
już Niuw

synagoga (N) f luw
szuflada (N) m dolfuw

[shoyfres] (Su) m [shoyfer] rfuw
szofar

miasto (tetw) f totw
studiować Nridutw
krzes lo (N) m lutw

stać ? z Niitw
ścierwo (s) f euurewtw

pieιkny Niiw
[shikurim] (Mi) m [shiker] ruKiw

pijak
wys lać Nkiw

[shkheynim] (Mi) m [shokhn] Nxw
saιsiad

waιż (gnelw) f, m gnalw
zamek (reselw) m solw

spać ? Nfolw
k laść sieι spać Nfolw Xiz Ngiil

sypialnia (N) m remicfolw
pokój m [sholem] Mulw

m, n [sholembayes] Sib-Mulw
harmonia rodzinna

[sholem-aleykhem] Mxile-Mulw
dzień dobry

jeździć na sankach Xiz Neltilw
nieszczeιście [shlimazl] lzmilw

149



Salomon [shloyme] hmlw
z ly ? txelw

Samuel [shmuel] lAumw
rozmowa seumw

rozmawiać Nseumw
Szymon [shimen] Nuemw

pachnieć Nkemw
synowa (rinw) f runw

śnieg (Ne) m iinw
kroić ? NdInw

kula śnieżna (N) f liukiinw
godzina [shoen] (N) f [sho] hew

szelma (s) f emlew
spacerować Nricapw
lustro (Ne) m lgipw
potrawa (N) f zIpw

sklep spożywczy (Ne) f MorkzIpw
bawić sieι Xiz Nlipw

szpilka (s) f eklipw
? seklipw FiuA Nciz
niecierpliwić sieι

odczuwać Nripw
później retepw(retreuucirpw) n trouuxirpw

przys lowie

okropnie Xelkerw

W
wróg [sonim] (Mi) m [soyne] AnuW

m [simkhes toyre] hruT SHmW

Radość Tory
Sara [sore] hrW

T
od razu [teykef] FKiT

Tel Aviv n [telaviv] viva-lT
[talmidim] (Mi) m [talmed] dimlT

uczeń
czerwiec-lipiec m [tamez] zumT

zawsze [tomed] dimT
[taynugim] (Mi) m [tayneg] guneT

przyjemność

tefilin pl [tfiln] NilifT
Post Aw m [tishebov] vAb hewT

m [tishre] irwT
wrzesień-październik
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S lownik polsko-jidysz

Wykaz używanych skrótów:
m - rodz. meιski
n - rodz. nijaki
f - rodz. żeński
pl - rzeczownik posiadajaιcy tylko liczbeι mnogaι
? - czasownik nieregularny, przymiotnik stopniowany nieregularnie
z - czasownik odmieniany z czasownikiem posi lkowym NIz
r - czasownik rozdzielnie z lożony
- w nawiasach podana końcówka liczby mnogiej rzeczownika, jeżeli odbiega ona od
liczby pojedynczej
Znak – oznacza pytanie, + odpowiedź

A

a NuA
Abraham [avrom] Mhrva
adres (N) m serda
agrest m serga
akurat taruka
akwarium (s) m Muirauuka
ale rebo
aleja (s) f uineuue
ambicja (s) f eicibma
ambona (s) f enobma
Ameryka ekirema

angielski wilgne

anio l m [malekh] XAlm
[malokhim] (Mi)

anio l śmierci Sumh-XAlm
m [malekhamoves]

arbuz (se) m zubra
auto (s) m otiuA
awantura (s) f erutnauua

B

babcia (s) f ebob
bać sieι ? [moyre] Nboh Arum

balsaminka lskib-MimWb(Xe) n [psomimbiksl]
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ba lamucić Nwtumelab
bardzo reiiz
baseball m lobsiib
basen p lywacki (Ne) m Niisabmiuuw
bawić sieι Xiz Nlipw
bez No
bezczelność f [khutspe] hpcuH
bia ly sIuu
biblioteka (N) f ketoilbib
biedaczek Xeben
biedny Mero
bilet (N) m telib
bima [bimes] (Sumib) f [bime] hmib
blef (N) m folb
blisko tneon
bluzka (s) f ekzulb
b laιdzić Nwzdnolb
b logos lawieństwo wina wudik

m [kidesh]
boleć ? Not iiuu
borówka (s) f edogai ecrauuw
Bóg m tog
brać ? Nemen
brat (redirb) m redurb
bratanek (se) m kinemilp
bratanica (s) f ecinemilp
bratek elegiiA selhnH(X) n [khaneles]
braιzowy Niurb
broń Boże [kholile] hlilH
brudny kidurb
brzeg (se) m gerb
brzuch (rexIb) m Xiub
brzydki [mies] suAim
budynek m [binyen] Ninb

[binyonim] (Mi)
budzić sieι r z NxauufiuA
burak (se) m karub

być ? z NIz
C

cacko (s) f ekcac
ca lkiem Ncnag MiA
ca ly Cnag
cebula (s) f elebic
Chaim [khaim] MiiH
cha lka [khales] (SulH) f [khale] hlH
chcieć ? Nleuu
chleb n tiurb
ch lop (Mi) m reiup
chociaż wtox
cholewa (s) f euuelox
chory m [khoyle] hluH

[kheloim] (MioluH)
chór (N) m rox
chrapać Nporx
chwila (s) f [rege] egr
ciekawy tnaseretniA
ciemno retcnif
cieszyć (sieι) (Xiz) Neiirf
cieιżki reuuw
ciocia (s) f emum
co souu
coś sepe
córka (retxet) f retxot
cukier m rekuc
cukierek (s) f ekrekuc
cwaniak (se) m kainauuc
czarny Crauuw
czas (N) f tIc
czasem lom a
czekać ? Ntrauu
czepiać sieι Xiz Npewt
czerwiec (s) m inui
czerwiec-lipiec m [tamez] zumT
czerwony tiur
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czeιsto lom tfo
cz lowiek (N) m wtnem
czosnek m lbonk
cztery rif
czterdzieści kicref
czternaście Ncref
czuć Nlif
czuć sieι nie najlepiej sepe NIz
Nemela tim tin

czwartek (N) m kitwrenod
czwarty tref
czy ic
czyj snemeuu
czynsz n tleg-hrid
czysty rebiuz
czytać Neneiil
D

daleko tIuu
dalej retIuu
Dawid [dovid] dud
daιb (N) m bmed
delikatny entakiled
deska (re) f, n terb
deska klozetowa (re) f terbtezolk
deszcz (s) m Nger
diabe l [sheydim] (Mi) m [shed] dw
diaspora (N) m, n [goles] Sulg
dla raf
dlaczego souuraf
d lugi ? gnal
do zib, uc, [kin] Niik
dobranoc roi tug a + txan etug a –
dobry ? tug
dobry wieczór roi tug + tnuuo Ntug –

dokaιd NihuAuu
dokument (N) m tnemukod
dom (rezIh) n ziuh
dom (rodzinny) (Ne) f Miih
donica (s) f ecinod
dopiero co souu ron
dostać Ngirk
do tego ucred
dotyczaιcy [benegeye] egunb
do widzenia got Ntug a –roi tug a + ,Ntug a +
na dole NtnuA
drogi reIt
drzewo (remiib) m Miub
drzeworyt (N) m tinwcloh
drzwi (N) f rit
dusić Nwud
dużo [a sakh] Xs a, lif
duży ? siurg
dwa iiuuc
dwadzieścia kicnauuc
dwanaście Fleuuc
dyszel (selwid) m lewid
dywan (re) m Xepet
dziadziu (s) m ediiz
dziecko (re) n dnik
dzień (get) m got
dzień dobry roi tug + Ngrom tug –,

Mulw-Mxile + Mxile-Mulw –
[sholem-aleykhem, aleykhem-sholem]

Dzień Pojednania m rupiK Mui
[yomkiper]

dzień zimowy m gotretniuu(getretniuu)
dziesieιciolecie (re) m gnildnecroi
dziesieιć Nec
dziewieιć NIn
dziewieιćdziesiaιt kicnIn
dziewieιtnaście NcnIn
dzieιkujeι knad a
dzisiaj tnIh
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E

eksponat (N) m tanopske
Eliasz [elyokhu] uhilA
Estera [ester] rTsa
etażerka (s) f ekrewzate
Europa f eporiiA
Ewa [khave] huH
F

po fakcie hWemh-rHA
[akher-hamayse]

fantazja (s) f eizatnaf
fastryga (s) f egirtsaf
filiżanka (Xe) n lpet
film (Ne) m Mlif
fioletowy teloiuu
fio lek (s) f ekloif
flaιdra (s) f erdnoilf
fortepian (se) m Naipetrof
fotografia (s) f eifargotof
G

gacie pl sektag
Galilea n [golel] lilg
garnek (pet) m pot
gazeta (s) f etezag
gdzie uAuu
gdzieś uAuucegre
geιba (s) f ebmeg
g lodny kiregnuh
g lowa (pek) m pok
g lupiec m [shoyte] htuw

[shoytim] (Mituw)
godzina [shoen] (Nhew) f [sho] hew

Golde (z lota) edlog
go ly elog
gospodyni (s) f etSibh-leb

[baleboste]
gotować Nxok
gotowy kitraf
goraιcy Merauu
góra (greb) m grab
u góry NbiuA
gramatyka (se) f kitamarg
gratulacje (N) m [mazltov] vut-lzm
grudzień (s) m rebmeced
grudzień-styczeń m [teyves] Svt
grypa f eicneulfniA
grzać sieι Xiz Nemerauu
gulasz (N) m walug
H

Hajfa f [kheyfe] hfiH
Hanna [khane] hnH
hańba f dnaw
harmider (serdimrah) m redimrah
harmonia rodzinna Sib-Mulw

m, n [sholembayes]
hebrajski wierbeh
herbata f iit
historia (s) f etxiweg
historyczny wirotsih
holokaust m [khurbm] NbruH

[khurbones] (Su)
hulanka (s) f eknailuh
hultaj (se) m iatluh
I

i NuA
ich reiiz
ile lfiuu
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im ... tym Cla ... souu
inaczej wredna
indyk (se) m kidniA
inspiracja (s) f eicaripsniA
ísć ? z Niig
Izaak [yitskhok] kHci

Izrael [yisroel] lArWi

J

ja XiA
jab lko m lpe
jab loń (remiiblpe) m Miublpe
jad (wskazówka) (N) m [yad] di
jajko (re) n iiA
jak (iuza) iuu
jaki resouu
Jakub [yankev] vkei
jarmu lka (s) f eklmrai
jazz m zewzd
jechać ? Nrof
jeden sniiA
jedenaście Fle
jedzenie (s) n Nse
jego NIz
jej riA
Jerozolima n [yerusholaim] Milwuri
jesień (N) m tsbrah, (s) m Neiso
jeszcze Xon
jeść ? Nse
jeśli biuA
jeździć na  lyżwach Xiz Nwtilg
jeździć na nartach Neltran
jeździć na sankach Xiz Neltilw
jeιzyk n [loshn] Nuwl

[leshoynes] (Su)
Jeιzyk Świeιty wduk-Nuwl

n [loshn koydesh]
jidysz [yidish] widii
jod la (s) f eldoi
Jordan m [yardn] Ndri
jutro Ngrom
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już Niuw

K

kaczka (s) f ekwtak
kaloryfer (N) m refirolak
kanalia (s) f eilanak
kanalizacja (s) f eicazilanak
kanarek (se) m kiranak
kapota (s) f etopak

karmić Nemrok
kaszleć Ntsuh
kazać ? Nzol
kaιpać sieι Xiz Ndob
kelner (s) m renlek
kiedy Neuu
kiedyś loma
kie lbasa (N) m twruAuu
kilka exelte
kino (s) m onik
klasa (N) m salk
klub (N) m bulk
k laść sieι spać Nfolw Xiz Ngiil
k lonica (s) f ecinolk
kobieta (re) n, f bIuu
koc (N) m, f Cok
kogo Nemeuu
kogut (reneh) m Noh
kolacja (s) f erewteuu
kolor (N) m rilok
kolorowy kibraf
kominek (s) m Nemiuk
kompot (N) m topmok
komu Nemeuu
koniec (N) m [sof] Fus
w końcu [sofkl-sof] Fus-lK-Fus
koń n dref
koperta (N) m treuunok
koszula (re) n dmeh
kośció l (s) m retsiulk
kot (Cek) f Cak
kotara na szafeι o ltarzowaι Sxurp(N) m [poroykhes]
Kraków ekork
krem (N) m Merk
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krem do opalania (N) n Cxerimwnuz
kroić ? NdInw
krowa (ik) f uk
królewna f [basmalke] hKlm-Sb

[basmalkes] (SuKlm-Sb)
królewski Xelginik
królik (Xe) n lginik
krótki ? Cruk
krzak (N) m tsuk
krzes lo (N) m lutw
ksiaιdz [galokhim] (Mi) m [galekh] Hlg
ksiaιżka (rexib) n Xub
kto reuu
kubek (se) m kibuk, (s) m rexeb
kube l (Xe) n lrebiik
kuchnia (N) f Xik
kula śnieżna (N) f liukiinw
kupować Nfiuk
kura (renih) f Nuh
kurczeι (Xe) n ldnih
kuzyn (Ne) m Nizuk
kuzynka (s) f enizuk
kwadrans (Xe) n ltref
kwiaciarnia (Ne) f Morknemulb
kwiat (Ne) f Mulb
kwiecień (N) m lirpa
kwiecień-maj m [iyer] riiA

L

lampka chanukowa pmol-hKunH(N) m [khanikelomp]

las (redleuu) m dlauu
lato (N) m remuz
lecz ron
ledwo co [kam] Miuk

Lejbel lbiil
lekarstwo f [refue] hAufr

[refues] (SuAufr)
lekarz (Miriutkod) m retkod

lekcja (s) f eickel
lepiej reseb

leżeć ? z Ngil

liczyć Nliic

lipiec (s) m ilui
lipiec-sierpień m [ov] vA
listopad (s) m rebmeuuon

listopad-grudzień m [kislev] ulsK

lísć (retelb) m, n talb

lodówka (s) m reretlek

lubić ? Nboh bil

lustro (Ne) m lgipw
luty (N) m raurbef
luty-marzec m [oder] rdA
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 L

 lajdak (se) m kadIl
 lapać Npax
 lata (s) f etal
 latwo txIl
 lawka (kneb) f knab
 lazienka m remicwauu
 laιka (s) f eknol
 lóżko (N) f teb
 lyżka m lfel
M

maj (Ne) m Im
majaιtek (sektnoiam) m ketnoiam
maj-czerwiec m [sivn] Nuuis
Majer [meyer] riAm
majtki pl sektIm
makaron (N) m wkol
malarz (s) m relom
malina (s) f enilam
Malke (królowa) [malke] hKlm
ma lo kiniiuu
ma lpa (s) f eplam
ma ly Niilk
kontrakt ma lżeński f [ksube] hbuSK

[ksubes] (SubuSK)
ma lżeństwo f [khasene] hnuSH

[khasenes] (SunuSH)
mama (s) f emam
marchewka (N) f rem
marnieć [hevln] Nlvh
marzec (N) m Cram
marzec-kwiecień m [nisn] Nsin
mas lo f retup

maιdry ? gulk
maιka f lem
maιż (renem) m Nam
menora f [menoyre] hrunm

[menoyres] (Surunm)
menu (Ne) m uinem
metro f iiuubos
mezuza f [mezuze] hzuzm

[mezuzes] (Suzuzm)
meιczyć sieι Xiz Nwtum
meιżczyzna (renem) m Nam
miasto (tetw) f totw
mieć ? Nboh
miejsce (recelp) m Calp
miesiaιc m [khoydesh] wduH

[khadoshim] (Mi)
mieszkać NeniuAuu
mieszkanie f [dire] hrid

[dires] (Surid)
w mieιdzyczasie univl unib

[beyne-lebeyne]

mieιso n wiilf
milion Noilim
minus sunim
minuta (N) f tunim
miot la (re) m Mezeb
mleko f Xlim
m lody ? gnui
m lodzież n grauugnui
modlić sieι (Chrześcijanie) Xiz Neldom
modlić sieι (Żydzi) Nenuuad
Mojżesz [moyshe] hwm
moneta f [matbeye] ebtm

[matbeyes] (Su)
Mordechaj [mordkhe] ixdrm
morze (Ne) m [yam] Mi
Morze Martwe Hlmh-Mi

m [yamhamelekh]
może [efsher] rwfA
móc (potrafić) ? Nenek
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móc (mieć pozwolenie) ? Ngem
mój NIm
mówić Nder
musieć ? Nzum
musztarda (s) f edratwum
muzeum (Ne) m iizum
my rim
myć ? Nwauu
myśleć Ntxart
N

na [af] FiuA
nad rebiA
nalepić r Npelkno
napicie sieι (N) m knirt
napisać ? r NbIrwno
napotkać ? r Nfertno
naprawdeι [beemes] SmAb
naprawdeι!? ekat
nasz rezdnuA
naści rid an
nawet [afile] ulifa
nazywać sieι ? Nsiih
niania (s) f einain
nic twinrog
nie Niin, tin

niebieski iulb
niecierpliwić sieι ? seklipw FiuA Nciz
niedziela (N) m kitnuz
niedźwiedź (N) m reb

niektóre exelte
nie ma za co souu raf otin
nienawidzieć ? Nboh tnIf
nieprawda! !got rekitxen a

nieszczeιście [shlimazl] lzmilw
nieść ? Ngort
niż rediiA, iuu
no un
noc (txen) f txan
w nocy txanIb
noga (sif) m suf

normalny lamron
nowy In
Nowy Rok m [rosheshone] hnwh wAr
Nowy Rok Drzew tvwb u''t

m [tu bishvat]
nóż (s) m resem
nudny endun
nudzić kinIwt a Nkah
O

o Ngeuu
obej́sć sieι ? Xiz Niigab
obiad (N) m gotim
obiecać r Ngozuc
obok Nbel
obraz (re) n dlib
obrus (rexit) n Xut
obwarzanek m lgiib
ochota m [kheyshek] kwH
od Nuf, raf
odczuwać Nripw
odpowiadać Nreftne
odpukać [eynhore] erh Nie Niik
od razu [teykef] FKiT
odwiedzać Nxuzab
ogień (N) m reIf
oglaιdać r Xiz Nkukno
ogon (Ne) m ldiiuu
ogród (rentreg) m Ntrog
okno m retcnef
oko (N) n giuA
oko lo [beerekh] Xreb
okropnie Xelkerw
okulary s loneczne pl Nlirbnenuz
33 Omer [lag boymer] m rmeb gl
on re
ona iz
one iiz
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oni iiz
ono se
opalać sieι ? Xiz Nkab
oparzenie s loneczne m Nerbnenuz
opinia (s) f einipo
opisywać ? NbIrwab
op lacalne [keday] iadK
opowiadać Nliicred
opowiadanie (Ne) f gnuliicred
opowieść f [mayse] hWem

[mayses] (SuiWem)
oprócz [akhuts] CuHa
osiem txa
osiemdziesiaιt kicxa
osiemnaście Ncxa
ostatni tcel
ostreιżyna (s) f enewzo
oto to
owoc (N) f txurf
P

pacjent (N) m tneicap
pachnieć Nkemw
pajac (se) m Caiap
palec m regnif
Palestyna n [ertsisroel] lArWi-CrA
palić sieι Nenerb
pa lka (s) f eklap
Pan (forma grzeczn.) riA
Pani (forma grzeczn.) riA
Państwo (forma grzeczn.) riA
papuga (Ne) m Igupop
park (N) m krap
patelnia (s) m Nkeb
patrzeć Nkuk
październik (s) m rebotko
październik-listopad m NuuwH

[kheshvn]

pe lny luf

Perel (per la) lrep
piaιtek (N) m kitIrf
pić ? Neknirt
piec (s) m NuuiuA
piek lo (s) n [gehenem] Munhig
pieniaιdze (re), (N) n tleg
pieprz m refef
pierwszy twre
pies (tnih) m tnuh
pietruszka (s) f ekwirtep
pieιć Fnif
pieιćdziesiaιt kicfuf
pieιkny Niiw
pieιtnaście Ncfuf
pijak [shikurim] (Mi) m [shiker] ruKiw
pijawka (s) f ekuuaip
pióro (N) f redef
piwo n rib
plecy (s) f eciilp
p lacić Nloc
p luco (Ne) f gnul
p lywać ? z Nemiuuw
po Xon
pochodzić ? z Nemuk
poczaιtek (N) m biihno
poczta (s) f eicnatstsop
pod retnuA
podczas [beshas] Sewb
pod loga (s) f egoldop
podróż [nesies] (Sueisn) f [nesie] heisn
pods luchiwać r NwiulretnuA
pogoda (N) m reteuu
pokój (N) m remic,

m [kheyder] rdH
[khadorim] (MirdH)

pokój bawialny (N) m remicniuAuu
pokój m [sholem] Mulw
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Polska Nliup
polski wiliup
po ludnie m [dorem] Murd
pomarańcza (N) m Cnaram
pomarańczowy wznaro
pomidor (N) m rodimop
pomóc ? Nfleh
poniedzia lek (N) m kitnom
ponieważ Merouu
popo ludnie (N) m gotimxon
w porzaιdku [nishkoshe] hwkwin
porzeczka (Xe) n lrepmIuu
Post Aw m [tishebov] vAb hewT
Post Tamuz zumTb z''t

m [shivoser betamuz]
potem Xonred
potrawa (N) f zIpw
potrzebować ? Nfrad
powid la (s) f eldiuuop
powiedzieć Ngoz
powietrze f tful
powinno sieι ? Nloz
z powodu biluc
z jakiego powodu souu biluc
powtarzać r [iberkhazern] NrzHrebiA
pozdrowić Nsirg
pozdrowienie (N) m surg
poziomka (s) f ekmezop
pozwalać ? Nzol
pó l blah
pó lnoc m [tsofn] Nufc
później retepw
pracować Ntebra
prać ? Nwauu
pralka (Ne) f Niwamwauu

pranie (rzeczy do prania) n weuu
prawdopodobnie [mistome] AmTsm
prawie [kimat] temK
prawie nie [kam] Miuk
prezent f [matone] hnTm

[matones] (SunTm)
prosić ? Nteb
próbować Nriborp
przecież Xod
przed raf
przedstawić r Nletwrof
przepeιdzić ? NbIrtraf
przetwór (N) n stxamegnIA
przez Xrud
przy [ba] Ib
przychodzić ? z Nemuk
przygotować Ntiirg
przyjaciel m [khaver] rvH, m dnIrf

[khaveyrim] (Mi)
przyjemnie Menegna
przyjemność (s) n Nginegraf,

[taynugim] (Mi) m [tayneg] guneT

na przyk lad [lemoshl] lwml
przynieść ? Negnerb
przys lowie n trouuxirpw(retreuuxirpw)
przysz ly kidnemuk
ptak (lgiif) m lgiuf
pustynia f [midber] rbdim

[midboyres] (Sui)
pysk (se) m ksip
pytać Ngerf
pytanie (s) f egarf
R

rabować Nuuebar
Rachela [rokhl] lHr
rachunek [khezhbm] m NubwH

[khezhboynes] (Su)
radio (s) m oidar
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Radość Tory hruT SHmW
m [simkhes toyre]

radośnie Xeliirf
raj (s) m, n [ganeydn] Nde-Ng
ranek m Ngrom
rano irf red NiA
ratować Nuuetar
razem Nemazuc
rebe [rabeim] (M) m [rebe] ibr
Rebeka [rivke] hkvr
recepta (N) m tpecer
restauracja (Ne) m Narotser
reιcznik (re) m, n Xetnah
reιka (tneh) f tnah
robić Nxam, ? Not = Nut
rodzice pl emam-etat
rodzice synowej lub zieιcia MinTuHm

pl [mekhutonim]
rodzina f [mishpokhe] hHpwm

[mishpokhes] (SuHpwm)
rok (N) n roi
rosnaιć ? z Nskauu
rosó l (N) f Xiui
rozkwitać r z NeilbfiuA
rozmowa seumw
rozmawiać Nseumw
rozumieć ? Niitwraf
list rozwodowy (N) m [get] tg
Róża (różyczka) eleziir
różny Ndiiwraf
ruina (s) f eniAur
ruszać sieι Xiz Ngeuuab
ryba m wif
rzecz (N) f Xaz
rzeczywíscie [avade] iAduua, kitxir
rzeka (N) m XIt
rzucać ? Nfrauu
S

Salomon [shloyme] hmlw
sa lata m talas

sam Niila
samogon (s) m Nfnorb
Samuel [shmuel] lAumw
Sara [sore] hrW
sarna (s) f enras
saιsiad m [shokhn] Nxw

[shkheynim] (Mi)
scena (s) f enecs
wieczerza sederowa m [seyder] rds

[sdorim] (Mi)
sekunda (s) f ednukes
sen [khaloymes] (Su) m [kholem] MulH
serce (recreh) n Crah
serdecznie Xelcreh
siadać ? Xiz Ncez
siedem Nbiz
siedemdziesiaιt kicebiz
siedemnaście Ncebiz
siedzieć ? z Nciz
sierpień (N) m tsugiuA
sierpień-wrzesień m [elel] lulA
sieι Xiz
siostra f retseuuw
siostrzenica (s) f ecinemilp
siostrzeniec (se) m kinemilp
siódmy tebiz
skarpetka (N) m tepraks
skaιd tenauu Nuf
sklep (Ne) f Mork
sklep spożywczy (Ne) f MorkzIpw
skrzynka pocztowa (Xe) n ltsektsop
skrzypieć Npirks
slipy pl sektag
s lodki siz
s lońce (Ne) f Nuz
s lownik m, n Xubretreuu(rexibretreuu)
s lowo (retreuu) n trouu
s luchać r Xiz Nrehuc
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s lużaιca (Xe) n ldiimtsnid
s lyszeć Nreh
smaczny kamweg
smażyć ? Ntorb
sobota m [shabes] Sbw

[shabosim] (Mi)
sok (N) m tfaz
sosna (s) f ensos

sól (N) f Claz
spacerować Nricapw

spać ? Nfolw

spaść ? r z Nlafpora

specjalność (N) f tetilaiceps
spe lnić ? [mekayem] NIz Miikm
spodnie pl Nziuh
w ten sposób iuza
spotkać ? Nfert
stać ? z Niitw
stać sieι ? z Nreuu

stary ? tla
staw (se) m uuats
sto trednuh
stolica (tetwtpiuh) f totwtpiuh,(tetwniurk) f totwniurk
stopień (N) m darg
stó l (N) m wit
student (N) m tneduts
studentka (s) f ektneduts
studiować Nridutw
stulecie (re) m trednuhroi
styczeń (N) m raunai
styczeń-luty m [shvat] tvw
sufit (N) m tifus

sukienka (Xe) n ldiilk
sweter (s) m reteuus
symulant (N) m tnalumis
syn (Niz) m Nuz

synagoga (N) f luw,
n [beys-akneses] SsnKh-Sib
[boteknesyes] (SuisnK-iTb)

Synaj m [sinay] inis
synowa (rinw) f runw
sypialnia (N) m remicfolw
szacunek m [derkherets] CrA-Xrd
szafa (s) f efaw
szafka (s) f ekfaw
szary iurg
szczególnie wrednuzab
szczeιście n [mazl] lzm
szczeιśliwiec (s) m [barmazl] lzm-rb
w szczeιśliwaι godzineι a NiA

[in a mazldiker sho] hew rekidlzm
szczeιśliwy Xelkilg
szesnaście Ncxez
sześć skez
sześćdziesiaιt kicxez
szelma (s) f emlew
szklanka (Xe) n lzelg
szkoda dow a
szofar [shoyfres] (Su) m [shoyfer] rfuw
szpilka (s) f eklipw
sztuka teatralna (s) f eseip
szuflada (N) m dolfuw
szukać Nxuz
szwagier (s) m regouuw
szwagierka (s) f Niregeuuw
szybko Xig
Szymon [shimen] Nuemw

Ś

ściana (tneuu) f tnauu
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ścierwo (s) f euurewtw
śliwa (remiibnemiulf) m Miubnemiulf
śliwka (Ne) f Miulf
śniadanie (N) m kitwirf
śnieg (Ne) m iinw
śpiewać ? Negniz
środa (N) m Xouutim
świat (N) f tleuu
świeczka n, f txil
świecznik chanukowy retxIl-hKunH(s) m [khanikelaykhter]
świerk (remiibnenet) m Miubnenet
świeży wirf
Świeιta Arka m wduk-Nuro

[ornkoydesh]
świeιto m [yontev] vut-Mui

[yontoyvim] (Mi)
Świeιto Poświeιcenia Świate l hKunH

m [khaneke]

Świeιto Przaśników m [peysakh] Hsp
Świeιto Sza lasów m [sukes] SuKus
Świeιto Tygodni m [shvues] Sueuvw
T

tak oi, iuza
taki aza
także XiuA
talerz (s) m teler
ta les [taleysim] (Mi) m [tales] Silt
tam Ntrod
tani kilib
tato (se) m etat
teatr (s) m retaet
tefilin pl [tfiln] NilifT

Tel Aviv n [telaviv] viva-lT

telefon (Ne) m Nofelet
telegram (Ne) f Margelet
teraz tciA, tnuciA
teściowa (s) f regiuuw
teść (N) m reuuw
to se
to (zaimek wskazujaιcy) sod
zwój Tory f [seyfertoyre] hruT-rfs

[seyfertoyres] SuruT-rfs
torba (s) f ebrot
tradycja (s) f eicidart
tragarz (s) m regert
trawa (N) n zorg
trocheι lsib a
troska [tsores] (Surc) f [tsore] hrc
truskawka (s) f ekfaksurt
trwać Nreiudeg
trzeci tird
trzy Ird
trzydzieści kisIrd
trzymać ? Ntlah
trzynaście NcIrd
tu od
tulić Neilut
twój NId
ty ud
tydzień (N) f Xouu
tylko ron
tysiaιc tnziut
tysiaιclecie (re) m tnziutroi
U

ubierać ? r Nutno
ubranie pl rediilk
ucho (N) m reiuA
uchowaj Panie Boże Ntihpo loz tog
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uczeń m [talmed] dimlT
[talmidim] (Mi)

uczyć sieι Nenrel Xiz
udar s loneczny m kalwnenuz
(kelwnenuz)

umywalka (N) m witwauu
uniwersytet (N) m tetisreuuinuA
urodziny m got-Nriubeg(get-Nriubeg)
utopić ? z Neknirtred
uważać (saιdzić) Neniim
W

w NiA
wakacje (s) f eicakauu
wanna (s) f enauu
Warszawa ewrauu
warzywo (N) n snirg
wasz reIA
waza (se) f ezauu
wazon (Ne) m Nozauu
bez waιtpienia [sofek] kfs No
waιż (gnelw) f, m gnalw
wczoraj Ntxen
wed lug tiul
wej́sć ? r z NiignIra
weranda (s) f ednareuu
wewnaιtrz kiniiuueniA
wiatr (N) m tniuu
widelec (Ne) m lpog
widzieć ? Nez
wieczorem txan red FiuA,tnuuo NiA
wieczór (N) m tnuuo
wiedzieć ? Nsiuu
wiersz (s) f emeop
wieś (refred) n Frod
wiewiórka (s) f ekreuueuu
wieιcej rem

wilk (Fleuu) m Flouu
wilko lak (se) m kalokliuu
Wilno enliuu
wino (Ne) m NIuu
wiosna (Ne) m gnilirf, (s) f enseuu
wisieć ? z Negneh
w lasny NgiiA
wnuczeι (Xe) n lkiniiA
wobec tego [bemeyle] Alimb
woda (N) n resauu
wojna f [milkhome] hmHlm

[milkhomes] (SumHlm)
nie wolno ? tin Nrot
wo lać ? Nfur
wo lowy Nrednir
wrócić ? r Nemukkiruc
wróg [sonim] (Mi) m [soyne] AnuW
wrzesień (s) m rebmetpes
wrzesień-październik m [tishre] irwT
wrzucić ? r NfrauunIra
wschodzić ? r z NiigfiuA
wschód m [mizrekh] Hrzim
coś wspania lego f [mekhaye] hiHm
wstawać ? r z NiitwfiuA
wszyscy Nemela
wszystko Cla
wtorek (N) m kitsnid
wujek (s) m retef
wy riA
wycieczka (s) f eisrukske
wyczerpać r NpewsiuA
wyglaιdać ? r NezsiuA
wygodny Meuukab
wyjaśnić Nrelkred
wyjaιć ? r Nemensiura
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wyjechać ? r Nrofkeuua

wynajaιć ? Negnidraf

wynajaιć (od kogoś) ? Negnid

wyp lata (s) f ediip

wys lać Nkiw

wysoki ? Xiuh

wystarczy kuneg

wystawiać r NriffiuA

Z

z tim, Nuf

za (czas) Mura...NiA

zabobon (s) f enobobaz

zabrać ze sobaι ? r Nementim

zachód m [mayrev] vrem
zaczaιć r Nbiihno
zadzwonić ? r Negnilkno
zajaιc (N) m zoh
robić zakupy r NfiuknIA
zamarznaιć ? r z NrirfnIA
zamek (reselw) m solw
zamówić Nletwab
zanim rediiA
zapisać ? r NbIrwraf
zap lacić Nlocab
zapomnieć ? Nsegraf
zaprószyć Nworpraf
zarabiać Nenidraf
zaraz XIlg
zarzut [taynes] (Sunet) f [tayne] hnet
zaszczyt m [koved] duvK
zawias (s) f esaiuuaz
nie zawracaj mi g lowy rim iirdkidops Niik tin
zawsze lomela, [tomed] dimT
zaιb (Niic) m Noc
zbierać Nelmaz
na zdrowie! (toast) [lekhaim] !MiiHl
w dobrym zdrowiu tiihretnuzeg
zdrowy tnuzeg
zegar (s) m regiiz
zepsuty eilak
na zewnaιtrz Nsiurd NiA
zgadnaιć ? Nfert
zgadzać sieι ? [maskem] NIz MiKsm
zielony Nirg
ziemniak (s) f eblub
zieιć (s) m MediiA
zima (N) m retniuu
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zimny ? tlak
zlew (N) m sogpo
z lodziej m [ganef] vng

[ganovim] (Mivng)
z ly ? txelw
zmeιczony dim
znaczek pocztowy (s) f ekram
znać (ludzi) ? Nenek
znaleźć ? Nenifeg
znany tsuAuuab
zostać ? z NbIlb
zostawiać ? Nzol
zupa (N) f puz
zwariowany [meshuge] eguwm
zwiaιzek f Noinui
zwierzeι [khayes] (SuiH) f [khaye] hiH

Ż

żaba (s) f ebawz
żaden reniik
że za
żeby [kedey] idK
żona Ne f iurf, (re) n, f bIuu
żonkil (N) m sicran releg
żó lty leg
życie (s) n Nbel

żyć Nbel
Żyd (N) m [yid] dii
żydowski [yidish] widii
Żydowski Karnawa l m [purim] Mirup
żyrandol (se) m lodnariwz
żywność n grauunse
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